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 1سال دهم، شماره   

 2981و زمستان  زیی، پا 28 یاپیشماره پ

 62/4/1327خ مورّ 27306/11/3ز شمارة این مجله براساس مجوّ

 منتشر اوریتحقیقات و فنّ ،کمیسیون نشریات علمی وزارت علوم

 شود.می

 های زیر نمایه می شود:پایگاهاین مجلهّ در 

 (ISC)  پایگاه استنادی علوم جهان اسلام -

 (SID)  لاعات علمی جهاد دانشگاهیپایگاه اطّ -

 (Magiran)ات کشورلاعات نشریّپایگاه بانک اطّ -



 
 

 داوران این شماره به ترتیب حروف الفبا
 

 

 (گلیسی دا شگاه سیستان و بلوچستاندکتآ عباسعلی  هنگآ )دا شیار گآوه زبان و ادبیات ا  .1

 ( شناسی دا شگاه فآدوسی مشنداستادیار زبان)تآ علی ایزا لو دک .2

 شناسی دا شگاه فآدوسی مشند(دکتآ اعظم استاجی )دا شیار زبان .3

 شناسی دا شگاه فآدوسی مشند(دکتآی زبان)دکتآ زهآا حامدی شیآوان  .4

 (دکتآ مسعود خوش سلیقه ) دا شیار گآوه زبان و ادبیات ا گلیسی دا شگاه فآدوسی مشند  .5

 (و ادبیات ا گلیسی دا شگاه گیلان طو  )دا شیار گآوه زباندکتآ مآیم دا ای .6

 (شناسی دا شگاه اصانانا شیار زباندکتآ والی رضایی )د .7

 (همدانشناسی همگا ی دا شگاه بوعلی سینا منند )استاد زباندکتآ محمد راسخ .8

 شناسی دا شگاه فآدوسی مشند( دا شیار زبان) دکتآ شنلا شآیای .9

 (شناسی دا شگاه اصانانتادیار زبانتآ اساندیار طاهآی )اسدک .11

 شناسی دا شگاه فآدوسی مشند(دا شیار زبان)دکتآ علی علیزاده  .11

 ( شناسی دا شگاه اصانانا شیار گآوه زبان ژاد )ددکتآ بتول علی .12

 شناسی دا شگاه فآدوسی مشند(استادیار زبان)گ  دکتآ عطیه کامیابی .13

 پیا   ور( دا شگاه شناسیزبان داری )استادیارسادات مقدکتآ صدیقه .14

 

 



 

 
 

 پذیرش مقالهتدوین  و راهنمای  شرایط 
 

واژه  0ها )حداکثر(، کلید واژهبر اساس معیارهاي صحیح چكیده نويسی ،سطر 1تا  0مقاله به ترتیب شامل چكیده )حداکثر -8
باشد. مجله از پذيرش مقاله هاي  ،ه ها و نتیجه گیريدادو بررسی تحقیق، تجزيه و تحلیل  ةمه، پیشینو يا عبارت(، مقدّ

 ( معذور است.سطري 89ة دش پتاي A4صفحة  85زبیش ابلند )

نیام و نیام  ،عضو علمی متخصص زبانشناسیی دانشگاهی نام و نام خانوادگی، مرتبة :مشخصات نويسنده يا نويسندگان -8
 در صفحة جداگانه بیايد.  ، نشانی، تلفن و دورنگارمتبوعدانشگاه نام  ،زبانشناسی خانوادگی دانشجوي دکتري

، مطابق با معیارهاي مندرج در اين راهنما از طريق wordدر برنامه  89ارسال مقاله به صورت تايپ شده با قلم لوتوس  -9
  شود.هاي دريافتی بازگردانده نمیمقاله .است مقاله الزامی cd .پست الكترونیكی و يا پست معمولی ممكن است 

شامل عنوان مقاله، نام نويسنده/ نويسیندگان و مسسسیه/ که جداگانه،  ةسطر(، در صفح 1تا  0ارسال چكیدة انگلیسی ) -9
 ، الزامی است. نیز باشد متبوعمسسسات 

 نويسندگان به شرح زير آورده/  منابع مورد استفاده در متن، در پايان مقاله و براساس ترتیب الفبايی نام خانوادگی نويسنده -0
 شود.

 .محل نشر: نام ناشر .نام کتاب  .)تاريخ انتشار( . )نويسنده/ نويسندگان(.نام خانوادگی، نام :كتاب 
 محل نشر: نام  . )تاريخ انتشار(. مترجم نام و نام خانوادگی. نام خانوادگی، نام. )نويسنده/ نويسندگان(.: كتاب ترجمه شده

 ناشر.
 دوره/ سال. شماره.)ايتالیك(نشريهنام  «.دوگوشهعنوان مقاله داخل » ده يا نويسندگان(.. )نويسن: نام خانوادگی، ناممقاله . 

 شماره صفحات مقاله.
 نام ويراسیتار يیا «. (دوگوشهداخل )عنوان مقاله » .تاريخ انتشار : نام خانوادگی، نام. )نويسنده يا نويسندگان(.هامجموعه

 محل نشر: نام ناشر، شماره صفحات مقاله. . )ايتالیك( نام مجموعه مقالات گردآورنده.
 نام خانوادگی، نام نويسنده، آخرين تاريخ و زمان تجديد نظر در سايت اينترنتیی، عنیوان موضیوع های اینترنتیپایگاه :
 . اينترنتی به صورت ايتالیك پايگاهنشانی نام و ،  (دوگوشهداخل )
مورد نظر( نوشته شود. در میورد يا صفحات  هشمارة صفح :ال انتشار)نام مسلف، س میان دو هلالارجاعات در متن مقاله  -0

واژه به صورت جدا از متن با تورفتگی  95منابع غیرفارسی، همانند منابع فارسی عمل شود. نقل قولهاي مستقیم بیش از 
 متر( از دو طرف درج شود.  )نیم سانتی

 برابرهاي لاتین در پانويس درج شود. -8

ها چیا  شیده باشید.  هاي همايشيك از مجله هاي داخل يا خارج از کشور و يا در مجموعه مقاله مقاله نبايد در هیچ -1
و يا پذيرش چا  آن تأيیید شیده  شده آنان در جاي ديگري چا  ةند در صورتی که مقالاموظف / نويسندگاننويسنده 

 است، موضوع را به اطلاع دفتر مجله برسانند. 

سیاختواژه،  ،حوزه هاي مختلف زبان شناسی )نحیو، آواشناسیی، واج شناسییذيرد که در هايی را می پمجله فقط مقاله -4
و  (هیاي خراسیانو گیويش ،زبیان شناسیشناسی زبان، روان هشناسی تاريخی، جامعزبانمعناشناسی، تحلیل گفتمان، 

سسسیات آموزشیی و دانشگاه ها، سازمان هیا و مزبانشناسی علمی  عضو هیأت حاصل پژوهش نويسنده يا نويسندگان
 باشید. ،در خصوص مقاله هاي مستخرج از پايیان نامیه دکتیري زبانشناسی پژوهشی عالی و دانشجويان دوره دکتري

 هاي اين مجله نمی باشد.هاي مربوط به فرهنگ و زبانهاي باستانی، ترجمه، و آموزش زبان دوم، در حوزة موضوعمقاله

 .آزاد است مجله در ويراستاري مقاله -85
 ات و مطالب ارائه شده در مقالة خود مسؤول هستند.ی، نظرنده یا نویسندگان نسبت به آراویسن -99

خود را به نشانی دفتر مجله يیا پسیت الكترونیكیی بیه  حاوي نوآوري علمی ی پژوهشی هايتوانند مقالهنويسندگان می -88
 .کنندارسال  lj@ um.ac.irنشانی 

 ت.پذيرش مقاله با شوراي هیأت تحريريه مجله اس -89



 

 

 
 
 

 فهرست مندرجات
 

 -یاس سی مکتوب شده درمتون ترجمه یمترجمان فارس یدئولوژیا ییدر بازنما ینحو ینقش راهبردها

 یگفتمان انتقاد لیبا نگاه تحل یاجتماع
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12-2 
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64-12 

و  یزبانشناس ،یمیش ک،یزیف یهارشته یعلم یهادر مقاله یزبان علم فارس یاستعار یسازوکارها سهیمقا

 ریدر سه دهه اخ یاسیعلوم س

  گا هیشنناز  ، یمآاد صحآائ رضادکتآ 

21-62 

از  زبان ان یفارس  ریبه غ یآموزش زبان فارس های در کتاب «یرانیو ا رانیا» ییبازنما لیو تحل یبررس

 یگفتمان انتقاد لیمنظر تحل

 شیآوان ، فاطمه کاظمی مطلق  یدکتآ زهآا حامد

59-22 

 آبادیمطابقه متعارف فعلی در گویش زین

 کنن ی غزگو منآداد، دکتآ یعبد آانیا

221-52 

 ودانشج –در گفتمان استاد  یارتباط کلام یراهبردها یبررس ب

 آ ژادیحسن بشدکتآ 

292-225 

 ی(: شواهد2891) و اندرسون کریب یآزمون نظارت بر درک متن نوشتار یمقدمات یو اجرا یسازیبوم

 لانیارشد دانشگاه گ یکارشناس انیاز دانشجو
 عیرب یعل، دکتآ یآیتحآ عبدالآضا، دکتآ طو  ی ادا میمآ، دکتآجیلاه یسارا ا قوام

229-292 
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شده ترجمه متونفارسی در انمترجم بازنمایی ایدئولوژینقش راهبردهای نحوی در 

 با نگاه تحلیل گفتمان انتقادی اجتماعی -سیاسی مکتوب

 
 (نویسنده مسئول ،دانشگاه دامغان، دامغان، ایران استادیار زبان شناسی) 1اصفهانیآیلین فیروزیان پور دکتر

 (ایران ،، تهراناستاد زبان شناسی دانشگاه تربیت مدرس) 2هزادگلفردوس آقادکتر

 (ناسی دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ایراندانشیار زبان ش) 3ارسلان گلفامدکتر 

 (ایران ،ر زبان شناسی دانشگاه تربیت مدرس، تهراندانشیا) 4عالیه کردزعفرانلوکامبوزیادکتر 

 

 چکیده 

 پژوهشگگرانبسیاری از  نظرهای اخیر شناسی، ترجمه و ایدئولوژی در دههارتباط میان زبان

هگ  زبگان مبگد  و هگ  زبگان مق گد  که محققان بر این باورند را به خود جلب کرده است.

هگای زبگانی مترجمگان به نحوی بر انتخاببنابراین د و باشندربرگیرنده ایدئولوژی پنهان می

مترجمگان بگالقوه بگا مجهگز بگودن بگه توان اذعان داشگت کگه می ،. بنابراینگذارندتأثیر می

راهبردها، واژگان و ساختارهایی خاص به منظور انعکاس ایدئولوژی مد نظگر خگود و نیگز 

یا ناآگاهانگه تیییراتگی را در  انهآگاه ممکن است بر اذهان مخاطبان خود، راهبردیمدیریت 

با بهگره  است که سعی شده پژوهش حاضردر در این راستا  های زبانی اعمال کنند.صورت

( بگه 0224تحلیل گفتمان انتقادی و الگوی نظری ونگدای    گرفتن از دستاوردهای رویکرد

جمگان ایگدئولوژی مترچگونگی بازنمگایی در  ،نقش راهبردها و ساختارهای نحویکنکاش 

. در گام نخسگت، انجام شده استاین تحقیق در دو گام  . بدین منظورپرداخته شودفارسی 

-که در بازه زمانی سالای رسانه مکتوب اجتماعی -های انگلیسی سیاسیبه بررسی گفتمان

یگافتن تیییگرات  سگس  جهگتِ و پرداختگه شدهمطرحدر ارتباط با ایران  0274-0272های 

 شگدهه فارسی مترجمان تلاش مقایسه آنها با ترجمشده، در صدد النحوی ایدئولوژی  اعم

های مسگتخر  محاسبه و نمونه ،درصد راهبردهای نحوی ایدئولوژی  ،در گام نهایی است.
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نتایج وندای  مورد تحلیل قرار گرفته است.   های فارسی بر اساس مربع ایدئولوژیترجمه

شگده، بگه و راهبردهای نحوی بکگار بسگته به آشکارسازی نقش بسزای ساختارها شدهیافت

 .دارد ویژه حذف و اضافه، در جهت بازنمایی ایدئولوژی مترجمان فارسی اشاره

سگاختارها  شناسی و مطالعات ترجمه، تحلیل گفتمان انتقادی، ایدئولوژی،: زبانهاکلید واژه

 اجتماعی -متون سیاسیو راهبردهای نحوی، 

 مقدمه -1

باشگد می باین مطل اجتماعی گواه بر -و به ویژه ترجمه متون سیاسی تاریخ ترجمه ةمطالع

های مختلگ  بگوده و همگواره بگه ها و تمدنتداخل فرهنگة ها به عنوان نقطقرن این فرآیندکه 

 شگفنر و  داشگته اسگتبر عهگده ها را صورت پویا نقش بیدارسازی و روشن کردن اذهان ملت

هگا حقیقت محض و بازتاب عینی واقعیگت زبان دارد کهاغلب این باور وجود  .(0272، 7بسنت

این حقیقت را نیز نبایگد نادیگده گرفگت کگه  و این در حالی است که ؛(0229، 0باشد  کوکمی

و جلگوه  های در جهت مخفی کردن واقعیتهگا اجتماعی -های سیاسیو بالاخص گفتمان زبان

را تحگت  مخاطبان خودد اذهان نتوانمی راینو بنابشود بکار بسته می ای دیگردادن آنها به گونه

، 0221 شگفنر،  سگو  دهگد ،تأثیر قرار داده و آنها را به سمت پذیرش آنچگه غیرواقعگی اسگت

 را دارد، مترج  نیز به عنوان کسی که وظیفة انتقال مطالب از زبان مبد  به زبگان مق گد. (0223

و  ، قگدرتظیر فرهنگ، تاریخ، سیاسگتفرازبانی ن متییرهایای از ه هر ی  خود، دارای شبکهک

یا به بیان دیگر  و دخل و ت رفطریق  از گاهی ،باشندمی تفاوتیهای مایدئولوژیبه طور کلی 

تحگت  را خگود اناحساسات، عقایگد و افکگار مخاطبگ های زبانی متن مبد تیییر دادن صورت با

تگوان در این راستا، می .(7202، 4؛ میسون0224، 9کوکدهد  پنیتأثیر ایدئولوژی خاص قرار می

مختلفی های راهبردهایها و بیان داشت که در فرآیند ترجمه، مترج  مجهز به راهبردها، تکنی 

تواند منظور و مق ود متن مبگد  باشد که با بهره گرفتن از آنها چه آگاهانه و چه ناآگاهانه میمی

هگر توان اذعان کگرد کگه می درنتیجه،ای که تمایل دارد، منعک  کند. را در متن مق د به گونه

                                                           
1. Schäffner & Bassnett 

2. Cook 

3. Penycook 

4. Mason 
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را نیگز خاصی با خود بار ایدئولوژی  همراه ، کندنمود پیدا میکه در متن مترج   زبانیِ گزینش

 .کندحمل می

اجتمگاعی بگر  -های زبانی مترج  متون سیاسی با توجه به تأثیر بسزای نوع انتخاب صورت

ینده آن را در چگونگی انتقگال ایگدئولوژی و توان نقش و اهمیت فزامی اذهان مخاطبان و اینکه

بر اذهان مخاطبان نادیده گرفت و همچنین در نظگر گگرفتن ایگن  راهبردیبه دنبال آن، مدیریت 

، پگژوهش حاضگر بگا هگدف ها استوار استترجمه ةها بر پایارتباطات سیاسی ملت واقعیت که

ر انتقگادی اقشگار مختلگ  افزایش سطح دقت دانشجویان مترجمی و همچنین ارتقا سگطح تفکگ

و الگگوی نظگری  7جامعه در صدد آن است که با بهره گرفتن از رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی

که مترج   اجتماعی را -نحوی متون مکتوب سیاسی راهبردها و ساختارهای (،0224  0وندای 

ه و بگه فارسی جهت انعکاس ایدئولوژی مد نظر خود بکار بسته است، مورد کنکگاش قگرار داد

شگده در ایگن زمینگه های انجامآنچه که پژوهش حاضر را نسبت به پژوهش تحلیل آنها بسردازد.

جهگت  گسگتردهو طیگ  اجتماعی مکتوب در دامنگه  –کند، استفاده از متون سیاسی متمایز می

مجلگات، هگا، هگا، م گاحبهنامهتحلیل است. به عبارت دیگر، این پژوهش از متون خبری، پایان

 ها بهره جسته است.آوری دادهدر جمعها وسایت هاروزنامهها،  نامهقطع

 پیشینه پژوهش -2

 شده در زمینۀ تحلیل گفتمان انتقادیمطالعات انجام 2-1

شگناختی تحلیل گفتمان انتقادی سیری تکوینی از تحلیل گفتمان در مطالعگات زبگانرویکرد 

هگای ناختی از حگد توصگی  صگرف دادهشگاست که تحلیل گفتمان را به لحاظ نظری و روش

ان، مناسگبات زبگان بگا گیگری گفتمگو فرآیندهای ایدئولوژی  مؤثر بر شگکلبرد زبانی فراتر می

و  های گفتمگانینابرابریی گفتمانی حامل بار ایدئولوژی ، هافرضسلطه، پیش قدرت و روابط

اساس این رویکرد عناصر  بردر واقع دهد و را در کانون توجه خود قرار می های جمعیهویت

 مورد مطالعه قگرار داد، هدف و موضوع 9ای فاعلانزمینههمراه با دانش باید زبانی و غیرزبانی را

( بگه 7339وندای  در مقالة خود  (. 7339، 0لیون؛ ون7393، 7؛ وداک0227و  7332، 4فرکلاف 

                                                           
1. Critical Discourse Analysis 

2. Van Dijk 

3. Subjects 

4. Fairclough 
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بطور کلگی،  داخته است وپررویکرد تحلیل گفتمان انتقادی  های مختل تف یل به معرفی جنبه

که کارکرد  داندشناسی میای در زبانرشتهی میانعلم ایشاخهرا رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی 

پگردازد و بطگور زبان را در جامعه و سیاست بررسی کرده و به بررسی مشکلات اجتمگاعی مگی

یاست و فرهنگگ اع، سهای مختل  و مسائل مطرح در اجتماخص، بر روی ارتباط میان گفتمان

هگای ( تحلیگل گفتمگان انتقگادی بگه تحلیگل کگنش0221 و بلور  9به باور بلور ؛شودمتمرکز می

مسائل اجتمگاعی هسگتند و در  ةدهندانعکاسها خود سازنده و پردازد که این کنشگفتمانی می

-مگی این رویکرد به اهمیت نقش زبان در روابط اجتماعی و نیز نحوه خلق معنا در بافت تأکید

( رویکرد تحلیل گفتمگان انتقگادی را 0279ای که فرکلاف در جدیدترین اثر خود  به گونهشود؛ 

(، 0270 و 0222، 0227، 7339 به زع  ونگدای   داند.می 4از تحلیل اجتماعی انتقادی ایشاخه

هگر  های زیرین و آشکار کگردنتوان به لایهبا بهره گرفتن از رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی می

بر این بگاور اسگت  (7337  2فاولر منظر مخاطب پنهان است، دست یافت.آنچه در نگاه اول از 

های زبانی چه در سطح واجی، نحوی، واژگانی، معنایی ساخت ،این رویکرد گیری ازبا بهره که

ایگدئولوژی  بگه توانند با خود اهمیت، اعتبگار و بگار می ،و کاربردشناختی و چه در سطح بافتی

-هگای انجگامپگژوهش نخستیناز در ایران  (7997زاده  رساله دکتری آقاگل. شته باشندمراه داه

به چگا   در قالب کتاب 7992در سال تحلیل گفتمان انتقادی است که  رویکرد گرفته در زمینه

پرداخته  نظرانهای صاحب، معرفی و مقایسه دیدگاهرسیده و در آن به معرفی ابعاد این رویکرد

در ایران نیز مطالعات ترجمگه  تحلیل گفتمان انتقادی رویکرد معرفیلازم به ذکر است که است. 

 را تا حد زیادی تحت تأثیر خود قرار داده و دریچه جدیدی را در دنیای ترجمه گشوده است.

 و تحلیل گفتمان انتقادی اجتماعی -متون سیاسی ۀترجمدر زمینۀ  خارجیمطالعات  2-2

-با هدف و نقش ارتباطی ویژه ،که هر نوع گفتمان سیاسی خاص کندیم( بیان 0221 شفنر 

گیگرد. صورت می مخاطبان ای از جمله مجاب کردن، وادار کردن، تهدید کردن و یا وعده دادن

کنگد و بطگور عمل می یاجتماعی خاص -( ترجمه در شرایط فرهنگی0223 به باور این محقق 

وی شگود. سیاسی محسوب مگی -ی  عمل اجتماعیتوان گفت فرایند ذهنی ترجمه خلاصه می

                                                                                                                                                    
1. Wodak 

2. Van Leeuwen 

3. Bloor 

4. Critical Social Analysis 

5. Fowler 
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باشد که سگاختار کند که این ساختار و شکل متون زبان مبد  نمیاین نکته تأکید می رهمچنین ب

کند، بلکه این مترج  است که با در نظر گرفتن ساختار، هگدف و شکل زبان مق د را تعیین می

، ایگن محقگقکنگد. را مشخص مگی و شرایط فرهنگی و مخاطبان زبان مق د، چگونگی ترجمه

های سیاسگی در ای فرآیند ترجمه و تحلیل گفتمان( در مقاله0272با همکاری بسنت   همچنین

انگد کگه مترجمگان جهگت به این مه  دست یافتگه است؛ آنهاداده ها را مورد کنکاش قرار رسانه

 ند. اهای فرهنگی را نیز لحاظ کردهانعکاس مضامین اخبار خارجی، محدودیت

شناسگی ( رویکردهای انتقادی از قبیل تحلیل گفتمان انتقادی و زبان0224کوک  به باور پنی

هایی که از طریق آنها ترجمگه و تفسگیر، های فرآیند ترجمه و روشکاربردی انتقادی به سیاست

شگود، های ایگدئولوژی  مربگوط مگیبه طبقة اجتماعی، جنسیت، سیاست و به طور کلی تفاوت

( در رسالة دکتری خود بر اساس رویکگرد تحلیگل گفتمگان انتقگادی بگه 0279  7لیازند. پردمی

بررسی متون سیاسی زبان چینی و ترجمة آنها به زبان انگلیسی پرداخته است. در حقیقگت، وی 

و در  کنگدبررسگی مگیرا در مقایسه با نویسندة زبان مبد  مترج  زبان مق د  راهبردیتیییرات 

که عناصر فراگفتمانی ایدئولوژی و قدرت در چگونگی ترجمگه ایگن متگون و د یابدر مینهایت 

( بگه بررسگی فرآینگد ذهنگی ترجمگه 0272  0لنگد .هدایت اذهان مخاطبان تأثیرگذار بوده اسگت

مقامگات و یکگی از  کننگده( م گاحبه خبرنگار بگی بگی سگی بینهای سیاسی رادیویی م احبه

-کننده و م گاحبهکه م احبه گیردو نتیجه می ته استپرداخ ،شونده( م احبه سیاسی سوئیسی

هگا و انتخگاب واژهکننگد و ایگن مطلگب بگا بررسگی شونده در دو دنیای فکری متفاوت سیر می

 است. های دستوری آنها مشهودساخت

( بگه تجزیگه و تحلیگل 0222  9کگوآ و ناکگامورا ،بر اساس رویکرد تحلیل گفتمان انتقگادی 

هگای ظگاهر تفگاوت اند کگهتلاش ورزیده و به این دستاورد رسیده اسیهای سیترجمة م احبه

-ها مگیاند، بلکه ناشی از نوع ایدئولوژی متفاوت روزنامهشده در ترجمه متون دلبخواهی نبوده

 باشد که در ساختار زبانی نمود پیدا کرده است. 

 

 

                                                           
1. Li 

2. Lande 

3. Kua & Nakamura 
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 مان انتقادیداخلی در زمینۀ ترجمه متون سیاسی با نگاه تحلیل گفت هایپژوهش 2-3

( با رویکردی انتقگادی بگه تحلیگل گفتمگان بگه بررسگی 7913خسروی نی  و یارمحمدی  

-تواننگد نقگش تعیگینهای زبانی خاصی که میو در صدد آن هستند تا سازه ایدئولوژی پرداخته

ای در تولید و بازتولید ایدئولوژی خاص در برخورد بگا مسگائل سیاسگی داشگته باشگند را کننده

های سیاسی عمگدة ایگران معاصگر در هند. نکتة مورد توجه این مقاله، ردیابی ایدئولوژینشان د

هگای ایگران، های سیاسی عمده در روزنامگههای کشور است و بدین وسیله، ایدئولوژیروزنامه

تواننگد هگای زبگانی مگیاند که سازهبه این نتیجه دست یافته ، آنهاو در نهایت ردیابی شده است

 سیاسگی خاص در برخورد با مسگائل هایای در تولید و یا بازتولید ایدئولوژیکنندهنقش تعیین

 باشند. داشته

عنوان خبگری از منظگر تحلیگل گفتمگان انتقگادی پرداختگه و  10به بررسی  (7999سلطانی  

-روابط قدرت را در مطبوعات بررسی کرده است. سلطانی به این نتیجه رسیده است که رسگانه

رانگی سازی و بگه حاشگیهای از فرآیندهای مختلفی برای برجستهر گفتمان روزنامههای خبری د

بخشی به خگود و تضگعی  دیگگران اسگتفاده اطلاعات، به عنوان سازوکارهایی در جهت قدرت

 کنند.می

 بگه مطالعگه (7339و الگوی وندای    در چارچوب تحلیل گفتمان انتقادی( 7992عطاران  

و به این نتیجگه رسگیده اسگت کگه  گرای تابناک پرداخته استاه اصولوبگترجمة متون سیاسی 

جزو پربسامدترین تیییرات ایدئولوژی  در بخگش  های واژگانیراهبرد حذف و دستکاری آیت 

-خبرهای خارجی این وبگاه است. وی در تحلیل خود به تیییرات ایجادشده مختلفی در عنوان

 تواننگد بیگانگر تگأثیر ایگدئولوژی بگر ترجمگه باشگند.یکند که مشده نیز برخورد میهای ترجمه

هگا در ة رمانبه بررسی تأثیر ایدئولوژی بر ترجم( از دیگر پژوهشگرانی است که 7992عطایی  

کگه ایگدئولوژی حگاک ،  اسگت به این نتیجه رسگیده و در نهایت، پرداختهفضای سیاسی خاص 

 .شته استدا سی مختل های سیاها در فضایرمان هسه  بسزایی در امر ترجم

نیگز در  (0270/ 7937( و همچنین شجاعی و لگاحقی  7932/0277کشاورز و علی مددی  

شگده بگا بهگره گگرفتن از چگارچوب ایدئولوژی در متون سیاسی ترجمگه تیییر مقالات خود، به

عگ  هگای سیاسگی بااند که ایدئولوژاند و به این مه  دست یافتهتحلیل گفتمان انتقادی پرداخته
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گیری متگرج  بگر مگتن مگورد هایی در ترجمه و همچنین منجر به نوعی جهتایجاد محدودیت

 شود.ترجمه می

( به 7333چوب نظری وندای   در مقالة خود بر اساس چار (0223  خواجه و خان محمد 

 ترجمه فارسی کتگابفرهنگی بر  -ولوژیکی و اجتماعیهای ایدئتأثیرگذاری محدودیت مقایسه

پرداخته که توسط دو مترج  متفگاوت در قالگب دو اثگر  امسکیاثر چ« 7هاکنترل رسانه» سیاسی

چگگونگی نمگود و بازنمگایی سگاختارهای به طور کلگی  . آنها اندپرداخته بازتولید شدهمختل  

را مورد تحلیگل قگرار و زبان فارسی  ایدئولوژیکی پنهان و زیرین در متون سیاسی زبان انگلیسی

بگه میگزان  بسگته  از میان این دو مترج ، هر ی  که داده استنشان  این پژوهش یجنتا .اندداده

 بگه ویگژه و از راهبردهای تیییر ساختار، متن مبد  نویسندهموافقت و تأیید دیدگاه و ایدئولوژی 

 اند.بهره گرفته باور خود جهت انعکاس ،واژگان متن مق د فارسیگزینش 

از رویکرد تحلیل  (0274/ 7934( و اصلانی و سلمانی  0279/ 7930و همکاران   مهدیان  

ایگن نتیجگه در نهایگت و  انگدمضمون سیاسی بهگره جسگتهتحلیل متون با گفتمان انتقادی برای 

که رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی زوایایی را برای تحلیل متون سیاسی پگیش روی  حاصل شده

نی زبانی، به موارد برون زبانی از جمله قدرت، گذارد تا بدین وسیله، علاوه بر مسائل دروما می

و اینکه که هیچ خبر سیاسی فاقد از بار ایگدئولوژی  و تع گبی  فرهنگ و تاریخ نیز توجه کنی 

(، در چگارچوب رویکگرد 0279جگان و همکگاران  ای دیگگر، خگاندر مقالگه توانگد باشگد.نمی

بگا در  های خبری انگلیسیسی عنوانای ترجمه فاراجتماعی وندای  به بررسی مقابله -شناختی

بوده ها گویای این مطلب و در نهایت تحلیل کیفی داده اندپرداخته گرفتن ایدئولوژی حاک نظر 

برای مترج  و انعکاس آن، به طور کلی تحگت تگأثیر  "شما"و  "ما" 0بندی کردنقطب است که

-ها مگی، حذف یا تیییر عنوانباشد که منجر به حفظمیزان پذیرش ایدئولوژی نویسنده مبد  می

     شود.

(، یگار 0229و  7991، 7999، 7990شایان ذکر اسگت کگه پژوهشگگرانی از قبیگل فرحگزاد  

( نیز به طور کلی به بررسی فرآیند ترجمه با نگاه 7932قدم و همکاران  (، پیش7999محمدی  

 اند.انتقادی پرداخته

                                                           
1. Control Media 

2. Polarization 
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 تحقیق چارچوب نظری -3

( و 7ضر متشگکل از دو سگطح متییرهگای زبگانی  سگطح خگردچارچوب نظری پژوهش حا

باشگد. بگه منظگور بررسگی می (0224(، بر پایه نظریه وندای   0متییرهای فرازبانی  سطح کلان

ایگن مربگع از  اسگت.وندای  بهره گرفته شگده  9سطح کلان در این تحقیق از مربع ایدئولوژی 

، عدم تأکید بر "2آنها"، تأکید بر نکات منفی "4ام"تأکید بر نکات مثبت  مؤلفه کلی بر پایهچهار 

بگا در نظگر گگرفتن  تشگکیل شگده اسگت. "آنها"عدم تأکید بر نکات مثبت و  "ما"نکات منفی 

معنی،  کلی شش محور از میان ی گفتمانی( در خ وص راهبردها0224الگوی نظری وندای   

تمرکگز خگود را معطگوف  پژوهشاین  باشد،می 3گفتارو کنش 9و سب  1، بلاغت2نحو، استدلال

در ایگن محگور، . گرفته توسط مترج  فارسی( کرده استمحور نحو  تیییرات نحوی صورت به

-، مجهگول79ترتیگب واژه ،70، تیییگر زمگان77، اضافه72و تیییر نحوی شامل حذف هشت راهبرد

ا که هر ی  از آنهگگیرند میمورد بررسی قرار  71سازیو اس  72، وجهیت72، مبتداسازی74سازی

سازی اعمال خوب گروه خودی و اعمال بگد گگروه غیگر خگودی و توانند به منظور برجستهمی

 رانی اعمال بد گروه خودی و اعمال خوب گروه غیرخگودیسازی یا به حاشیههمچنین کمرنگ

 .بکار بسته شوند

                                                           
1. Micro level 

2. Macro level 

3. Ideological Square 

4. Us 

5. Them 

6. argumentation 

7. rhetoric 

8. style 

9. Speech act 

10. Deletion 

11. Addition 

12. Time shift 

13. Word order 

14. Passivization 

15. Topicalization 

16. Modality 

17. Nominalization 
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 هاروش گردآوری و تحلیل داده -4

 محگدود موضوعاتشگانکه  محقق شده توسطآوریجمع و متنگفتمان  222از میان بیش از  

هگای از انگواع مگتنو  باشگدای مگیالمللی، ملی و یا منطقهبه مسائل مرتبط با ایران در سطح بین

گفتگار بگه منظگور پاره 022، اجتماعی مکتوب انگلیسی که به زبان فارسی ترجمه شده -سیاسی

نتقادی ماهیت نظری دارد، که رویکرد تحلیل گفتمان ا ییاز آنجا زیرا ؛انتخاب شده استتحلیل 

تر از تیییگرات نحگوی، که با در نظر گرفتن موارد مشهودتر و ملموسنگارنده ترجیح داده است 

ها داشته باشد. همچنین علاوه بر نگارنده، دو فرد متخ ص کگه هگ  گزینش بهتری از میان داده

انگد، یسی تسلط داشتهبر الگوی نظری وندای  و مسائل سیاسی اشراف داشته و ه  بر زبان انگل

هگا، سایت ها از متون مکتوب خبری،این نمونهاند.ها همکاری نمودهبه منظور تأیید انتخاب داده

-باشگد، جمگعهر آنچه از این نوع مگی و ، مجلاتهانامهها، قطعم احبه ها،ها، روزنامهنامهپایان

   .آوری شده است

 ونگدای  نظگری الگوی لیل گفتمان انتقادی وها بر اساس دستاوردهای رویکرد تحاین داده 

شده توسط مترجمان فارسگی ( جهت استخرا  ساختارها و راهبردهای نحوی بکار گرفته0224 

کلیگه راهبردهگای بگدین منظگور، مورد کنکگاش قگرار گرفتگه اسگت.  شانبرای القای ایدئولوژی

های مشگابه مگورد ا پژوهشدر مقایسه ب ترو کامل به صورت منسج ، شده در سطح نحومعرفی

چگونگی بازنمایی و نمود ایگدئولوژی متگرج  و با بهره گرفتن از آنها،  تحلیل قرار گرفته است

در این پژوهش با بهره گرفتن از راهبردهای نحوی، بگه  شود. به بیان دیگر،به چالش کشیده می

ه به شرط ترجمگه شگدن شدة زبان مبد  انگلیسی با محتوای ذکرشدهای بر گرفتهبررسی گفتمان

 -آن به زبان فارسی پرداخته شگده اسگت. سگس  سگعی بگر مقایسگه و مطابقگت متگون سیاسگی

ونگدای  جهگت تحلیگل متگون 7مربگع ایگدئولوژی اجتماعی زبان مبد  با زبان مق د شده و از 

 استفاده شده است و نگارنده توجه خود را معطوف بر این موضوع کرده که مترجمگان از کگدام

انگد. نحوی در جهت بازتولید همان متون در زبان مق د فارسی بهره جسگته راهبرددها و راهبر

در نهایت بسامد راهبردهای نحوی بکار بسته شده، محاسبه و نتگایج بدسگت آمگده ارائگه شگده 

 است. 

                                                           
1. Ideological Square 
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 ها یافته ها و تحلیل -5

هگر یگ   د(، درص0224ر این بخش از پژوهش حاضر با استناد به الگوی نظری وندای   د

شگده مکتگوب در متگون ترجمگه شگدهبکگار بسگته  حاوی بار ایدئولوژی( از راهبردهای نحوی

 ،مبتداسگازی سازی،مجهول ترتیب واژگان،اجتماعی توسط مترجمان فارسی که شامل  -سیاسی

ایجگاد تیییگر یا و جرح و تعدیل باشند و به واقع برای می تیییر زمان ،حذف ، اضافه،سازیاس 

 های نحوی انگلیسی  زبان مبد ( جهگت القگا و انعکگاس ایگدئولوژی مترجمگان فارسگیساختار

 شود:های مربوطه ارائه میها و تحلیلمثال همراه با
 

 
 شده توسط مترجمان فارسیبکار بسته درصد راهبردهای نحوی .1نمودار 

 

شده و به بیان شود، از میان راهبردهای نحوی استفادههمانطور که در شکل فو  مشاهده می

شده از زبان مبد  انگلیسی به زبان مق د فارسی توسگط مترجمگان دیگر، تیییرات نحوی اعمال

ترین درصگد سازی به ترتیب بالاترین و پاییناجتماعی، راهبردهای حذف و اس  -متون سیاسی

 شده،هراهبردهای نحوی ارائ در ذیل جهت تبیین، تحلیل و بررسی اند.را به خود اخت اص داده

اجتماعی زبان مبد  انگلیسگی و ترجمگه  -گفتار سیاسیای از پارهبرای هر ی  تنها به ذکر نمونه

بگر اسگاس  ونگدای  کیمترجمان فارسی بسنده شده و سس  با بهره گرفتن از مربع ایگدئولوژی

-تأکیگد و برجسگته های خوب و مثبت خگودی،چهار رکن اصلی  تأکید و برجسته کردن جنبه

های بد و منفی غیرخودی، کمرنگ کردن اعمال بد و منفی خودی و کمرنگ کگردن بهسازی جن

شگود کگه های مذکور پرداخته و نشان داده میبه تحلیل نمونه ،اعمال خوب و مثبت غیرخودی(

باشگد و نحوی در بازنمایی ایدئولوژی مترج  اثرگذار مگی هایدستکاریچگونه این تیییرات و 
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است با پررنگ کردن و یگا کگ  رنگگ کگردن نحوی این تیییرات ممکن  به عبارت دیگر، به چه

 ایدولوژیکی متفاوتی شوند که توسط مترج  اعمال شده است. مفاهی ، سبب بازنمایی بار

 حذف راهبرد نحوی

 دهگدامد حاصل از آن، نشان مگیاجتماعی و بس -های بر گرفته از متون سیاسیبررسی داده

نحگوی اسگت کگه  راهبگرد بگه خگود، پرکگاربردترین %42حذف بگا اخت گاص دادن  که راهبرد

کگه  مترج  واژه و یا عبگاراتی اهبرد،اند. با بکارگیری این رمترجمین فارسی از آن استفاده کرده

ا کگار بگد گگروه به طور ضمنی و یا آشکارا اعمال مثبت گروه غیرخودی را توصی  نموده و یگ

 کند:مثال ذیل این مسأله را روشن می نماید.اند را از متن حذف میخودی را به ت ویر کشیده
Dissent Magazine, 16 Apr 2015 

S.T.Highlighting Iran’s regional role, the report pointed to Islamic 

Republic’s “intentions to dampen sectarianism,(1) build responsive 

partners, and deescalate tensions with (2)Saudi Arabia.” 

 1334اردیبهشت  21کیهان،  روزنامه

T.T .ر گزارش سازمان اطلاعات ملی آمریکا در توصی  نقش ایران در منطقه اشاره شگده د

 است که ایران تلاش کرده است تا فرقه گرایی و تنشهای منطقه ای را کاهش دهد.

 responsive( 7در ترجمگگه فارسگگی عبگگارات   ،شگگودر کگگه مشگگاهده مگگیطگگوهمگگان

partnersbuild    0و )Saudi Arabia رسد که حگذف اند. این طور به نظر میحذف شده

 آمریکگا(رنگ کردن کار خوب و مثبت گروه غیرخگودی  کم ( توسط مترج  با هدف7عبارت  

در مسیر ایجاد وگسگترش روابگط  ه ایرانبر تلاش چندجانبدرارائه گزارشی من فانه و تأکیدش 

( در جهگت 0حگذف عبگارت  توان اظهگار داشگت کگه صورت گرفته است. از سوی دیگر، می

صورت پذیرفته باشد. یعنی  گروه خودیمؤثر ایران به عنوان  نقشسازی نمایی و برجستهبزرگ

اش نمگوده اسگت تلگ "عربستان سعودی" کلمه و ک  کردن "منطقه" مترج  با اضافه کردن واژه

بگه  ،ایران نسبت به عربستان سگعودی ةدوستانزدا و آمیز، تنشتا به جای تأکید بر رویکرد صلح

-و از این طریق نقش مگؤثر ایگران را پررنگگ تعمی  چنین رویکردی در کل منطقه اشاره نماید

 سازی کند. 
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 راهبرد نحوی اضافه

راهبگرد اضگافه بگا  اهبردهای نحگوی،ق حاضر، از میان ریر اساس آمار بدست آمده در تحقب

شود. با بکگارگیری ایگن راهبگرد پر کاربرد نحوی محسوب می راهبرددرصد، دومین  94بسامد 

صگفت، قیگد و یگا گگروه اسگمی بگه  دستوری همانند کند تا با افزایش مقولاتمترج  تلاش می

خوب گروه خگودی  کار تر کار بد گروه غیر خودی  آنها( پرداخته و یاتوصی  و تشریح دقیق

 ما( را پررنگ تر و برجسته نماید. در مثال زیر چگونگی پررنگ شدن کار بد گروه غیر خودی 

 از طریق افزایش ی  صفت و عبارت اسمی به متن به خوبی مشهود است:
Voice of America, 27 Sep 2015 

S.T. She further said police brutality, widespread discrimination 

against African-American, a crackdown on religious minorities as 

well as Washington’s unconditional support for Israel’s crimes are 

among the numerous cases of human rights violations in the USA, 

which have drawn criticism from major international rights 

institutions.  

 1334مهر  11فارس،  خبرگزاری

T.T. :موارد متعدد نقض حقو  بشگر در آمریکگا از جملگه رشگد پدیگده  "وی ت ریح کرد

سگتیزی و علیه آمریکایی های آفریقایی تبار، افزایش گسترده اسگلامنژادپرستی، تبعیض گسترده 

علیگه آمریکا پلی   لجام گسیخته مبارزه با اقلیت های مذهبی ، تبعیض علیه مهاجرین، خشونت

، حمایت بی قیدو شرط آمریکا از جنایت های رژی  صهیونیستی در منطقه، شهروندان آمریکایی

اعتراضات نهادهای مختل  بین المللی از جمله شورای حقو  بشرسگازمان ملگل متحگد را بگر 

 انگیخته است. 

جگام ل"شود، در ترجمه عبگارات بالگا متگرج  بگا افگزایش صگفت طور که مشاهده میهمان

 بگه تلاش کرده است تا بگا توضگیح بیشگتر اسگ  مگورد نظگر، "خشونت"بعد از واژه  "گسیخته

کار بد و منفی پلی  آمریکا  آنها( بسردازد. این بازنمایی با اضگافه کگردن عبگارت  سازیبرجسته

-قوت مگی  "خشونت لجام گسیخته پلی  آمریکا"پ  از عبارت   "علیه شهروندان آمریکایی"

پررنگگ کگردن رفتگار  رسد که مترج  با افزایش این عبگارت در صگددونه به نظر میگیرد. اینگ

ذاتا  آنهاخشن گروه غیرخودی  آنها( داشته است.  به عبارت دیگر، مترج  با القا پیش انگاشت 
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احتمالاً سگعی در  کنند،رح  نمی --یعنی شهروندان آمریکایی --بی رحمند وحتی به خودشان

 بد و منفی گروه مقابل داشته است. عمق بخشیدن به کار 

 تغییر زمان راهبرد نحوی

کوشگد تگا بگه نحگوی نحوی دیگری است که با بکارگیری آن مترج  می راهبردتیییر زمان، 

نماید. این روش همواره با جایگزینی ی  زمگان بگه جگای زمگان  دستکاریزمان وقوع فعل را 

 --چگه خگوب و چگه بگد --ذاری ی  فعل رادیگر نقطه شروع، طول زمان و نقطه پایانی اثرگ

 دهد. بگا در نظگر گگرفتن دو راهبگرد اول کگه بگه طگرز چشگمگیری توسگطتحت تأثیر قرار می

درصگد در  2انگد، ایگن روش بگا های پژوهش پیش رو مورد استفاده قگرار گرفتگهمترجمین داده

 گیرد.  ولوژی قرار میئجایگاه سوم راهبردهای مؤثر در بازنمایی اید
Herald Newspaper, 2 July 2015 

S.T. On Friday, Iranian Foreign Ministry Spokeswoman Marziyeh 

Afkham slammed the State Department’s claims as “repetitive” saying 

the report was drafted at a time when the USsees the highest number of 

human rights violations against people of color and widespread protests 

against such abuses, and while Washington’s allies are busy committing 

heinous crimes against their own people.  

 1334مرداد  14یورونیوز، 

.T.T حالی شده، عنوان کرد این گزارش در مرضیه افخ  با تکراری خواندن ادعاهای مطرح

درصد مردم ایگن کشگور  19جمهوری اسلامی ایران، که با مشارکت بیش از منتشرشده که رئی 
انتخاب شده است، در اجرای تعهدات انتخابی خود منشور حقو  شهروندی را برای حراسگت 

از حقو  مردم ایران در معرض نظر و گفتگوی ملی قرار داده و در مقابل آمریکا در سگال تهیگه 
پوسگتان در ایگن نه تنها شاهد بیشترین آمار اعتراض و موارد نقص حقگو  رنگگیناین گزارش 

کشور بوده است، بلکه متحدین منطقه واشگینگتن وسگیعترین جنایگات خگود علیگه مگردم را در 
 .اندثبت کرده همین سال

 در حگال ارتکگاب بگه مترج  در مثال فو  با اسگتفاده از تیییگر زمگان از حگال اسگتمراری 

رنگ کردن کار بگد گگروه  پر سعی در اند(،، به ماضی نقلی  جنایات خود را ثبت کردهد(جنایتن

یعنی متفقین واشنگتن را داشته است. به عبارت دیگر، استفاده از زمان ماضگی نقلگی  غیرخودی
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آمیگز تلویحاً به این معنا باشد که نقطه شگروع  اعمگال جنایگات تواندمی استمراریبه جای حال 

 ه بوده و تأثیر آن همواره ادامه دارد. آنها درگذشت

 راهبرد نحوی ترتیب واژه

تلگاش  جایی واژگان در متن و گفتمگانراهبرد مذکور روشی است که طی آن مترج  با جابه

آنهگا، ذهگن  ولوژیگ ئایگدواژگان و بگار برخی از سازی سازی و یا کمرنگکند تا با برجستهمی

ترتیگب واژه و یگا  در ایگن بررسگی، راهبگرد مدیریت کند. مخاطبانش را تحت تأثیر قرار داده و

در صدی را از آن خود کرده است. مثگال ذیگل مبگین ایگن مطلگب  2سهمی  واژگانی جاییجابه

 است: 
WWW.Spiegel online, 8 Oct 2013 

S.T. Hezbollah leader Sayyid Hassan Nasrallah said recently that he is 

very well supplied and has no need (for weapons).  

  1331مهر  11اسلامی )ایرنا(،  جمهوری خبرگزاری

.T.T نیز به تازگی گفت که این جنبش به بهتگرین صگورت  حسن ن رالله رهبر حزب الله
 .تجهیز شده و هیچ نیازی ندارد

( و حسگن ن گرالله گگرشود، ترتیب واژگان مرتبط با نقگش کگنشطور که مشاهده میهمان
تیببگر نمگوده اسگت.  ( در جملهاللهرهبر حزبباشد  نوانی که نشانگر موقعیت و مقام وی میع

تلقگی شگود کگه بگرای متگرج  و در واقگع  صورتتواند به این جایی میدلیل این تیببر و جابه

گگر گر در مقایسه با موقعیت و مقام کنشچارچوب زبان و فرهنگ جامعه او ، اهمیت نام کنش

 بیشتری است.     دارای اهمیت

 سازیراهبرد نحوی مجهول

در تحقیگق حاضگر بگا  باشگد کگهمترجمان میهای راهبردسازی یکی دیگر از راهبرد مجهول

باشگد صدی مورد استفاده مترجمان فارسی قرار گرفته است. این راهبرد، روشی مگیدر 4بسامد 

کند. هگدف اول ف را دنبال میکه طی آن مترج  با تبدیل جمله معلوم به مجهول معمولاً دو هد

پذیر بگه جایی کنشپذیر  مفعول جمله معلوم( است که این کار با جابهسازی نقش کنشپررنگ

گگر و یگا فاعگل از ابتگدای جایی کگنشابتدای جمله همراه است. از سوی دیگر، مترج  با جابه



 95               .                .. مترجمان یدئولوژیا ییدر بازنما ینحو ینقش راهبردها                     سال دهم                
 

بگه مجهگول بگه هگر کوشد تا با تبدیل جمله معلگوم های دیگر و یا حذف آن میجمله به بخش

 دهند:گر را کمرنگ نماید. مثال زیر این تیییرات را به خوبی نشان میترتیبی نقش کنش
Dissent Magazine, 16 Apr 2015 

S.T.Us Intel.scraps Iran, Hezbollah from terrorist threats list. 

 1334اردیبهشت  21روزنامه کیهان، 

.T.Tمریکا نام ایران و حزب الله از فهرسگت تهدیگدهای براساس گزارش جامعه اطلاعاتی آ

 تروریستی حذف شده است. 

گگر  فاعگل( و اسگتفاده از طور که گفته شد، در مثال فو  مترج  با تیییر جایگاه کنشهمان

مجهول تلاش نموده است تا کارخوب و مثبت گگروه مقابگل یعنگی آمریکگا را کمرنگگ  ساختار

ر ساختار معلوم به مجهول سبب شده است تا جامعه اطلاعگاتی جلوه دهد. به عبارت دیگر، تییی

ایگران و حگزب اللگه از فهرسگت تهدیگدهای  گگر کگار مثبگت حگذف نگامجای کگنشآمریکا به
 تنها نقش منبع خبری را ایفا نماید. تروریستی،

 مبتداسازیراهبرد نحوی 

ای بگه درون جملگهجایی ی  عبارت باشد که طی آن مترج  با جابهمبتداسازی راهبردی می

تگر نمایگد. چنگین کند تا بر اتفا  مورد نظر تأکید کرده و آن را پگر رنگگابتدای جمله سعی می

یگا  های خوب  مثبت( گگروه خگودی وسازی جنبهسازی ممکن است در جهت پررنگبرجسته

 4های بد  منفی( گروه غیرخودی بکار گرفته شود. در تحقیق حاضر، این روش به میگزان جنبه

درصد توانسته است نظر مترجمان فارسی را به خود جلب کند. نمونه زیر گویگای ایگن مطلگب 

 است:
Salon Website, 2 March 2016 

S.T. Iranian have staged a protest outside the Saudi the embassy in 

Tehran, denouncing the Kingdom’s airstrikes on Yemen as well as  

the sexual abuse of two Iranian teenagers by Saudi officers at the 

Jeddah airport, Press TV reports. 

 1335فروردین  4وی،  تی پرس

 .T.T ،پی او  گرفتن جنایات رژی  آل سعود درحمله نظامی در به گزارش خبرگزاری مهر
رودگگاه جگده و هتگ  پی حادثگه اخیگر ف به کشور یمن و کشتار مردم بی دفاع این کشور و در

 حرمت دو نوجوان عمره توسط مأموران آل سعود، ع گر امگروز جمعگی از دانشگجویان عضگو
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سگعودی در خیابگان پاسگداران  تشکلهای دانشجویی دانشگاه تهران در مقابل سفارت عربسگتان

 تهران تجمع و نسبت به جنایات این رژی  اعتراض کردند.

پگی او  گگرفتن "جگایی عبگارتو  مترج  با جابهشود، در خبر فطور که مشاهده میهمان

رژیگ  آل  سگازی کگار بگدو برجسته جمله، نه تنها به تأکید یبه ابتدا "سعود...جنایات رژی  آل

سعی داشگته  "جنایات و کشتار مردم بی دفاع"سعود پرداخته است، بلکه با اضافه کردن عبارت

کارگیری راهبرد مبتداسازی هحالی است که ب تر جلوه دهد. این دراست تا کار بد آنها را پررنگ

جایی عبارت معلول  تجمع دانشجویان...( و عبارت علت  پی او  گگرفتن جنایگات سبب جابه

-کمرنگ ،سعود گروه غیرخودی(سازی جنایات رژی  آلرژی  آل سعود...( و در نتیجه برجسته

 صرف شده است. مدِسازی اثرگذاری عمل اعتراض گروه خودی و تبدیل آن به ی  پیا

 وجهیت راهبرد نحوی

باشد که طی آن مترج  با ایجاد تیییر در بکارگیری نگوع خاصگی راهبرد وجهیت روشی می

 یا حتگی حگذف ایگن و  مشابه از افعال وجهی همانند بایستن، توانستن و محتمل بودن و موارد

در این  تیییر یگر، هر گونه. به عبارت دکندکوشد تا در معنا ت رف افعال از پیکره فعل می نوع

سگازی و یگا بگه ترتیگب در جهگت برجسگته نیز شود. این تیییراتزمینه، سبب تیییر در معنا می

 شوند. استفاده می ،های خودی و غیرخودیسازی اعمال گروهکمرنگ
Press TV, 16 Aug 2014 

S.T: Two Iranian students plan to take the Norwegian government to 

court after Oslo blocked university access for many Iranian students 

under the pretext that they might be learning nuclear weapons-related 

technology, press TV reports.    

 1334 سیما، شهریور و صدا خبرگزاری

 .T.Tانشجویان ایرانی در این کشور بگه تح یل د به دنبال اقدام دولت نروژ در ممانعت از

بهانه دستیابی آنها به فناوری مرتبط با تسلیحات اتمی، دانشجویان ایرانی در نظگر دارنگد دولگت 

 اسلو را به دادگاه بکشند.

از "ممکگن اسگت"در ترجمه فو  مترج  با استفاده از راهبرد وجهیت با حذف فعل وجهی 

 عبارت
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"related technology-weaponslearning nuclear  might bethey "  و

نه تنها بگا  "بهانه دستیابی آنها به فناوری مرتبط با تسلیحات اتمی به"تبدیل آن به عبارت اسمی

سگعی  ،در تلطی  ادعا و بهانه گروه غیرخودی دارد "ممکن است"حذف اثری که فعل وجهی 

داشگته اسگت،  دولت نروژاز  منطق و مدعیای نامن  ، بیدر نشان دادن و پررنگ کردن چهره

در این عبارت ایگن عقیگده را قگوت  "یادگیری"جای واژه به "دستیابی"بلکه با جایگزینی واژه 

و به بیان دیگر آنها را گروهی معرفی کرده است که در پی ی  افترا و ادعگا حگق  بخشیده است

 اند.  آموزی را از ما یا گروه خودی سلب کردهمسل  عل 

 سازیاسم راهبرد نحوی

تمگام خ وصگیات  گیگرد، فعگل جملگه بگاسگازی بهگره مگیکه مترج  از راهبرد اس  زمانی

-اسگ  راهبردگیری از شود. به عبارت دیگر،مترج  با بهرهملموسش به اسمی انتزاعی تبدیل می

تا تأثیری که در به ت ویر کشیدن اعمال خوب گروه غیر خگودی و اعمگال  کندمیسازی تلاش 

در پگژوهش  بد را کمرنگ سازد.یاکارگیری ی  فعل خاص انتقال میهتوسط ب ،بد گروه خودی

 کمترین میزان بسامد را به خود اخت اص داده است. مثال زیگر حاضر این راهبرد با سه درصد،

 سازی است: اس  راهبردای از نمونه
The Wall Street Journal, 13 Mar 2015 

S.T. Iran security forces arrest AFP journalist –Agency 

 1334 مهر، اسفند خبرگزاری

 .T.T بازداشت خبرنگار خبرگزاری فرانسه در ایران 

 بازداشت کردن(  "arrest"شود، در مثال فو  مترج  با تیییر فعل همانطور که ملاحظه می

ده سازی در تیییر و ترجمه تیتر خبری فگو  بهگره بگراز راهبرد اس  "بازداشت"به اس  انتزاعی 

سبب شده اسگت تگا  Iran security forces) گر  است. چنین تیییری به همراه حذف کنش

کگه توسگط  "بازداشت کگردن"گر  ایران( و کنش منفی مترج  بتواند توجه خواننده را از کنش

و خبگر بازداشگت وی  –خبرنگگار فرانسگه  -پذیر گروه خودی صورت پذیرفته است، به کنش

  "در ایگران"در ی  عبگارت قیگدی  "ایران" واژةکارگیری هذکر است که بمعطوف دارد. لازم به 

در مگتن Iran security force گگربه جگای کگنش ،شده اضافه شده است( که به متن ترجمه

 سازی کنش منفی گروه خودی تأثیرگذار بوده است.انگلیسی، در روند کمرنگ
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گفتار پاره 022دقیق ساختارهای نحوی مقایسه  های مورد تحلیل قرار گرفته،بر اساس نمونه

 مبد  انگلیسی و ترجمه مق د فارسی با مد نظر قگرار دادن راهبردهگای اجتماعی زبان -سیاسی

شد که در بخش بعگدی شده نحوی محاسبه و نتایج ذیل حاصل تیییرات اعمال صددر و نحوی

 شود.بدان پرداخته می

 گیرینتیجه -1

که محور نحگو و راهبردهگای نحگوی  دهندها نشان میل دادهنتایج حاصل از بررسی و تحلی

نقش بسزایی در بازنمایی و تجلی ایدئولوژی مترجمان فارسگی متگون مبگد  انگلیسگی  توانندمی

بگه عبگارت دیگگر،  .کننگدایفا  و نه تنها منبعی خاص از منابع متنوعمستخر  اجتماعی -سیاسی

کگار بسگتن هه بر ساختارهای نحوی و در واقع بگگرفتتأثیرگذاری محور نحو و تیییرات صورت

(، به صورت قابگل 0224شده در مدل وندای   نحوی معرفیهای راهبردها و راهبردها، تکنی 

 -سیاسگی مختلگ  ایدئولوژی مترجمگان فارسگی در متگون کنندةمنعک توجهی توانسته است 

دادند که راهبردهای کلان و یا  ها به خوبی نشاناجتماعی باشد. با این وجود، کنکاش در تحلیل

( در 0224ن کگه ونگدای   وهای مورد نظر در متسازی کنشسازی و کمرنگپررنگهای راهبرد

به نحو چشمگیری در هدایت تیییگرات  ،خود به وضوح به آنها پرداخته است  مربع ایدئولوژی

ی نحگوی و بررسگی از طرف دیگر، مقایسه بسامد راهبردها .استنحوی اعمال شده، مؤثر بوده

-را مشگهود مگی این نکته یعنی حذف و اضافه، راهبردآمده در زمینه پربسامدترین نتایج بدست

تگرین ابگزار را ترین و صریحمترجمان فارسی مستقی  ،ی نحویسازد که از میان تمامی راهبردها

ردن واژه و یگا با اضافه و یگا حگذف کگ اندکردهتلاش  اند وبرای انتقال ایدئولوژی خود برگزیده

بار ایدئولوژی  متفاوتی را در مقایسه  و کردهدر معنا ت رف  ای نامحسوسگفتارها به گونهپاره

 زبگاناین مطلب اسگت کگه  بیانگرنتایج حاصل از این پژوهش همچنین نمایند.  مبد  القا با متن

یکگی از بررسگی تیییگرات نحگوی بگه عنگوان  و ایدئولوژی متگرج  برای انعکاس ابزاری مجهز

هگای پنهگان و ایگدئولوژیروشی مناسب در بازنمگایی ، تحلیل انتقادی گفتمانمحورهای اصلی 

پژوهشگگران و  گامی در راستای ترغیگب توانداین تحقیق میراین ببنا .باشدمی اننامرئی مترجم

ارتقگا   و علوم سیاسی، در های مترجمیهای مختل  علوم انسانی به ویژه رشتهمدرسین شاخه

شگده مقابلگه متگون ترجمگه در بررسگی وداشگتن نگگاه منتقدانگه و شناختی انتقگادی نش زباندا

ز آنجا که تحقیق حاضر از میان محورهای مختل  گفتمانی، تنهگا بگه بررسگی محسوب گردد. ا
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نظیگر معنگی،  محور نحو مبادرت ورزیده است، کنکگاش در زمینگه سگایر محورهگای گفتمگانی

تر از تیییراتگی تواند ت ویری جامعو راهبردهای مربوطه میگفتار استدلال، بلاغت، سب ، کنش

و فرهنگگ  تلاش مترجمین در به ت ویر کشیدن باورها، اعتقگادات کنندةمنعک  که کند را ارائه

 ها و معانی ایدئولوژی  باشد. فردی و اجتماعی خود از طریق واژگان، ساختارها، آرایه

 کتابنامه

مقایسه و نقد رویکردهای تحلیل کلام و تحلیل کلگام انتقگادی در تولیگد و . (7997.  زاده، فآقاگل .7
 ، تهران.دانشگاه تربیت مدرس رساله دکتری(،  درک متن

 تهران: انتشارات علمی و فرهنگی . .تحلیل گفتمان انتقادی(. 7992.  زاده، فآقاگل .0

مگه: بررسگی ارتبگاط مهگارت (. تفکر انتقادی و ترج7932پیشقدم، ر.، هاشمی، م.، و حسامی، ش.   .9

 .72-99 ،4، ف لنامه مطالعات و ترجمهتفکر انتقادی و توانایی در ترجمه. 

هگای ساختارهای گفتمانی و ایدئولوژیکی در گفتمان (.7913.  و یار محمدی، لم. خسروی نی ،  .4

-زبگانهای پنجمین کنفگران  مجموعه مقاله. درف. فرحزاد  گردآورنده(، های ایرانخبری روزنامه

 تهران: دانشگاه علامه طباطبایی. (.02-42 شناسی ایران

 رسگاله قدرت، گفتمان و زبگان: سگازوکارهای جریگان قگدرت در مطبوعگات (. 7999سلطانی، ع.   .2

 دکتری(، دانشگاه علامه طباطبایی، تهران.

 هگای ایرانگی بگر اسگاس دیگدگاه تحلیگلبررسی ترجمه متون خبری در وبگاه(. 7992.  عطاران، ع .2

، دانشگاه علامه طباطبگایی(، نامه کارشناسی ارشدپایان  گفتمان انتقادی؛ مطالعه موردی وبگاه تابناک

 .تهران

های قبگل تحلیل گفتمان انتقادی واژگان دارای بار ایدئولوژی  در ترجمه رمان(. 7992.  عطایی، ر .1
 .، تهرانآزاد اسلامیدانشگاه  (،نامه کارشناسی ارشدایان پ و بعد از انقلاب اسلامی ایران

 .03 -99، (9 7،ف لنامه مطالعات ترجمه. چارچوبی نظری برای نقد ترجمه (.7990.  فرحزاد، ف .9
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 چکیده

به مطالعه عرعیب زمانی « عطابق زمان دسننتوری»زبانشننناسننان خارحی عنو عنوان سنننتی  

پردازند. این عرعیب بیانگر رابطه زمانی اسو ها در حملات نقل قول غیرمسنتقی  میموقعیو

دهد. مطالعه حاضر یابی نشان میزمانی، یا عأخر موقعیو را نسبو به زمان حهوو عقدم، ه 

پردازد آنگاه که موقعیو حمله بررسی عقدم زمان موقعیو حمله پیرو می در زبان فارسی به

شنود. سنلال عنقیق این اسو که زمان دستوری ماضی پایه با زمان دسنتوری آینده بیان می

یلی اسو عنل -شود. روش عنقیق عوصیفیدر حملات مرکب فارسی چگونه عبیین می بعید

تند که با ش  زبانی نویسندگان انتخاب و ارزیابی ها حملاعی از زبان فارسنی معیار هسوداده

شنننناسنننی و الف(، و معنی 7337انند. بنا بنه کنارگیری چارچوب ندری دکلر   شنننده

(  فرضیة مناسبی برای پاسخ به سلال 731۱گرایس   کاربردشناسی حاصل از قوانین مناوره

ة پایه موقعیو حملشود. مطابق فرضیه عنقیق، به شرط دیرشی بودن، آغاز عنقیق فراه  می

عواند نسبو به بقیة آن، گذشته ععبیر شود. این زمان گذشته، زمان با زمان دستوری آینده می

. بنابراین، عقدم در دامنة آینده در حالو سازدیابی لازم برای ماضنی بعید را فراه  میحهو

 ان دستوریهای دسنتوری گذشنته یا ماضی نقلی و در حالو نشاندار با زمنشنان با زمانبی

   شود. ماضی بعید بیان می

زمان دسنتوری شنبه مطلق، زمان دسنتوری نسنبی، عقدم زمان دستوری، ماضی  ها:واژهکلید

 نقلی، ماضی بعید
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 مقدمه   - 1

ای فراگیر های دسنننتوری و عطابق بین آنها در زبان فارسنننی مطالعهاز آنجا که دربارة زمان

به ندرات و آراء زبانشناسان خارحی در زبان انگلیسی  صورت نگرفته اسو، در این بخش، عنها

کند که چرا سننخنگویان ( این سننلال را مطرم می73۹۱  7پردازی . در این خصننو ، کامریمی

انگلیسننی هنگامی که فعل حمله پایه گذشننته اسننو از زمان  گذشننته در حمله متم  نقل قول 

شه سنتی در قاعده عطابق زمان دستوری ریکنند. پاسخ این سلال به طور غیرمسنتقی  استفاده می

ب( معتقد اسننو در  733۱  2کند. دکلر دارد که در نقل قول غیرمسننتقی  انگلیسننی عمل می

 ادبیات زبانشناسی سه فرضیه برای پاسخ به سلالات این چنین مطرم شده اسو:                   

پیرو گذشته اسو چون به اسو که به موحب آن حمله  9«فرضیه اشاری مطلق»فرضنیة اول 

 4اند که عبارعند از: برخوکند. سنه زبانشنا  این فرضیه را عوسعه دادهزمان گذشنته اشناره می

« فرضنیه اشاری مطلق»( این فرضنیه را 73۹۱(. کامری  73۹2  ۱(، هنی731۹  ۱(، ریدل7314 

شود، رفتار مینامد چون در این فرضیه با گذشته به عنوان یک صورت زمان دستوری مطلق می

گفتار مربوط  را مستقیماً به لنده 1یعنی به عنوان یک صنورت زمان دسنتوری که یک موقعیو

عواند رویداد، حالو، ( می7311  ۹بندی چهارگانة لاینزکند. هر موقعیو براسنننا  عقسنننی می

 عمل، و یا فرایند باشد. 

اده از صننورت زمان اسننو که به موحب آن علو اسنتف 3«فرضننیه زمان نسنبی»فرضنیة دوم 

دستوری گذشته در حمله پیرو آن اسو که این صورت زمان دستوری موقعیو حمله پیرو را با 

ب( این فرضیه 733۱دهد. دکلر   زمان نشان میموقعیو حمله پایه که آن نیز گذشته اسو ه 

 نامد.می« فرضیه زمان نسبی»ای نسبتاً فراگیر اسو را که فرضیه

                                                      

1. Comrie 
2. R. Declerck 
3. absolute deixis hypothesis 
4. D. Brecht  
5. E. Riddle 
6. F. Heny 
7. situation 
8. J. Lyons 
9. relative tense hypothesis 
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نام دارد که بنا بر آن نقل قول غیرمستقی   7«عطابق زمان دستوری صوریفرضیه »فرضیة سوم 

 های زمان دستوریدر انگلیسنی عاب  یک قاعده عطابق زمان دسنتوری صوری اسو که صورت

در نقل قول مستقی  را آنگاه که فعل گزارشی به زمان گذشته اسو به طور خودکار یک زمان به 

( این اسو که 73۹۱ستور زبان سنتی دارد. هدف کامری  برد. این فرضنیه ریشنه در دعقب می

ب( نیز این 733۱ثابو کند عنها فرضنیة اخیر با حقایق انگلیسنی سنازگار اسو. هدف دکلر   

کند که فرضیه عطابق شود. او بنث میاسنو که نشنان دهد علاش کامری با شن سو مواحه می

و این ه زمان دستوری یک حمله های درسنتی ندارد، بینیزمان دسنتوری صنوری همیشنه پیش

 متم  در نقل قول غیرمستقی  یا زمان دستوری نسبی اسو یا زمان دستوری مطلق.

یابی گذشنته را نشان های دسنتوری اسنو که عقدم بر زمان حهوماضنی بعید ی ی از زمان

الف( به بررسنننی ماضنننی بعید در دامنة  7337دهد. این مقاله، در چارچوب ندری دکلر   می

ذارد که گپردازد و بر این ندر دکلر  صنه مینده یعنی وقتی فعل حملة پایه آینده اسنو میآی

ه های درستی ندارد. این عنقیق اساساً ببینیفرضنیه عطابق زمان دسنتوری صنوری همیشه پیش

های دستور و عواند به منتوای کتابهای زمان دسنتوری عوحه دارد و میروابط زمانی صنورت

 های مختلف ازشناسان در حوزهعواند عوسط زبانفارسنی اضافه شود. همننین میآموزش زبان 

ای و علاقمندان به عرحمة ماشینی مورد ای، رایانهظری، مقابلهشناسی نشنناسنی، زبانحمله رده

های عنقیق که حملاعی از زبان فارسننی معاصننر گونه معیار هسننتند با اسننتفاده قرار گیرد. داده

س از اند. پعنلیلی و بر اسننا  شنن  زبانی نویسننندگان انتخاب شننده -فیروش عنقیق عوصننی

الف( و  7337ای از ندریة انتخابی خود، یعنی ندریه دکلر   ( خلاصنننه2مقندمنه، در بخش  

( بعد از 9کنی . آنگاه، در بخش  همننین دلایل برعری فرضنیه وی بر فرضنیه کامری را بیان می

اختصنار روابط زمان دستوری حاصل از گسترش این دامنه را  حال  آینده(، بهععریف دامنة پس

، و 9زمانی دستوری، ه 2نمایی  که عبارعند از: عقدم دسنتوریقولی مطرم میدر حملات غیرنقل

(، بر اسا  ندریة حاک  بر این مطالعه، به عجزیه و عنلیل 4. سنسس در بخش  4عأخر دسنتوری

ی  که در دهدهی  و نشان میسخ به سلال عنقیق ارائه میها پرداخته، فرضیه مناسبی برای پاداده

                                                      

1. formal sequence of tense hypothesis 
2. tense priority 
3. tense simultaneity 
4. tense posteriority 
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زبان فارسنی نیز وقتی زمان دستوری حملة پایه آینده اسو، در حمله پیرو گاهی ماضی بعید به 

ا  گیری اختصرود. بخش آخر مقاله به خلاصه و نتیجهحای گذشنته و ماضنی نقلی به کار می

 دارد.

 یک نظریه زمان دستوری  -2

ل ی ی از سنه فرضنیه پاسنخگو به سلال کامری بدون عوسل به یک ندریه منسج  رد یا قبو

 7337پذیر نیسننو. در اینجا عنها به رکر ن ات ضننروری ندریه دکلر   زمان دسننتوری ام ان

، 7یردپراعی؛ دکلر  و الس 733۱ب؛ دکلر ،  7337پردازی . مطالعة آثار او  دکلر ، الف( می

، 9؛ دکلر  و رید2۱۱۱؛ دکلر ، 7333؛ دکلر ، 7331؛ دکلر ، 33۱7، 2؛ دکلر  و عاناکا733۱

ای از اطلاعات مربوط به ( گسنننتره2۱۱۱؛ دکلر ، 2۱۱9؛ دکلر ، 2۱۱7؛ دکلر  و رید، 2۱۱۱

ر رسد معرفی مختصدهد. البته، به ندر میندریه زمان دستوری وی را در اختیار خواننده قرار می

 کافی باشد. های فوقزیر برای ارزیابی فرضیه

را  سنننجی  و از این رو آنمطابق با ندریه دکلر  یک موقعیو را نسننبو به لندة گفتار می

ععیین  ۱یا حال 4دانی . یعنی یک موقعیو را در منیط زمانی گذشننتهگذشننته یا غیرگذشننته می

گیرد. برای گاهنمایی و ععیین یک کنی . منیط گنذشنننتنه کلناً قبنل از لندة گفتار قرار میمی

ة کند. منیط حال به وسیلموقعیو در این منیط، گوینده از صنورت فعلی گذشنته اسنتفاده می

عقدم  گفتار ای از منیط حال که بر لندهشننود: آن منطقهلندة گفتار به سننه منطقه عقسننی  می

« منطقه حال»گیرد گفتار قرار می ای که در مرکز لندهاسننو؛ آن منطقه ۱«حالمنطقه پیش»دارد 

های دستوری که برای اسنو. زمان 1«حالمنطقه پس»آید گفتار می و آن که بعد از لندهاسنو؛ 

روند به عرعیب عبارعند از: ماضننی نقلی، حال و ها در این سننه منطقه به کار میععیین موقعیو

 آینده.

                                                      

1. D. Ilse Depratere 
2. K. Tanaka 
3. S. Reed 
4. past time-sphere 

5. Present time-sphere 

6. pre-present 

7. post-present 
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برای ارحاع آسننان به این سننه منطقه زمانی در منیط حال و عنها منطقة منیط گذشننته از 

نامد چون در ها را مطلق میشننود. دکلر  این زماناسننتفاده می 7«های مطلقمنطقه»اصننطلام 

 شنوند. بنابراین چهار زمان دستوری که موقعیتی را درگفتار ععریف می ارعباط مسنتقی  با لنده

 شوند.نامیده می 2«زمان دستوری مطلق»کنند ی ی از این چهار منطقه ععیین می

یط زمانی قرار دارند، دو احتمال وحود دارد: یا هر دوی آنها به وقتی دو موقعیو در یک من

شنوند، یعنی هر دو مطلق هستند، یا یک موقعیو به عنوان مربوط به  زمان گفتار نشنان داده می

 شود، یعنی اولی مطلق وشود درحالی که موقعیو دوم به اولی مربوط میزمان گفتار مربوط می

شننود. دامنه  زمانی( معرفی می 9«دامنه زمانی»ام انات ایدة  دومی نسننبی اسننو. برای در  این

ری های زمان دستوگیرد که به وسیلة صورتبازه زمانی اسو که یک یا چند موقعیو را دربرمی

نامیده  4«موقعیو مرکزی»کند شنننوند. موقعیتی که دامنه را ایجاد میخاصنننی به ه  مربوط می

گیرد، لازم نیسو همیشه به موقعیو مرکزی مربوط رار میشود. وقتی موقعیتی در یک دامنه قمی

مم ن اسو موقعیو مرکزی نباشد، بل ه موقعیو دیگری باشد که  ۱«سازموقعیو وابسته»شنود. 

یو شننود. موقعخود به طور مسننتقی  یا غیرمسننتقی  به موقعیو مرکزی مربوط یا وابسننته می

های دستوری وحود ، ندام واحدی از زمانساز چه موقعیو مرکزی دامنه باشد چه نباشدوابسنته

دهد: همیشه از زمان دستوری گذشته ای را در منیط گذشته نشان میدامنهدارد که روابط درون

ند  مان« مضننارع التزامی در گذشننته»زمانی، از ماضننی بعید برای بیان عقدم، و از برای بیان ه 

 شود.ری برای بیان عأخر استفاده میبه عنوان یک زمان دستو«( خواسو برودمی»صورت فعلی 

عوان به دو روش به کار برد: یا به عنوان پس، واضن  اسنو که زمان دستوری گذشته را می

کند یا به عنوان یک زمان دستوری نسبی که زمان دسنتوری مطلق که یک دامنه گذشته ایجاد می

مضننارع التزامی در »ضننی بعید و کند. از سننوی دیگر، مازمانی را بیان میای ه دامنهرابطة درون

 های دستوری نسبی به کار روند. عوانند به عنوان زمانعنها می« گذشته

                                                      

1. absolute zones 

2. absolute tense 

3. temporal domain 

4. central situation 

5. binding situation 



 03/پیاپی 4های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                                  42

 

قعیو گیرند، موهمان طور که قبلاً گفته شد، وقتی دو موقعیو در یک منیط گذشته قرار می

وحود  یعواند به دامنه ایجاد شنده عوسط موقعیو اول بسیوندد یا نسیوندد. اگر هی  پیونددوم می

سننخن  7«عغییر دامنه»کند. در آن صننورت از نداشننته باشنند، موقعیو دوم دامنه حدید ایجاد می

گویی  و دو دامنه گذشننته پیاپی داری . باید عوحه کرد که وقتی در منیط گذشننته عغییر دامنه می

شنننود. های دسنننتوری بیان نمیوحود دارد، هی  رابطه زمانی بین این دو دامنه عوسنننط زمان

ه به کنند، نهای زمان دسنتوری گذشته مطلق موقعیو خود را به لنده گفتار مربوط میورتصن

 ها را در صورت وحودشنود عرعیب زمانی موقعیوزمان موقعیتی دیگر. پس شننونده مجبور می

قید زمان از قیود زمان، و یا از اطلاعات بافتی و نیز از ملاحدات کاربردشناختی استنباط کند. در 

 ها را از دانشی کنه هی  قید زمان معین یا بافتی وحود ندارد، شننننونده عرعیب موقعیوحملناع

داند که کسننی عنها پس از آن ه حایی را عر  کرد کند. او میاش اسننتنباط میکاربردشننناختی

عواند به م ان اولیه خود بازگردد. اگر کاربردشنناسنی موقعیو ه  به او کمک ن رد، شنونده می

اعفاق  ها را به عرعیبی کهدهی  موقعیووز به این حقیقو ع یه کند که ما عرحی  میعوانند هنمی

(. هرچند، این یک اصل مطلق نیسو. فعلاً مه  آن 2،73۹2:27۹اند گزارش دهی   دینسمورافتاده

کنند به لناظ زمانی به وسیلة های خود را ایجاد میهایی که دامنهاسنو که روشن شود موقعیو

 های دستوری مطلق هستند. شوند چون زماندستوری به ه  مربوط نمی ندام زمان

 9«یعغییر مندر زمان»افزون بر ام نان عغییر دامننه از ینک منطقه مطلق به منطقه دیگر، ام ان 

دهد، بل ه با گسنننترش دامنه ه  وحود دارد. عغییر مندر زمنانی دامنه حدیدی به دسنننو نمی

کند. در عغییر مندر زمانی با زمان موقعیو حمله پایه ا بیان میای ردامنهموحود یک رابطه درون

شنننود که گویی به زمان مطلقی غیر از زمان مطلق واقعی خود ععلق دارد و زمان چنان رفتار می

دسننتوری نسننبی که برای مربوط کردن یک موقعیو دیگر  موقعیو پیرو( به آن  موقعیو پایه( 

حال وقتی حمله پایه یک دامنه پیش دیگری اسو. برای مثالرود زمان دستوری منطقه به کار می

ه های دستوری نسبی کشود، زمانایجاد کرده و حمله پیرو به لناظ زمانی وابستة حمله پایه می

های گذشننته اسننتفاده هایی هسننتند که به طور متعارف در دامنهروند، هماندر اینجا به کار می

                                                      

1. shift of domain 
2. J. Dinsmore 

3. shift of temporal perspective 
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کند که گویی یک دامنه گذشته حال چنان رفتار مینه پیششنوند. این بدین معناسنو که داممی

ه حال به گذشننتشننود عغییر مندر، از پیشاسننو. به عبارت دیگر، هر بار که این دامنه ایجاد می

و مورد افتد که موقعیحال به گذشنننته عنها وقتی اعفاق میوحود دارد. البتنه عغییر مندر از پیش

گفتار عمام شود. اگر موقعیتی عا حال ادامه یابد، موقعیو  اشناره به وسنیلة ماضی نقلی در لنده

پیرو باید مسنتقیماً به لندة گفتار مربوط شنود، یعنی با یک صورت زمان دستوری مطلق دامنة 

 خود را ایجاد کند.

های دیگر به موقعیو حال وحود دارد. وقتی موقعیوهای پسعغییر مندر مشننابهی در دامنه

کند که گویی یک شنننوند این موقعیو چنان رفتار میل مربوط میحنامرکزی ینک دامننه پس

 7«شنبه زمان صفر»رخداد اسنو. از این رو، موقعیو حال اسنو، یعنی گویی با لنده گفتار ه 

حال، از همان ها به زمان پسشننود. این بدان معناسننو که برای مربوط کردن موقعیونامیده می

اده گفتار اسننتف ها به لندههنگام مربوط کردن موقعیوکنی  که های دسننتوری اسننتفاده میزمان

رود با چهار زمان حال به کار میهای دسننتوری نسننبی که در دامنه پسشننود. مجموعه زمانمی

عیو و موق« شبه زمان صفر»شود. در حقیقو، موقعیو حمله پایه، دستوری مطلق نشان داده می

اسو که صورت زمان دستوری مطلق و  2«شبه مطلق»حمله پیرو، یک صنورت زمان دسنتوری 

ال به حهای دستوری که برای بیان روابط در دامنه پسکاربرد زمان دستوری نسبی را دارد. زمان

روند عبارعند از: زمان دسنتوری گذشنته یا ماضنی نقلی، برای بیان عقدم؛ زمان دستوری کار می

 ان عأخر. ، برای بیزمانی؛ و زمان دستوری آیندهحال، برای بیان ه 

ی  های دستوری در نقل قول غیرمستقآننه بیان شد برای عوصیف و عوضی  استفاده از زمان

 کند: ب( اصول حاک  بر استفاده از آنها را به صورت زیر خلاصه می733۱کافی اسو. دکلر   

عواند یا از زمان دستوری مطلق  یا از زمان : در نقل قول غیرمسنتقی  حمله متم  می7اصنل 

امنه دهد، یعنی دسننتوری نسننبی اسننتفاده کند. یعنی موقعیو حمله متم  یا دامنه را عغییر مید

 دهد. کند یا به دامنه حمله پایه می پیوندد، یعنی دامنه را گسترش میحدید ایجاد می

: اگر هر دو حمله پایه و پیرو به منیط زمانی واحدی اشنناره کنند، اسننتفاده از زمان 2اصننل 

نشننان اسننو. این بدان معناسننو که، در این قبیل در حمله پیرو انتخاب بی دسننتوری نسننبی

                                                      

1  . Pseudo - t0  

2. Pseudo-absolute 
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( 731۱  7که قوانین مناوره گرایسحملات، زمان دسنتوری نسبی همیشه مم ن اسو، درحالی

ه ها کدهد که عرعیب زمانی موقعیوهای دسننتوری مطلق را عنها وقتی میاحازه اسننتفاده از زمان

شننود از قید زمان، بافو یا دانش کاربرد مطلق بیان نمیهای زمان دسننتوری عوسننط صننورت

شنننناسنننی شننننونده از حهان معلوم باشننند. در حقیقو، اسنننتفاده از صنننورت نشننناندار عاب  

عوانند اسننتفاده شننوند که از ندر گوینده هایی اسننو، یعنی این حملات عنها وقتی میمندودیو

 معتبر باشند.    های پیرو هنوز در لنده گفتار  گزارش کننده(، موقعیو

های دستوری در نقل قول غیرمستقی  بیان پیش از این، سنه عوضنی  مم ن برای رفتار زمان

شنده اسنو که عبارعند از: فرضنیه اشناری مطلق، فرضیه نسبی، و فرضیه عطابق زمان دستوری 

 های دستوری درحملات متم  نقل قول غیرمستقی  معمولاًصوری. مطابق با اصول دکلر ، زمان

عوانند های دستوری مطلق ه  در شرایط خا  میهای دسنتوری نسنبی هسنتند، اما زمانزمان

« بیفرضیه زمان نس»کند اساساً یک ظاهر شنوند. این بدین معناسو که آننه دکلر  پیشنهاد می

شننود. دکلر  این ادعای کامری ع میل می« فرضننیه اشنناری مطلق»اسننو که با عناصننری از 

وان عهایی وحود دارند که به وسنیله فرضنیه اشاری مطلق نمیاسنو که داده ( را پذیرفته73۹۱ 

های آنها را عوضننی  داد. وی همننین موافق اسننو که فرضننیه زمان نسننبی که مطابق آن، زمان

دستوری در حملات متم  نقل قول غیرمستقی   همیشه باید زمان دستوری نسبی باشند غیرقابل 

(، نشنان داده اسنو که فرضنیه عطابق زمان دستوری 73۹۱ی  دفاع اسنو. لی ن، برخلاف کامر

عرین آنها در زیر آمده اند که مه صنوری ه  کافی نیسنو. مباحث متعددی بر این اثر بیان شده

 اسو: 

های زیادی وحود دارند که با ادعاهای فرضنننیه عطابق زمان دسنننتوری صنننوری الف( داده

 عوان رفتار کرد.به عنوان استثناء میناسازگارند، و با ادعاهای این فرضیه عنها 

ب( فرضنیه عطابق زمان دسنتوری صوری موارد عقب رفتن بعد از فعل گزارشی غیرگذشته 

 دهد.را پوشش نمی

رغ  دهد علیج( فرضنیه عطابق زمان دستوری صوری موارد فاقد عقب رفتن را پوشش نمی

ره دراینجا به این حقیقو اشااین حقیقو که زمان دسنتوری فعل گزارشی گذشته اسو. دکلر  

                                                      

1. P. Grice 
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های زمان دسنننتوری بیانگر رابطه زمانی در دامنه گذشنننته در نقل قول کنند کنه صنننورتمی

 روند. غیرمستقی  عقب نمی

ب( ایرادهای فرضنیه عطابق زمان دستوری صوری را رکر کرده اسو که  733۱د( دکلر    

ین فرضیه یک ععمی  مه  را از دسو عرین آنها این اسو که ادارند. ی ی از حدی ماهیو ندری

ویی کند که گدهد زیرا با زمان دستوری در حملات متم  نقل قول غیرمستقی  چنان رفتار میمی

های دیگر ندارد. پیشنننهاد دکلر  هی  یک از آن کلاً هی  ارعباطی به زمان دسننتوری در منیط

های قول غیرمسنننتقی  و در بافو ایرادها را ندارد و به طور طبیعی همه موارد مم ن را در نقل

 دهد.دیگر عوضی  می

مطابق فرضنیه کامری ماضنی بعید نسخة عقب رفته دو زمان دستوری گذشته و ماضی نقلی 

اسنو، اما چنان که گفته شند فرضنیه کامری موارد عقب رفتن بعد از فعل گزارشنی غیرگذشته 

 که بر اسننا  فرضننیه دکلر درحالی عواند عبیین کند،مانند ماضننی بعید در دامنه آینده را نمی

ام ان اسنتفاده از ماضی بعید به عنوان یک زمان دستوری نسبی و بیانگر عقدم بر زمان دستوری 

 شود.گذشته و ماضی نقلی در دامنة آینده نیز عبیین می

در چارچوب ندری دکلر  عمایزی مطرم شننده که در  آن برای بررسننی ماضننی بعید در  

اید شود، باسنو: وقتی از فعل زماندار برای اشناره به یک موقعیو اسنتفاده میدامنه آینده لازم 

عمایز قائل شوی . عمام موقعیو هرچند طولانی باشد  2«موقعیو منمولی»و  7«عمام موقعیو»بین 

موقعیو بیان شنده از سوی گوینده یا استنباط شده از سوی شنونده اسو که به صورت عمام و 

کمال عنقق یافته، در حال عنقق یافتن اسننو یا عنقق خواهد یافو. موقعیو منمولی بخشننی 

اش عوسط صورت شود و بستر زمانییاز عمام موقعیو اسنو که واقعاً در حمله به آن اشناره م

شننود. موقعیو منمولی یا موقعیو به طور زبانی بیان شننده و عمام زمان دسننتوری ععیین می

و زمان باشننند، یا موقعیرخداد، یعنی دقیقاً ه عوانند با ه  ه موقعیو یا موقعیو اسننتنباطی می

یو موقعیو کاملی اسننو که در عر از عمام موقعیو باشنند. دیگر آن ه عمام موقعمنمولی کوعاه

مورد اشنناره یعنی حهان واقعی یا حهان آینده که هنوز عنقق نیافته عنقق مییابد  9«حهان مم ن»

                                                      

1. full situation 

2. predicated situation 

3. possible world 
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و موقعیو منمولی بخشننی از عمام موقعیو و شنناید همه آن اسننو که حمله درباره آن خبری 

ن که علی هنوز پرسد. همان طور که از حمله زیر مشخص اسو. این ام ادهد یا سنلالی میمی

شننود، صننورت زمان دسننتوری در این حمله موقعیو منمولی و نه عمام آنجا باشنند رد نمی

علی »کند که کند، یعنی حمله مذکور چیزی بیش از این بیان نمیموقعیو را در زمان ععیین می

در حهان واقعی، علی مم ن اسنننو برای مدت بیشنننتری آنجا «. ده دقیقه پیش در کتابخانه بود

عوان گفو که عمام موقعیو خیلی بیشتر طول کشیده و در زمان ده، یعنی عقریباً با اطمینان میبو

گفتار ه  مم ن اسنننو او هنوز در کتابخانه باشننند، اما حمله فوق در این باره هی  ادای پناره

ادعایی ندارد. ادعای آن عنها درباره موقعیو منمولی اسو، یعنی آن بخشی از عمام موقعیو که 

 رخداد اسو.ه  «ده دقیقه پیش»زمان ععیین شده عوسط  با

 ده دقیقه پیش علی در کتابخانه بود.   -7  

بنابراین، وقتی عوحه ما معطوف به کم ی اسننو که صننورت زمان دسننتوری به ععبیر حمله 

کند زمان موقعیو کند، عمام موقعیو نقشننی ندارد. آننه صننورت زمان دسننتوری ععیین میمی

باشننند، برابری طول عمام موقعیو و  7ن تنه آخر این ه وقتی موقعیتی مندود منمولی اسنننو.

یا نامندود باشنند و با  2که وقتی موقعیتی همگنموقعیو منمولی احتناب ناپذیر اسننو درحالی

عواند نمود اسنتمراری که هر بخش آن نماینده کل اسنو نشنان داده شود، موقعیو منمولی می

 د. عر از عمام موقعیو باشکوعاه

 دامنه آینده و گسترش آن -3

در این بخش براسنا  چارچوب ندری دکلر ، ابتدا دامنه آینده را ععریف کرده و سسس به 

پردازی .  فرضننیه کامری در قولی میبررسننی چگونگی گسننترش این دامنه در حملات غیرنقل

 خصو  این حملات ناکارآمد اسو چرا که مندود به حملات نقل قول اسو. 

گیرد. به آن در آینده قرار می 9یابی مرکزیآیننده دامنة زمانی اسنننو که زمان حهودامننة 

شننود. مندور از عر، موقعیو بیان شننده در این دامنه پس از لنده گفتار منقق میعبارت سنناده

عواند زمان موقعیو، کند. این زمان مییابی مرکزی زمانی اسننو که دامنه را ایجاد میزمان حهو

                                                      

1. bounded situation 

2. homogeneous 
3. central orientation time 
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  عواند به طور مستقیمی و یا زمان علویناً بیان شنده در حرف ربط باشند. دامنه آیندهقید زمان، 

یا غیرمستقی  ایجاد شود، به طور مستقی  با استفاده از زمان دستوری آینده یا حال مایل به آینده 

هایی که صورت زمان دستوری آینده یا حال مایل به آینده و به طور غیرمسنتقی  عوسط ساخو

 کنند، مانندنند اما با وحود این ارحاع به زمان آینده دارند و عنقق آینده را علویناً بیان مینندار

، یا حرف ربط زمانی مانند «انتدار داشنننتن»گرا دارند، مانند یا افعالی که معنی آینده افعال امری

 ایید که صننورتشننود. عوحه نمهای زیر نشننان داده میاین ام انات با مثال«. کهعا وقتی»یا « عا»

زمان دسننتوری حال  کند صننورتزمانی را در دامنه آینده بیان میزمان دسننتوری نسننبی که ه 

زمانی با زمان ه « کندفرار می»( 4 (. در مثال 4( عا  2های  در مثال« کندفرار می»اسننو، مانند 

آید. ن زمانی که( می عا آ« کهعا وقتی»کند که علویناً در معنی حرف ربط یابی را بیان میحهو

تار گفشننود زیرا ملخر بر زمان صننفر یا زمان پارهاین زمان علوینی زمان آینده درندرگرفته می

 اسو.

 کند او را ععقیب کند.]به او بگو[ وقتی که آن پسر از مدرسه فرار می -2

 کند ععقیب شود.]من انتدار دارم[ وقتی که او از مدرسه فرار می -9

 مان .کند من مراقب میاو فرار میعا وقتی که  -4

صورت  دهد. در اینیابد، عغییر مندر زمانی رخ میقبلاً گفتی  که هرگاه دامنه آینده گسترش  

شننود که گویی زمان صننفر اسننو. در این عغییر مندر از یابی آینده چنان رفتار میبا زمان حهو

وینده برای این ه زمان موقعیو حنال بنه حال ام ان همه نوع رابطه زمانی فراه  اسنننو. گپس

« شبه مطلق»مربوط کند از یک صورت زمان دستوری « شنبه زمان صنفر»حال دیگری را به پس

های دستوری شبه مطلق دهد. زمانکند و به حای عغییر دامنه، دامنه را گسنترش میاسنتفاده می

صننفر واقعی اسننتفاده  زمانی، و عأخر نسننبو به زمانهایی هسننتند که برای بیان عقدم، ه همان

شنوند که به عرعیب عبارعند از: زمان دسنتوری گذشته مطلق و یا ماضی نقلی، زمان دستوری می

های دستوری حال، و زمان دسنتوری آینده یا صنورت زمان دسنتوری حال مایل به آینده. زمان

نیز « مطلقهای شنننبه زیردامنه»کنند. این را ایجاد می 7«های شنننبه مطلقزیردامنه»شنننبه مطلق 

یابند. های مطلق واقعی گسترش میعوانند بیشتر گسترش یابند، دقیقاً به همان روشی که دامنهمی

ز کند یا عغییر مندر اصنننفر عبدیل میزمانیابی آینده را به شنننبهعغییر مندری کنه زمان حهو

                                                      

1. pseudo_ absolute subdomains 
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ی که یابحهورود. در حقیقو، این عغییر مندر برای هر زمان حال به حال بسننیار به کار میپس

رود؛ زیرا یابی آینده یا شنبه زمان صنفر دیگری اسو به کار میزمان یا ملخر بر زمان حهوه 

ان با نشهسنتند. لی ن، مقدم بر آینده در حالو بی زمان با آینده و ملخر بر آینده هر دو آیندهه 

به مطلق گذشته شزمان دستوری  شود.گذشته شبه مطلق یا ماضی نقلی شبه مطلق نشان داده می

کند کند، ه  از این ندر که عقدم را در دامنه آینده بیان میبا زمان دستوری گذشته نسبی فرق می

زمانی را در دامنه گذشنته، ه  از این ندر که آن این رابطه را عنها با نوع خاصی از زمان و نه ه 

« مطلق» با مفاهی « ه مطلقشب»کند. در حقیقو، مفهوم یابی، یعنی شنبه زمان صفر بیان میحهو

های دسنتوری مطلق و نسبی هر دو وحود دارند، اما اگر بخواهی  برابر نیسنو. زمان« نسنبی»و 

خن س« شنبه مطلق»دقیق صننبو کنی  هی  زمان دسنتوری شنبه مطلقی وحود ندارد. وقتی از 

کنی  اره میشود به استفاده خاصی از زمان دستوری اشگویی  چون از عغییر مندر حاصنل میمی

شود اما اکنون نقش زمان دستوری نسبی را که اسناساً به عنوان زمان دستوری مطلق استفاده می

کند. در ادامه به بررسننی دهد، یعنی یک رابطه زمان دسننتوری را در یک دامنه بیان میانجام می

 پردازی .حال میروابط زمان دستوری در دامنه پس

 ده الف( بیان تقدم در دامنه آین

حال زمان موقعیتی که مقدم بر زمان صننفر اسننو، در منیط زمانی گذشننته یا در منطقه پیش

شنود. به همین روش، زمان موقعیتی که بناسنو مقدم بر زمان آینده  شبه زمان صفر( ععیین می

نابراین، ما شود. بحال ععیین میععبیر شنود، در منیط زمانی شنبه گذشنته یا در منطقه شبه پیش

  که به کنیبیان عقدم در دامنة آینده از زمان دسننتوری گذشننته یا ماضننی نقلی اسننتفاده میبرای 

پردازی . در حالو نخسو، اگر بخواهی  زمان موقعیو را در زمانی ععیین کنی  عرعیب به آنها می

حال شنبه زمان صنفر، گذشنته و از آن حدا باشند، از زمان دسنتوری گذشته که نسنبو به پس

کنی  عا زمان موقعیو در یک زیردامنه شبه گذشته ععیین شود. این وضعیو در مثال اسنتفاده می

 شود.( دیده می۱ 

 .«علاش ن رد»علی نمره خوبی نخواهد گرفو چون در مقایسه با دیگران به قدر کافی  -۱

زمان، یا ملخر بر زمان صننفر اسننو، مه  البته، این ه زمان موقعیو شننبه گذشننته مقدم، ه 

نیسنو. صنورت زمان دسنتوری، رابطه بین زمان موقعیو و زمان صفر را در حهان واقعی بیان 
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کند. زمان دسنتوری گذشته عنها رابطة زمان دستوری را بین زمان موقعیو و شبه زمان صفر نمی

 از نوع عقدم اسو.  دهد کهنشان می

های دیگری که در زیردامنه عواند برای زمان موقعیوزمان موقعیو شنننبه گذشنننته خود می

سنناز به کار رود. پس ندام زمان یابی وابسننتهدهند به عنوان زمان حهوگذشننته رخ میشننبه

نیز  ارود در اینجدسنتوری که برای بیان روابط زمان دسنتوری در دامنه گذشته واقعی به کار می

 کاربرد دارد. 

 شود و احسا در حالو دوم، وقتی پایان یک موقعیو به آینده شنبه زمان صنفر منتهی می

ال حشننود که گویی در منطقه پیششننود که از آن حدا شننده، با این موقعیو چنان رفتار مینمی

در  ورخ داده اسنو. در این حالو طبیعی اسنو که از ماضنی نقلی استفاده شود عا زمان موقعی

 شود.( دیده می۱حالی ععیین شود. این وضعیو در مثال  چنین منطقه شبه پیش

 چه کسی از عو مراقبو خواهد کرد؟ « اندرفته»وقتی والدینو از اینجا  -۱

شنود، ماضی نقلی به عنوان زمان دستوری وقتی موقعیو حمله پایه در دامنه آینده ععیین می

های دیگری نیز در این دامنه آینده رخ دهند زمان قعیوشننود. اگر موشننبه مطلق اسننتفاده می

ند. ساز را برای آنها ایفا کموقعیو بیان شنده عوسنط ماضی نقلی مم ن اسو نقش زمان وابسته

رای کنند. بحال پیروی میهای وابسته از قواعد ندام زمان دستوری در منطقه پیشزمان موقعیو

شود ای از زمان صفر عنقق یافته، چنان رفتار میفاصله مثال، با زمان موقعیو ماضی نقلی که در

یابی گذشننته اسننو. از این رو، قواعد حاک  بر دامنه گذشننته در اینجا نیز که گویی زمان حهو

ال ححاک  خواهد بود. به عنوان مثال، از ماضنننی بعید برای بیان عقدم در این دامنه شنننبه پیش

کند و چنان گسترش حال ایجاد میزیردامنه شبه پیش« داندیده»(، 1شنود. در مثال  اسنتفاده می

سو ا« دعوا کرده بودی»یابد که گویی دامنه گذشنته اسنو، شاهد آن استفاده از ماضی بعید می

 کند. که عقدم را در دامنه گذشته بیان می

ده اند که عو با آن مرد دعوا کرها خواهد پرسننید که آیا آنها دیدهپلیس حتماً از همسننایه -1

 بودی.

د عوانند چنان گسترش یابنحال نمیهای شبه پیشلی ن، باید عوحه داشنو که همة زیردامنه

د عوان به ععبیر دیگری از ماضی نقلی اشاره کراند. به عنوان مثال، میکه گویی دامنه گذشته بوده

ل را اسنننو. مطابق چارچوب ندری دکلر  هر زمان موقعیتی که دامنة حاکه گویی دامنة حال 
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یابد و حملة بعدی دسننتخوش عغییر دامنه کند، از طریق زمان دسننتوری گسننترش نمیایجاد می

عواند اسنو. برای این ععبیر از ماضنی نقلی نیز گوینده با استفاده از زمان دستوری حال عنها می

 رشننود. بنابراین دزمان با ماضننی نقلی ععبیر مییک زیردامنه حدید ایجاد کند که در حهان ه 

« ه اسونگفت»حالی که با زمانی دسنتوری در دامنه شنبه پیشعوان برای بیان ه ( نیز نمی۹مثال  

 نگفته»اسنتفاده کرد چرا که زمان دسنتوری ماضننی نقلی « کردداشنو ... کار می»ایجاد شنده از 

 گیرد.زمان صفر را نیز دربرمی« اسو

 کند / *گفته اسننو که ادارد چه کار می]اگر او عید نوروز ه  نیاید[ از وقتی که به ما ن -۹

 کرد{ دقیقاً سه سال خواهد گذشو. داشو چه کار می

 زمانی در دامنه آینده  ب( بیان هم

کند، از زمان دستوری یابی دامنه آینده به عنوان شنبه زمان صنفر عمل میچون زمان حهو 

خواهد (»3اده شود. در مثال  زمان با آن نشان دشنود عا زمان موقعیو دیگر ه حال اسنتفاده می

 زمان با آن اسو.ه « کندحلب می»دامنه آینده را ایجاد کرده و « دزدید

 کند او طلاها را خواهد دزدید. وقتی که همدستش عوحه نگهبان را به خود حلب می -3

 ج( بیان تأخر در دامنه آینده

برای بیان یک زمان موقعیو به عنوان ملخر بر زمان صننفر از زمان دسننتوری آینده یا یک  

شود. این بدین معناسو که زمان موقعیو مد ندر اگر بخواهد صنورت مایل به آینده استفاده می

یابی مرکزی یک کند و نقش زمان حهوگسنننترش یابد، به عنوان شنننبه زمان صنننفر عمل می

گیرد. در نتیجه برای بیان زمان موقعیو ملخر بر آن، از همان را به عهده می آیندهزیردامنه شننبه 

یان شود که برای باستفاده می« مایل به آینده»های فعلی زمان دسنتوری آینده یا ی ی از صنورت

( این وضعیو نشان داده 7۱رود. در مثال  زمان موقعیو ملخر بر زمان صفر  واقعی( به کار می

کند و آینده مطلق اسو. از سوی دیگر دامنه آینده را ایجاد می« د خواهد خوردسوگن»شنود، می

ملخر بر آن یعنی « نخواهد گفو»شود و صنفر منسنوب میزمان یابد شنبه چون گسنترش می

 آینده اسو. مطلق یا شبه آینده شبه 

 علی سوگند خواهد خورد که هرگز این حقیقو زشو را به زهرا نخواهد گفو.  -7۱
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 ها تجزیه و تحلیل داده -4

عوان برای بیان عقدم دستوری یک موقعیو مطابق چارچوب ندری دکلر  از ماضی بعید می

یابی حالی که خود مقدم دسننتوری بر زمان حهوشننبه گذشننته یا شننبه پیش یابیبر زمان حهو

ون قلاب، های زیر، حملات شننرطی یا امری درمرکزی دامنه آینده اسننو اسننتفاده کرد. در مثال

« نرفتی»الف(، زمان موقعیو  77سننازند. در مثال  بافو زبانی لازم برای دامنة آینده را فراه  می

بر  عقدم دستوری« عمام کرده بودی»یابی شبه گذشته اسو و صورت زمان دستوری زمان حهو

به یابی شنننزمان حهو« اندمتوحه شنننده»ب(، زمان موقعیو  77کند. در مثال  آن را بیان می

 کند.عقدم دستوری بر آن را بیان می« کتک خورده بود»حال اسو و پیش

الف( ]اگر به موق  سنناختمان را عر  ن نی[ برای همه این سننلال پیش خواهد آمد که  -77

 عو چرا وقتی که کارت را عمام کرده بودی از آنجا نرفتی. 

ه سید که آیا آنها اصلاً متوحها خواهد پرب( ]اگر او با پلیس عما  بگیرد[ پلیس از همسایه

 اند که او کتک خورده بود. شده

ب( با اغماض، به نقل قول غیرمستقی  شباهو دارد و نقل قول مستقی  77بخش مربوط به   

شناید بتوان حضور ماضی «. آنها گفتند: او کتک خورده اسنو»عوان چنین فرض کرد: آن را می

یه کرد. لی ن فرضیة وی به انواع دیگر حملات ععمی  بعید در این مثال را با فرضنیه کامری عوح

یابد. بنابراین از این پس، ضننمن عأیید فرضننیه علفیقی دکلر ، عوان عوضننینی ندریه زمان نمی

گویی .سنجی  و دیگر از فرضیه کامری سخن نمیهای فارسی میدستوری وی را با مثال

ز شبه سنایابی وابسنتهو که بدون زمان حهوعوان یافهایی را میهای بالا مثالعلاوه بر مثال 

 الف و ب( عوحه کنید.   72های  شود. به مثالگذشته از ماضی بعید در آنها استفاده می

الف( ]اگر به طور مداوم در حلسنات ما شرکو کنی،[ اساعیدی را که قبلاً هرگز ندیده  -72

 بودی به خوبی خواهی شناخو.

هایی که هرگز در این بازی شننرکو داشننته باشنند،[ بنه ب( ]اگر علاقه به یادگیری وحود

 ن رده بودند در آن کاملاً موفق خواهند شد. 

های الشود. به مثمش ل اینجاسو که ماضی بعید در برخی حملات مشابه دیگر استفاده نمی

 الف و ب( عوحه کنید. 79 
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ه به عماشنننای الف( ]اگر از این سنننوراخ پرده نگناه کنی،[ حضنننار را خواهی دید ک -79

 اند / * آمده بودند{. نمایشنامه اآمده

ن بار ای را که چندیب( ]این لطیفه را برای کسی نگو.[ من نخواه  پذیرفو عو امشب لطیفه

 ای / * گفته بودی{ بگویی.اگفته

الف و ب( درسننو باشنند، باید فرض  77اگر عبیین وحود زمان دسننتوری ماضننی بعید در  

ب( زمان موقعیتی که با ماضننی بعید عوصننیف شننده مقدم دسننتوری بر  الف و 72کنی  که در  

ماند. به عبارت دیگر، زمان که عصننری  نشننده باقی می ای اسننویابی شننبه گذشننتهزمان حهو

یابی که با قید زمان مشننخص شننده و نه زمان یابی نه زمان موقعیو اسننو، نه زمان حهوحهو

شود. ضمناً، مجبور خواهی  بود عوضی  مانی بیان میحرف ربط ز یابی که علویناً در معنیحهو

 79ای در ساختار زمان دستوری  یابی شنبه گذشنته عصری  نشدهدهی  که چرا هی  زمان حهو

 الف و ب( وحود ندارد. 

 گیرد:عنلیل در چارچوب ندری دکلر  ادعاهای زیر را دربرمی

دهند که به زمان را نشننان میالف و ب( بازه زمانی  77های ماضننی بعید در  الف( صننورت

ورد یابی شبه گذشته مگیرد. زمان حهوشود اما آن را دربرنمییابی شنبه گذشته منتهی میحهو

شود که حال چنان رفتار مییابی شنبه پیشبا زمان حهوب( 77ندر عصنری  شنده اسنو. در  

 یابی شبه گذشته اسو. گویی زمان حهو

هایی از نسنخة گذشنتة ماضی نقلی الف و ب( نمونه 72های ماضنی بعید در  ب( صنورت

« ایقبلاً هرگز ندیده»رود. برای مثال، با ماضننی نقلی منفی به کار می« هرگز»و « قبلاً»هسننتند. 

ای این چنین خواهی  داشننو: ، در حالی که با ماضننی بعید حمله«ایعا حالا ندیده»علویناً یعنی 

بنا «. بودی عا آن موق   عا آن زمان در گذشننته( ندیده»یعنی  که علویناً« بودی قبلاً هرگز ندیده»

بنه ععریف، نبنایند هی  مثالی یافو که در آن ماضنننی بعید خوانش عاکنون دریافو کند، لی ن 

ن در ای« حالا»رسننند به ندر می«. بودی عا حالا ندیده»ای : حملاعی مانند این را گفته یا شننننیده

عواند برای بقیة آن، گذشته باشد. در که آغازش می 7نوع دیرشیحمله از نوع متفاوعی اسو: از 

که گذشته اسو عقدم دارد. با وحود این عفاوت، استفاده از « حالا»این حمله ماضی بعید بر آغاز 

                                                      

1. durative 
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الف و ب( همننان درسنننو اسنننو؛ زیرا ماضنننی بعید عقدم بر یک  72در  «  هرگز»و « قبلاً»

قبلاً »عواند مثبو باشد. بنابراین، درسو اسو که بگویی : دهد که میموقعیو گذشته را نشان می

در این حمله نیز به آغاز بازة زمانی اشننناره « حالا»قید زمان «. هرگز ندیده بودی اما حالا دیدی

 زمان اسو.با آن ه « دیدی»کند که برای بقیة آن گذشته اسو و فعل گذشته می

ق شننود عنقی که به زمان صننفر منتهی میج( وقتی یک موقعیو دیرشننی هرگز در بازة زمان

عواند برای اشنناره به آن بین ماضننی نیافته بل ه در زمان صننفر در حال عنقق اسننو، گوینده می

مان قبل از ز»یعنی « ای.قبلاً هرگز ندیده» در « قبلاً»نقلی و ماضنننی بعید ی ی را انتخاب کند. 

ی قبل از این ه شروع کرد»یعنی « بودی. ندیده قبلاً هرگز آنها را» در « قبلاً»،  در حالی که «صفر

اسنناعیدی را دیدی که قبلاً هرگز آنها را »و کل حمله یعنی « به دیدن آنها همین چند وقو پیش

 «ندیده بودی.

یابی گذشنتة مورد نیاز ماضنی بعید صنراحتاً بیان نشنده باشد، برای حضور اگر زمان حهو

افو. اگر عمام موقعیو حملة پایه دیرشننی باشنند و ماضننی بعید در حمله پیرو باید عوضننینی ی

نشنان داده شود، عمام موقعیو  7ایزمان موقعیتش در زمان صنفر و از این رو به صنورت لنده

باید واقعاً قبل از زمان صنفر شنروع شنده باشد. این بدین معناسو که نقطه آغاز عمام موقعیو 

ابی یز چنان رفتار کرد که گویی زمان حهوعوان با این نقطة آغامقدم بر زمان صنننفر بوده و می

 گذشته اسو سسس زمان موقعیو دیگری را با استفاده از ماضی بعید مقدم بر آن نشان داد. 

د شننود( به همین روش، وقتی موقعیو دیرشننی هرگز در بازة زمانی که به آینده منتهی می

ه به عواند برای اشاروینده میعنقق نیافته اسو بل ه در همان زمان آینده در حال عنقق اسو، گ

عنی با ماضی نقلی در دامنة آینده ی« قبلاً»آن بین ماضنی نقلی و ماضی بعید ی ی را انتخاب کند. 

 به عبارت دیگر، این موقعیو«. قبل از آیندة شننبه زمان صننفر یا قبل از به خوبی شننناختن آنها»

« قبلاً »به موقعیو آینده اسو. اما  ماضی نقلی یک زمان شبه مطلق بوده که قبل، مقدم و چسبیده

قبل از شننروع شننبه زمان صننفر یا قبل از شننروع به خوبی »با ماضننی بعید در دامنة آینده یعنی 

 «.شناختن آنها

                                                      

1. punctual 
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ه ای/ ندید]اگر به طور مداوم در حلسنات ما شرکو کنی،[ اساعیدی را که قبلاً هرگز اندیده

بودی{ به خوبی خواهی شناخو.

ه ک« به خوبی شننناختن اسنناعید»توری اسننو زیرا عمام موقعیو دیرشننی الف( دسن 72مثال  

اً شود باید واقعای نشان داده میزمان موقعیتش در شنبه زمان صفر و از این رو به صورت لنده

قبل از همان شنبه زمان صنفر شنروع شده باشد. این بدین معناسو که نقطه آغاز عمام موقعیو 

عوان با این نقطه آغاز به عنوان زمان بوده و بنابراین میمقدم بر شننبه زمان صننفر « شننناختن»

یابی شنبه گذشنته رفتار کرد و زمان موقعیو دیگری را با اسنتفاده از ماضی بعید مقدم بر حهو

آن نشنان داد. از آنجا که عقدم بلافصنل ماضی بعید بر موقعیتی در زمان صفر یا شبه زمان صفر 

سازد که عبارت اسو از: لزوم دیرشی قعیو حاک  میمندودیو و شنرایط خاصنی را بر آن مو

عید آن، استفاده از ماضی ب بودن و در نتیجه عصنور آغاز آن موقعیو به عنوان گذشنته برای بقیه

 شود.    ن نیسو و صورت نشاندار منسوب میهمیشه ممک

قیة آن به( چون ماضنی بعید نیاز دارد که نقطه آغاز موقعیو آیندة شنبه زمان صفر نسبو به 

یابی شنبه گذشنته عمل کند و در نتیجه حدا از آن باشد، اگر هی  ارعباطی به عنوان زمان حهو

سنناز شننبه گذشننته وحود یابی وابسننته غیر از ارعباط زمانی( بین موقعیو مقدم و زمان حهو

نداشته باشد، عنها ماضی بعید مم ن اسو. اما اگر گوینده بین موقعیو مقدم و موقعیو دیرشی 

ای بیان کند، عنها از ماضننی نقلی اسننتفاده سنناز اسننو ارعباط نتیجهیابی وابسننتهکه زمان حهو

یابی وابسته ساز از بقیة آن حدا فرض ای آغاز زمان حهوشنود. در حقیقو، در ارعباط نتیجهمی

 شود.یای فرض مشود عا شبه گذشته باشد و کل موقعیو دیرشی در شبه زمان صفر، لندهنمی

قبلاً »الف(، موقعیو  72دهند. در  ( را عوضنننی  می72های  الف( عا  ه( ظاهراً مثال  عنلیل

یا  سو و هی  ارعباط سببی«به خوبی شناختن آنها»مقدم بر آغاز موقعیو « هرگز ندیدن اسناعید

هرگز شننرکو ن ردن در این »ب(، موقعیو  72ای بین این دو موقعیو وحود ندارد. در  نتیجه

 اسو و هی  ارعباط« کاملاً موفق شدن در آن»مقدم بر آغاز موقعیو حدید یعنی موقعیو « بازی

و نسنننبتی با موقعیو اخیر ندارد. در عوض بین این دو موقعیو مفهوم عقابل وحود دارد. برای 

عوان طی آزمونی صننورت وااگانی دو موقعیو را ی سننان کرد: در  سننریعتر مفهوم عقابل می

در حقیقو، «. در این بازی شنرکو ن رده بودند در آن شرکو خواهند کرد هایی که هرگزبنه»

الف و ب( عقابلی بین موقعیو حملة پایه با زمان دسننتوری آینده و  72های  در هر یک از مثال
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به »الف( موقعیو آینده  72موقعیو حملة پیرو با ماضنننی بعید وحود دارد. به عنوان مثال، در  

 در عقابل اسو. « قبلاً هرگز ندیدن آنها»موقعیو مقدم  با« خوبی شناختن اساعید

به عماشنننای »الف(، بین موقعیو مقدم  79( شنننرایط متفناوت اسنننو. در  79لی ن، در  

الف( چنین ععبیر  79ای وحود دارد.  در شبه زمان صفر ارعباط نتیجه« دیدن»و « نمایشنامه آمدن

پذیر خواهد دن حضار درنتیجه آمدن آنها ام اناگر از این سنوراخ پرده نگاه کنی، دی»شنود: می

ه باشنند و نه مقدم بر زمانی ک« دیدن»باید مقدم بر « آمدن»ای یعنی این ه این ارعباط نتیجه«. بود

گذشنته اسنو. به عبارت دیگر، این شرایط برای استفاده از ماضی بعید مورد « دیدن»نسنبو به 

 و« دیدن»را مقدم بر آغاز « آمدن برای عماشا»بخش نیسنو. ماضی بعید اشناره در  ه( رضنایو

و « آمدن»دهد. اگر بین نشان می« دیدن»را به عنوان گذشته نسبو به بقیه موقعیو « دیدن»آغاز 

از بقیة آن مم ن نیسننو. در « دیدن»ای وحود داشننته باشنند حدایی آغاز ارعباط نتیجه« دیدن»

 عقابل ندارد و احبار اسننتفاده« دعر آمدن آنهازو»با موقعیو « دیدن حضننار»نتیجه، موقعیو آینده 

جه ای بین موقعیو مقدم و نتیآورد. لازم اسننو بدانی ، ارعباط نتیجهاز ماضننی بعید را پدید نمی

عنها در صنورعی برقرار اسو که موقعیو نتیجه در زمان صفر یا شبه زمان صفر ععیین شود، اگر 

ای ملغی یعنی گذشننته باشنند، ارعباط نتیجه موقعیو نتیجه بر زمان صننفر عقدم داشننته باشنند،

شنننود، زیرا موقعینو نتیجه در زمان صنننفر عنقق نیافته و موقعیو پایه که در عقابل با این می

یابد، در چنین شننرایطی موقعیو مقدم با ماضننی موقعیو نتیجه اسننو در زمان صننفر عنقق می

الف( استفاده کرد که  79بعید در   عوان از ماضیشود. بنابراین، به شرطی میبعید نشان داده می

 ملغی گردد: « اند عا نمایشنامه را عماشا کنندحضار آمده»ای، یعنی ارعباط نتیجه

اند / آمده بودند{ ]اگر از این سنننوراخ پرده نگاه کنی،[ حضنننار را خواهی دید که ا*آمده

 ند. کنعوحه نمی هاکنند و به هنرپیشهنمایشنامه را عماشا کنند اما با ی دیگر صنبو می

وان گفو عمعتبر نیسو یعنی نمی« خواهی دید»ای در زمان در این بافو، دیگر ارعباط نتیجه

واض  اسو که آنها نمایشنامه را عماشا «. حضنار اینجا هسنتند عا نمایشننامه را عماشنا کنند»که 

از  . پس استفادهاند که قصند اولیة آنها عماشنای نمایشننامه بوده اسنوکنند و فراموش کردهنمی

هوم با مف« آمدن برای عماشای نمایشنامه»عا نمایشننامه را عماشنا کنند خوب اسو. « آمده بودند»

ه عوحه بدیدن حضنننار در حال گفتگو با ی دیگر و بی»، بر موقعیو آیندة «کناملاً عمام شنننده»

با « دنامه را عماشا کنناند عا نمایشآمده»عقدم دارد. بنابراین اسنتفاده از ماضنی نقلی « هاهنرپیشنه
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غیرمم ن اسو چرا که « آنها اینجا هستند عا نمایشنامه را عماشا کنند»این عضنمن همراه آن، که 

 افتد عقابل آش اری وحود دارد. اعفاق می« خواهی دید»بین حالو مقدم و آننه در زمان 

له موصننولی با عوان به روش مشننابهی عوضننی  داد. در این مثال نیز حمب( را می 79مثال  

رفتن لطیفه نسذی»و « لطیفه گفتن ع راری»بین موقعیو مقدم « ایگفته»اسننتفاده از ماضننی نقلی 

کند. مطابق چارچوب ندری دکلر ، ای بیان میدر شنبه زمان صفر ارعباط نتیجه« گفتن امشنب

ر آغاز بعواند این معنی را بیان کند، زیرا ماضنننی بعید  لطیفه گفتن را مقدم مناضنننی بعید نمی

دهد و این آغاز نسننبو به بقیة موقعیو آینده به عنوان گذشننته رفتار موقعیو آینده نشننان می

 کند. ای را رد میگر، ععبیر نتیجهیابی گذشته مداخلهکند. بنابراین زمان حهومی

الف و  79الف و ب( در مقابل اسنتفاده از ماضی نقلی در   72اسنتفاده از ماضنی بعید در  

الف  72دهد. اولاً، در  های بیشتری را که بین این دو نوع حمله وحود دارد نشان میتب( عفاو

که ماضننی بعید در حملة موصننولی و ب( زمان دسننتوری حملة پایه آینده مثبو اسننو درحالی

منفی اسنننو. درنتیجه، بین عنقق موقعیو حملة پایه در آینده و عدم عنقق آن موقعیو در بازة 

الف و ب( هر دو حملة پایه و  79شود عقابل وحود دارد. در  آینده منتهی می زمانی که به آغاز

 پیرو مثبو هستند و هی  مفهوم عقابلی بین عنقق و عدم عنقق اولیه وحود ندارد.

الف و ب( عفاوت در عمرکز زمانی را  79الف و ب( و   72های دسنننتوری در  ثانیاً، زمان

 79ند. در  کبینی میده با استفاده از زمان دستوری آینده پیشدهند. البته در هر دو گویننشان می

الف و ب( عمرکز گوینده بر موقعیو نتیجه در زمان آینده اسنننو. ماضنننی نقلی موقعیو مقدم 

قابل، کند. در مبینی یعنی آینده اعلام میاسننو و عمرکز بر موقعیو نتیجه را در همان زمان پیش

ای یابی شبه گذشتهدهد که عمرکز زمانی بر زمان حهومی الف و ب( ماضی بعید نشان 72در  

اسو که ماضی بعید بر آن عقدم دارد. در نتیجه، گوینده حدا از بیان نقطه ندر خود درباره آینده 

کند  اگر ... شنرکو کنی، ... خواهی شنناخو(، نقطة ایسو بینی بیان میکه آن را از طریق پیش

ه( و نقطه ندر مخاطب خیالی که در حلسات شرکو کرده را یابی شبه گذشتزمانی  زمان حهو

 کند  قبلاً هرگز ... ندیده بودی(. نیز بیان می

 یابی مرکزی دامنه آینده ازبننا بر عنلینل بنالنا، برای بیان رابطه زمان موقعیو با زمان حهو

نا که بدین معشود. های دستوری بیانگر رابطه زمان موقعیو با زمان صفر استفاده میهمان زمان

های بالا در حمله پایه زمان دسنتوری حال به حای زمان دستوری آینده به کار رود، اگر در مثال
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( این 74های  . با عوحه به مثالگذاردنمیبر کاربرد ماضنننی نقلی در مقابل ماضنننی بعید عأثیر 

مله پایه به ین ه حهای قبلی هستند، حز ارسد، زیرا کاملاً شبیه مثالبینی درسنو به ندر میپیش

ای ج(، ماضننی بعید غیرقابل قبول اسننو زیرا ارعباط نتیجه 74حال اشنناره دارد نه به آینده. در  

 وحود دارد.

الف( ]با شنرکو مداوم در حلسنات ما،[ الان اساعیدی را که قبلاً هرگز اندیده بودی /  -74

 شناسی.{به خوبی میما* ندیده

هایی که هرگز در این بازی ا شرکو ن رده بودند / * بنه ب( ]با وحود علاقه به یادگیری[

 شوند. اند{ الان دارند کاملاً موفق میشرکو ن رده

*  اند /عوانی ببینی که برای عماشنای نمایشنامه اآمدهج( از این سنوراخ پرده حضنار را می

 آمده بودند{. 

 گوید.* گفته بود{ می ای را که چندین بار اگفته اسو /د( او دوباره دارد آن لطیفه

شننود. ( مشنناهده می79( و  72های  عناظر کاملی بین حملات فوق و ععبیرهای آنها با مثال 

الان غذای مهمانی به سننبک ایرانی دارد پخته »دار اسننو: ( نیز عنها با این خوانش معنی7۱مثال  

به آشسزخانه هتل رفته  شنود. آنها این کار را بعد از این ه مدیر گروه برای آموزش سنرآشنسزمی

لی های فعن ته دیگر آن ه برای بیان عقدم دسننتوری اسننتفاده از صننورت«. بود شننروع کردند

عر های فعلی نشاندار مانند ماضی بعید طبیعینشنان مانند گذشنته یا ماضنی نقلی از صنورتبی

 شود.اسو و به عولید حملات بهتری منتهی می

شننسزخانه هتل برای آموزش سننرآشننسز، الان غذای مهمانی  بعد از رفتن مدیر گروه به آ -7۱ 

 شود . به سبک ایرانی دارد پخته می

ای با زمان موقعیو حال یا آینده استفاده از شنود که در حملة پایهبدین عرعیب مشنخص می

ماضننی بعید در حمله پیرو به این ام ان بسننتگی دارد که آغاز موقعیو حال یا آینده نسننبو به 

کند یا نه. مشنناهده شنند که اگر بین  دو موقعیو فوق ه عنوان زمان گذشننته رفتار میبقیه آن ب

شود. لی ن، این بدین معنی نیسو که وقتی ای وحود داشنته باشد این ام ان رد میارعباط نتیجه

هی  ارعباطی وحود ندارد همیشنه ام ان اسنتفاده از ماضنی بعید در دستر  اسو. در حقیقو، 

ای یا کلاً هی  ارعباطی وحود ندارد اغلب مجبوری  ن دو موقعیو ارعباط نتیجهحتی وقتی بین ای

عقدم بر »از زمان دسنتوری گذشته یا ماضی نقلی برای اشاره به موقعیو مقدم استفاده کنی  زیرا 
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مان یابی عصری  نشده که مقدم بر زعقدم بر زمان حهو»نسبو به « زمان صفر یا شبه زمان صفر

ته های زمان دستوری گذشنشان اسو. به عبارت دیگر، صورتبی« ان صفر بودهصفر یا شبه زم

شود نشان هستند. ماضی بعید عنها به شرطی انتخاب میو ماضنی نقلی نسبو به ماضی بعید بی

 الف و ب( عوحه کنید. 7۱های  که دلیلی برای کاربرد آن وحود داشته باشد. به مثال

 ام / *داده بودم{.خواند که من به او ادادم / دادهد میالف( او الان کتابی را دار -7۱

 ام / *داده بودم{.ب( او در حال خواندن کتابی خواهد بود که من به او ادادم / داده

های ماضنی بعید آنهایی هسنتند که چون شرایط استفاده از صورت کامل عأمین بهترین مثال

شد عواند ماضی نقلی بااین صورت کامل نمیکنند و شنده از زمان دستوری گذشته استفاده نمی

الف و ب( را با ه  مقایسه کنید. در هر دو  71زیرا معنی آن با بافو ناسنازگار اسو. حملات  

هرگز در بازة زمانی که »شود: چنین ععبیر می« هرگز» حالو یک صنورت کامل لازم اسو زیرا 

های دستوری کامل یعنی ماضی نقلی یا نمعمولاً ی ی از زما«. شودیابی منتهی میبه زمان حهو

لی شود. اگر از ماضی نقماضنی بعید برای ععیین زمان موقعیو در چنین بازة زمانی اسنتفاده می

ردد، این گشنود که به زمان صفر منتهی میاسنتفاده کنی ، زمان موقعیو در بازة زمانی ععیین می

الف( کاربرد زمان  71د دارد. در  وحو« اندآنها هرگز به کنسنننرت نرفته»وضنننعیو در حمله 

ات دارد با این خبر مناف« اندهرگز به کنسرت نرفته»دستوری حال غیرقابل قبول اسو زیرا معنی 

روند، و این خبر ای کوعناه به طور مند  به کنسنننرت او میکنه مردم مورد ندر النان طی دوره

ب( چون  71ز سنننوی دیگر، در  اند. اکنند که آنها عاکنون به کنسنننرت رفتهعلوینناً بینان می

ععبیر کنی ، که با عادت آینده  به طور « هرگز عا زمان صنننفر»را به صنننورت « هرگز»عوانی  می

به  «هرگز»مند  به کنسنرت او خواهند رفو( منافات ندارد ماضی نقلی مم ن اسو. لی ن، اگر 

 ععبیر شود ماضی نقلی مم ن نیسو. « هرگز عا آن زمان در آینده»صورت 

الف( منبوبیو او آن قدر زیاد اسننو که بعضننی از مردم که هرگز به کنسننرت انرفته  -71

 روند.اند{ الان به طور مند  به کنسرت او میبودند / * نرفته

کن  که بعضننی از مردم که هرگز به بینی میب( منبوبیو او آن قدر زیاد اسننو که من پیش

   به کنسرت او خواهند رفو.اند{ به طور مندکنسرت انرفته بودند / نرفته

یابی مربوط شنننروع به عنقق کرد، وقتی موقعیو درون زمان حهو»در نتیجه این ععبیر که 

 مناسب ماضی بعید نیسو.« رسدیابد و در زمان گذشته به پایان نمیعنققش ادامه می
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این « اندزندگی کرده»الف(،  7۹الف و ب( را با ه  مقایسنننه کنید. در مثال   7۹حملنات  

مردم مورد ندر هنگام حضننور در این حلسننات هنوز سننناکن اهواز »کند: ععبیر را دریافو می

به عنوان ماضنننی بعید ععبیر « زندگی کرده بودند»ب(،  7۹در مقنابل، در مثال  « خواهنند بود.

« ردم مورد ندر هنگام حضور در این حلسات دیگر ساکن اهواز نخواهند بود.م»دیگری دارد: 

اند به طور مند  در این های زیادی در اهواز زندگی کردهالف( مردمی که برای سنننال -7۹

 حلسات حاضر خواهند شد. 

هنای زینادی در اهواز زندگی کرده بودند به طور مند  در این ب( مردمی کنه برای سنننال

 ر خواهند شد. حلسات حاض

خلاصه -۵

های شنننبه مطلقی که به وسنننیلة مطابق چارچوب ندری دکلر  در حالو عادی زیردامنه 

های مطلق عوانند دقیقاً به همان روش دامنهاند، میدسننتوری شننبه مطلق ایجاد شننده هایزمان

که عقدم دسنتوری بر گذشنته شنبه مطلق و ماضی نقلی شبه یابند. چنانواقعی بیشنتر گسنترش 

شود. لی ن، در دامنه آینده یعنی آنگاه که حمله پایه زمان عید نشان داده میمطلق نیز با ماضنی ب

عوان در حمله پیرو بدون حضننور گذشننته یا ماضننی نقلی عنها از دسننتوری آینده دارد گاهی می

ماضنی بعید استفاده کرد. این حقیقو احتیاج به عوضی  دارد که با ع یه بر آراء دکلر  برآورده 

ل یابی گذشته عمد به عنوان دستورالعملی برای حستجوی یک زمان حهوشنود. ماضنی بعیمی

شنننود. اگر حمله پایه به حال یا آینده اشننناره کند و هی  زمان کنند و مقدم بر آن ععبیر میمی

ای در بافو وحود نداشننته باشننند، آغاز موقعیو حمله پایه به عنوان زمان یابی گذشننتهحهو

ا به دهند این عنهها گواهی میشننود. مثالورد ندر ععبیر مییابی گذشننته یا شننبه گذشننته محهو

 که آغاز موقعیو راشنرطی مم ن اسنو که موقعیو حملة پایه دیرش معینی داشته باشد، چنان

بتوان نسنبو به بقیه آن به عنوان گذشته ععبیر کرد. ن ته دیگر آن ه برای بیان عقدم دستوری در 

ای هنشنان مانند گذشنته و ماضنی نقلی از صورتفعلی بیهای دامنة آینده اسنتفاده از صنورت

 عر اسو.فعلی نشاندار مانند ماضی بعید طبیعی

 



 03/پیاپی 4های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                                  21

 

 کتابنامه

1. Brecht, R. D. (1974). Deixis Embedded Structures. Foundations of Language, 

11(4), 489-518. 

2. Comrie, B. (1986). Tense in indirect speech. Folia Linguistica, 20(3-4), 265-296. 

3. Declerck, R. (1990a). Tense, Time and Temporal focus. Journal of Literary 

Semantics, 19(2), 80-94. 

4. Declerck, R. (1990b). Sequence of Tenses in English. Folia Linguistica, 24(3-4), 

513-544. 

5. Declerck, R. (1991a). Tense in English: Its Structure and Use in Discourse. 

London: Routledge. 

6. Declerck, R. (1991b). A comprehensive Descriptive Grammar of English. Tokyo: 

kaitakusha. 

7. Declerck, R. (1995). Is there a relative past tense in English? Lingua, 97(1), 1-36. 

8. Declerck, R. (1997). When_ clause and Temporal Structure. London: Routledge. 

9. Declerck, R. (1999). Remarks on salkie and Reed's (1997) ̒ pragmatic hypothesisʼ 

of tense in reported speech. English Language and Linguistics, 3(1), 83-116. 

10. Declerck, R. (2000). On how to interpret canonical conditionals in discourse. 

Journal of Literary Semantics, 29(3), 149-169. 

11. Declerck, R. (2003). How to manipulate tenses to express a character’s point of 

view. Journal of Literary Semantics, 32(2), 85-112. 

12. Declerck, R. (2006). The Grammar of the English Verb Phrase. Volume 1: The 

Grammar 0f the English Tense System. Berlin /New York: Mouton de Gruyter. 

13. Declerck, R. and Ilse Depraetere, D. (1995). The double system of tense forms 

referring to future time in English. Journal of Semantics, 12(3), 269-310. 

14. Declerck, R. and Reed, S. (2000). The Semantics and pragmatics of ʻunlessʼ. 

English Language and Linguistics, 4(2), 205-241. 

15. Declerck, R. and Reed, S. (2001). Conditionals: A Comprehensive Empirical 

Analysis. Berlin /New York: Mouton de Gruyter. 

16. Declerck, R. and Reed, S. (2006). Tense and Time in counterfactual conditionals. 

Belgian Journal of Linguistics, 20(1), 169-192. 

17. Declerck, R. and Tanaka, K. (1996). Constraints on tense choice in reported 

speech. Studia Linguistica, 50(3), 283-301. 

18. Dinsmore, J. (1982). The Semantics Nature of Reichenbach’s Tense System. 

Glossa, 16(1), 216-239. 

19. Grice, P. (1975). Logic and Conversation. In: P. Cole & J.L. Morgan (Eds.) 

Syntax and Semantics, 3: Speech Acts. New York: Academic Press, 41-58. 

20. Heny, F. (1982). Tense, Aspect and Time Adverbials: Part 2. Linguistics & 

Philosophy, 5(1), 109-154. 

21. Lyons, J. (1977). Semantics. Cambridge: Cambridge University Press. 

22. Riddle, E. (1978). Sequence of Tenses in English (PhD Dissertation). University 

of Illinois. 

 



 ____________________________ 
 42/10/0931:  رشیپذ خیتار       01/10/0931:  افتیدر خیتار

 rezasahraee@yahoo.com                           2. rameshkani@yahoo.com .1                        :پست الکترونیکی

  73شمارة پیاپی ، 7931پاییز و زمستان پژوهشی،  -های خراسان، دانشگاه فردوسی مشهد، علمیشناسی و گویشمجلة  زبان 

 

فیزیک،  هایرشته علمی هایمقاله در زبان علم فارسی استعاری سازوکارهای مقایسه

 سه دهه اخیر سیاسی درشیمی، زبانشناسی و علوم 

 

دانشگاه علامه طباطبائی،  )دانشیار زبانشناسی و آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان1رضا مراد صحرائیدکتر 

 (نویسنده مسئول ،ایران ،تهران

 تهران، ایران( ،)دانشجوی دکتری زبان شناسی دانشگاه علامه طباطبائی 2شهناز یگانه
 

 چکیده 

 علمی مقالات در دستوری ةاستعار انواع کاربرد میزان ةمقایس حاضر پژوهش انجام از هدف

 ظریهن چارچوب در فارسی زبان به شدهنوشته سیاسی علوم و زبانشیناسیی شییمی، فیزیک،

 منظور، این برای. اسیی  بنیاد پیکره و علمی صیورتبه( 7391) هلیدی مند نظام گراینقش

 ،موردپژوهش پیکره بررسییی. گرفتند قرار موردمطالعه مذکور هایرشییته به مربوط مقاله 06

 هافرایند انواع از میزان بیشترین سازیاسم فرایند متون، از گروه دو هر در که دهدمی نشیان

 و شیییمی مقالات در که دهدمی نشییان نتایج براین،علاوه. اسیی  داده اختصییا  خود به را

 انواع از( سانیان علوم) زبانشناسی و سیاسی علوم از بیشیتر ترتیب به( تجربی علوم) فیزیک

 ستفادها میانگین ،پژوهش این نتایج اساس بر همچنین. اس  شدهاستفاده دسیتوری ةاسیتعار

 هنتیج این. اس  نداشته معناداری افزایش موردمطالعه دهه سه در دستوری اسیتعاره انواع از

  و بوده کند اخیر سال سی در فارسی زبان به علمی مقالات نگارش رشید که دهدمی نشیان

 .طلبدمی را بیشتری توجه و ریزیبرنامه

 اندیشگانی فرانقش ، مند نظام گراینقش دستور ،دستوری استعاره ها :کلید واژه
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 مقدمه -1

ویژه در چند دهه اخیر که های توسعه و رشد علم در هر کشور، بهترین شاخصیکی از مهم

، تعداد مجلات علمی معتبر و همچنین مطرح شیده اس المللی زبان بین عنوانبهانگلیسیی زبان 

های شییوند. سهم زبانمی هینمای معتبر المللنیبهای اسیتنادی پایگاهتعداد مقالاتی اسی  که در 

الملل در مقایسیه با زبان انگلیسییی اندس اس  و بیندر عرصیة از کل تولید علم  یسییانگل ریغ

این زبان را با اقبال  آنچه .ی گذشیییته افزایش نیز یافته اسییی هاسیییال سیییهم این زبان در طی

 ، علاوه بر قدرت سییاسیی، اقتصادی و فرهنگی کشورهای مربوط،ی مواجه کرده اسی المللنیب

های زبان انگلیسیییی این ؛ برای مثال، یکی از ویژگیی خا  این زبان اسییی هایژگیو احتمالاً

سیییاده بیان  بند نیچندی دیگر، در قالب هازبانمطلبی را که در  تواندیم اسییی  کیه آن زبان

صورت متراکم و فشرده با تعداد کلمات کمتر و رساندن ، با استفاده از عبارات اسمی بهشیودیم

از این ویژگی زبان انگلیسیییی به نام  1مرکب بیان نماید. هلیدی بند کقالب یتر در معنای دقیق

اهمی   اسییتعاره دسییتوریاسییاس مطالعات صییورت گرفته،  بر .کندیمیاد  2اسییتعاره دسییتوری

 یریکارگبه علمهای شییاخص زبان های علمی دارد و یکی از ویژگیای در تکامل نوشییتهویژه

 .های دستوری اس استعاره

هدف کلان کشییور ما نیز که در نقشییه جامم علمی برای نظام علم و فناوری  هشیی  ازیکی 

اس .  المللی علمیهای بین، ارتقای جایگاه زبان فارسی در بین زباناس   کشور برشمرده شده

اسی  که شامل نگارش مقالات  آمدهدر این نقشیه اقدامات متتلفی برای رسییدن به این هدف 

و سریم فارسی آموزی  آسانهای تتصیصیی به زبان فارسی و توسعه و ابداع روشیییی  علمی

زبان علمی در طی چند دهه اخیر توانسییته اسیی  عنوان یکاما آیا زبان فارسییی به ؛شییوندمی

که یکی از آنها  ،های زبان علمکارگیری شیییاخصبه توانیایی خود را در بییان مطیالب علمی با

های مقاله بررسیییپژوهش حاضییر، هدف از ارتقاء دهد؟  اسیی ، های دسییتوریاسییتعاره کاربرد

صورت علمی و پیکره مند بهگرای نظامزبان فارسی در چارچوب نظریه نقشعلمی ییی پژوهشی 

های هرشتهای علمی در به این پرسش اساسی پاسخ داده که مقالهتلاش خواهد شد و اس  بنیاد 

میزان از انواع فرایندهای اسیتعاری استفاده ه به چ ک، شییمی، زبانشیناسیی، علوم سییاسییفیزی

هدف اول این پژوهش، توصیییس سییازوکارهای اسییتعاری با بررسییی  تر،؛ به بیان دقیقاندکرده
                                                           
1. Halliday 

2. grammatical metaphor 
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ر زبان علم فارسی د در های فیزیک، شیمی، زبانشناسی، علوم سیاسیرشیتههای علمی در مقاله

ها در نتایج مجموع رشییته ةقایسییم، پژوهشهدف دوم  ( اسیی .96، 16، 06 هایسییه دهة )دهه

های های متتلس اسی  تا روند رشد این سازوکارها در گفتمان علمی زبان فارسی در دورهدهه

 متتلس مشتص شود. 

ی دسییتوری و هااسییتعارهمیزان  کردنطرف، با مشییتص یکاز تواندیم نتایج این پژوهش

ذکور م رشتةها را در چهار نقاط قوت یا ضعس نویسندگان این مقاله هاآنتعیین پربسیامدترین 

ش کیفی  نگار بالا بردندر  را یسندگاننودر نحوه اسیتفاده از اسیتعاره دسیتوری نشیان دهد و 

یسیییه بسیییامد وقوع انواع مقا. از طرف دیگر، از طریق کندعلمی زبان فارسیییی یاری  هایمقاله

 زبان زبان بهتبدیل این از حیث حرک  زبان فارسییی را متتلس سییرع   یهادر دههاسییتعاره 

 مشتص نماید. علم

 پیشینه و مبانی نظری -2

اسییی . گران در همة دنیا توجه پژوهشموردبررسیییی گفتمان علمی یکی از موضیییوعات  

و در پژوهش  های علمی داردای در تکامل نوشیییتهاهمی  ویژه دسیییتوری ةاسیییتعارازآنجاکه 

ود، در شدسیتوری از ابزار تحلیل گونه زبانی هلیدی اسیتفاده می ةاسیتعار ةمطالعبرای  حاضیر،

 شود.طور متتصر معرفی میادامه، این رویکرد به فراخور میزان و توجیه استفاده از آن به

های دسییتوری از طریق سییه های نقشییی پدیدهپایه ،1مندگرای نظامدسییتور نقش در رویکرد

که خود متشکل از دو  2اند از: )الس( فرانقش اندیشیگانیعبارتشیوند که فرانقش توصییس می

. این سه فرانقش 5اسی ، )ب( فرانقش بینافردی و )(( فرانقش متنی 4و منطقی 3فرانقش تجربی

رای ها دااند. هر یک از این فرانقشهای زبانی پنداشتهگیری در درس پدیدهمثابه سیه جه را به

شوند و گوینده یا نویسنده یک متن با استفاده بم آن محسوب میهایی اس  که درواقم، منانظام

، منابم «شدهموضوع مطرح»دهد. منابم اندیشیگانی ای از معنی متن را به دسی  میها جنبهاز آن

 کنند.ندی میبرا سییازمان« کاررفتهمتن به»و منابم متنی « کنندگانارتباط بین شییرک »بینافردی 

                                                           
1. Systemic Functional Linguistics (SFL) 

2. ideational 

3. experiential 

4. logical 

5. textual 
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شیییود و از طریق آن ( فرانقش تجربی به بند مربوط می976: 4662) 1ازنظر هلیدی و متیسییین

 3فرایندها ،شود(افراد یا هر چیزی که در قالب اسیم بیان می) 2هااندیشیه در سیه قالب مشیارس

شییرایو وقوع فعل که در ) 4و عناصییر پیرامونی ،شییود(هایی که در قالب فعل بیان میفعالی )

مرتبو  5اما بتش منطقی فراتر از بند اس  و با بند مرکب بد؛یاشیود( نمود میقالب قید بیان می

 .مند تجلی یابدگرای نظامها دستور نقشتواند در تمام فرانقشاس . استعاری دستوری می

داند و ترین ویژگی در توصیییس زبان علم میدسییتوری را مهم ةاسییتعار( 7339:91هلیدی )

 نتیجه استعاره دستوری اس . برای توضیح مفهوم های زبان علمکند بسیاری از ویژگیتأکید می

 طوربهواگه که  کیآنشود که در عملکرد اسیتعاره واگگانی اشیاره می به ینجاااین اصیطلاح در 

رود. برای مثال، طبیعی مفهوم خیا  خود را دارد، برای رسیییانیدن مفهوم دیگری بیه کیار می

که متتص انسان اس  در معنای «  دسی»دارای اسیتعاره واگگانی اسی  زیرا « دسی  روزگار»

 کاررفته اسیی .به« روزگار»بلکه برای دادن شییتصییی  انسییانی به  ،معمول خود به کار نرفته

شود بلکه تیییر در نقش آن که در اسیتعاره دسیتوری، تیییری در معنای واگه ایجاد نمیدرحالی

ای مثال، کند. برشیود؛ یعنی، یک طبقه دستوری نقش طبقه دستوری دیگری را ایفا میایجاد می

تیم ملی والیبال کشورمان »یا جمله ساده  شودبیان می« ت مامشاهدا»صورت به« مشاهده کردیم»

تر با که در فارسی علمی برای رساندن معنای دقیق« خورد شکس راحتی در مسابقات دیروز به

 کس شیی»عنوان بتشیی از یک جمله طولانی تبدیل به عبارت اسییمی تواند بهکلمات کمتر، می

تعاره تنها یک اسشود. این عبارت اسمی نه« ت دیروزراح  تیم ملی والیبال کشورمان در مسابقا

 دستوری اسمی شده اس ، بلکه در داخل آن استعاره دستوری صف  شده )راح ( هم هس .

جدول کل را به ش اندیشگانی هلیدی با بررسی متونی از گفتمان فنی، انواع استعاره دستوری

 :خلاصه نموده اس  7شماره 

 

 

 

                                                           
1. Matthiessen 

2. participants 

3. processes 

4. circumstances 

5. clause complex 
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 (22: 2002)برگرفته از هلیدی،  1اندیشگانیتوری انواع استعاره دس. 1جدول

شماره 

 استعاره

 نوع معنایی
 مثال تغییر طبقه

 استعاری یراستعاریغ

 «یثباتیب»به « ثباتیب»تیییر  صف  به اسم چیز/شیء کیفی  صف  7

 اسم به فعل چیز/شیء فرایند فعل 4
بییه « تلییاش کردن»تیییییر 

 «تلاش»

 اضافهحرف 9
مؤلفه 

 پیرامونی
 چیز/شیء

به  اضافهحرف

 اسم

بییه  «هیمییراه/بییا»تیییییییر 

 «همراهی»

 چیز/شیء ساز یوندپ حرف ربو 2
حرف ربو بییه 

 اسم

بییه  «بیینییابییراین»تییییییییر 

 «عل /شاهد»

 صف  به فعل کیفی  فرایند فعل 1

، «دارای»بییه « دارد»تییییر 

بییه  «یییابییدمییی افییزایییش»

 «افزایش»

0 

گروه 

/ یااضافهحرف

 قید

مؤلفه 

 پیرامونی
 کیفی 

گییییییییییروه 

/ ایاضافهحرف

 به صف  قید

 تصیییمیم{بییاعجله}» تیییر

تصیییمیییییم » بییه «گیرفیی 

 «}عجولانه{

 به «خورد ترس{ درظاهر}»

/ ظییاهییری} هییایتییرس»

 «{سطحی

 کیفی  ساز یوندپ حرف ربو 1
حرف ربو بییه 

 صف 

« جرمن» به« بنیابراین» تیییر

 «متعاقب/ بعدی»به  «سپس»

9 
گروه 

 ایاضافهحرف

مؤلفه 

 پیرامونی
 فرایند

گییییییییییروه 

 ایاضافهحرف

 به فعل

مربوط »بییه  «دربییاره» تیییر

جایگزین »به  جایبه« بودن

 «شدن

 فرایند ساز یوندپ حرف ربو 3
بییه  حرف ربو

 فعل

عث بیا»بیه « بنیابراین»تیییر

بعد از »به  «سییپس»«شییدن

 «آمدن

 

                                                           
 جودو یاستعار اناتیب یسییبازنو یبرا یگرید یهاراه همواره که اسی  نیا شیود توجه آن به دیبا نجایا در که یا نکته. 7

 یبند یالگوها دیبا د،یآ در یاستعار صورت به مجددا بتواهد چنانچه شود، یسینو باز که یصورت هر به سازگار انیب. دارد

 (.010: 4662) سنیمت و یدیهل میکن لیتبد یاسم یالگوها به را
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 1ادامه جدول 

شماره 

 استعاره

 نوع معنایی
 مثال تغییر طبقه

 استعاری یراستعاریغ

 مؤلفه پیرامونی ساز یوندپ حرف ربو 76

حرف ربو بییه 

گییییییییییروه 

 ایاضافهحرف

تحیی  »بییه « اگر»تیییییییر

کییه، در شیییراییطیی، وقتی

 «هایزمان

77 Ø چیز/شیء صفر Ø تیییر به اسم Ø«به پدیده» 

74 Ø فرایند صفر Ø به فرایند 
 «ناشی شدن از»Øتیییر

Ø  باعث شدن»به» 

 چیز/شیء انواع بسو اسم 79

انواع  به اسیییم

بسییو در مورد 

 بالا 4 و 7

ه بیی« گیریتصیییمیم»تیییر 

 «تصمیم»

 

 لیوتحلهیبند مورد تجزرا در قالب  یدسییتور یهااسییتعاره توانیماسییاس جدول بالا،  بر

 قرارداد.

برای ) یعلم هایهنوشتوسیعی از  ةبررسی گفتمان علمی گستر ةهای زبانی در زمینپژوهش

 .ردیگیبرم( را در 4674، 9ونیان و 7330، 4؛ ونتولا7339؛ هلیدی و مارتین، 4669، 1مثیال، بنکس

های های زیادی در زبانسازی نیز پژوهشگرا، اسیتعاره دسیتوری و اسیمدرزمینه دسیتور نقش

متون  سازی درمتتلس صیورت گرفته اس  که برخی از این مطالعات بیانگر افزایش میزان اسم

؛ 4669؛ بنکس، 4669؛ تییاورنیرز، 2،4664لحییات تییاریتی اسییی  )بییابیر و کلییارس علمی بییه

و بایبر و  4677 9، دیان4676، 1؛ بیاراتا4663، 6؛ سیییاسییییسیییکینیه4663 1؛ هولتز4663بیایبر،

 .(4677و  3،4676گری

                                                           
1. Banks 

2. Ventola 

3. Wenyan 

4. Biber and Clark 

5. Holtz 

6. Susinskiene 

7. Baratta 

8. Dian 

9. Biber and Gray 
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های علمی بررسی ای از مقالهدستوری ازنظر کمی را در پیکره ةاستعار( کاربرد 4663هولتز )

علوم کامپیوتر، ) علمی ةحوزانگلیسیییی در چهیار  ةمقیالی 23نموده اسییی . در این پژوهش، 

کل از شده اس  که متششناسی و مهندسی مکانیک( از منابم متتلس انتتابزبانشناسی، زیس 

پردازد و ها میهای علمی و چکیدهمقاله هزار واگه اسیی . وی به بررسییی تفاوت بین 246666

سیییازی را داند. او اسیییمها را در تراکم اطلاعات میهای و چکیدهترین تفیاوت بین مقیالهمهم

عامل پیچیدگی در متون علمی و تشیییتیص اسیییتعاره دسیییتوری  برای قدرتمند یعنوان منبعبه

ها و همچنین ها در چکیدهین واگهها پربسامدتردهد که اسمداند. نتایج این پژوهش نشان میمی

سازی در زبان علم اس . با مقایسه باشیند که این امر، بیانگر کاربرد فراوان اسیمها میمتن مقاله

های متتلس، مشتص شد ازلحات آماری تفاوت بارزی بین سیازی در حوزهمیزان کاربرد اسیم

ناسی و مهندسی مکانیک نسب  شهای زیس ها وجود دارد. بدین ترتیب که در حوزهاین حوزه

مطالعات  شود.تاکنون،سیازی بیشتری استفاده میبه علوم کامپیوتر و زبانشیناسیی از شییوه اسیم

 (، صناعتی7999متون علمی زبان فارسیی نیز صورت گرفته اس . مطالعات مکرم ) متعددی در

 (،7936) وشییی(، چا4669) (، حدیدی و فراهانی7999زاده )(، شییریع 7919) ( پورداد7990)

( و 4679(، کاظمیان )4674حدیدی و رقمی )(، 7931صیفوری و همکاران )(، 7932) رضیاپور

سازی در زبان فارسی نیز پربسامدترین ( حاکی از آن اسی  که اسم4672محبودی و محبودی )

نوع فرایند اسیتعاره دستوری اس . این نتایج، اهمی  این فرایند در خلق گفتمان علمی را نشان 

سییازی و سییایر فرایندهای اسییتعاری در فرایند اسییم ،هایک از این پژوهشاما در هیچ دهد؛می

 ای و به لحات تاریتی موردمطالعه قرار نگرفتهرشتهصورت بینهای علمی زبان فارسیی بهمقاله

 مقالات علمی یییی پژوهشیاسی .با توجه به مطالب بالا، در پژوهش حاضیر، تلاش خواهد شد 

صورت علمی و پیکره بنیاد موردبررسی قرار مند بهگرای نظامفارسیی در چارچوب نظریه نقش

های فیزیک، شیییمی، رشییتههای علمی در گیرد و به این پرسییش اسییاسییی پاسییخ داده که مقاله

 اند.کردهمیزان از انواع فرایندهای استعاری استفاده به چه  زبانشناسی، علوم سیاسی

 شناسیروش -3

عه مجموپژوهش از چهار  ةپیکرای اس  که مقایسه -وهش حاضر، یک مطالعه توصیفی پژ 

 اس  شدهلتشکی فیزیک، شیمی، زبانشناسی و علوم سیاسی هایرشتهپژوهشی مربوط به  ةمقال

 :شودمی ذیل هایمقالهو شامل 
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داخل کشور  7در نشریات معتبر علمی و پژوهشیبه زبان فارسی شیده مقاله علمی چاپ60 

مقاله  71، فیزیک مقاله آن مربوط به رشته 71 که فیزیک، شییمی، زبانشناسی و علوم سیاسیدر 

مقاله دیگر مربوط به  71مقاله آن مربوط به رشته زبانشناسی و  71 ،شییمیآن مربوط به رشیته 

مربوط به  ایمقاله 1ای نیز به سه گروه مقاله 71های هرکدام از گروه رشیته علوم سیاسی اس .

که از طریق آدرس ) اس . این پیکره زبانی از پایگاه دادگان زبان فارسی 96و  16، 06سیه دهه 

در دسییترس اسیی (، مرکز اطلاعات علمی جهاد دانشییگاهی )که از  pldb.ihcs.ac.irاینترنتی 

 .شده اس استترا( در دسترس اس ( و منابم معتبر دیگر SID.irwww.طریق آدرس اینترنتی 

به دلیل ، شییودمی 16و   06ی که مربوط به دهه هایمقالهخصییو  هم به هاقالهمخی از این بر

با مراجعه حضیییوری یکی از  ،های مذکور یاف  نشیییدها در پایگاهاینکیه متن نوشیییتیاری آن

سعی  هادر انتتاب مقاله اند.شدهملی و استترا( از مجلات مربوط فراهم ةکتابتاننگارندگان به 

 علمی و پژوهشییی مشییورت کرده و از بین مجلات هاکه با متتصییصییان آن رشییتهشیده اسیی  

 کاررفته ورود در این نوع از مجلات غنای محتوا، نوع زبان بهزیرا انتظار می ؛برگزییده شیییونید

تر باشیید. از طرف دیگر، تنوع موجود در مجلات باعث نحوه ارائه اطلاعات به زبان علم نزدیک

وهش در بالا بردن پایایی پژ انتتابی شده اس  که هایمقالهکاررفته در بهایجاد تنوع در نگارش 

رساند و می 71در هر رشته را به  هامقاله مقاله برای هر دوره تعداد 1بسیار مؤثر اس . انتتاب 

 96در هر گروه به  هایمقالهشیده اس ، تعداد ازآنجاکه برای هر گروه علمی دو رشیته انتتاب

این تعداد، برای تعمیم نتایج کافی خواهد بود. لازم به توضییییح اسییی  که در  رسییید.مقاله می

های آماری تعیین های مربوط به زبانشییناسییی کاربردی معمولاً حجم نمونه را با فرمولپژوهش

ی که بر اسیی . بسیییاری از مطالعاتزیرا فرایند تحلیل متون غالباً بسیییار پیچیده و زمان، کنندنمی

متن را تحلیل کنند که ازلحات آماری  96اند حداقل اند، معمولاً تلاش کردهدهشیییتیاکنون انجیام

. این حجم اسیی  قرارگرفتهمقاله موردبررسییی  06قبول اسیی . حال اینکه در این پژوهش قابل

اد لازم به ذکر اسیی  که به دلیل تعدبرد. این پژوهش را بسیییار بالا میپذیری نمونه قدرت تعمیم

به  وشییده در این پژوهش، لیسیی  مجلات در این بتش ارائه خواهد شیید سیییزیاد مقالات برر

 .شودده خودداری میملاحظات اخلاقی، از ذکر نام نویسن دلیل

                                                           
از درجه علمی و پژوهشی برخوردار  16و گاهی  06شود، در دهه طور که در ادامه ذکر میبرخی از این مجلات همان. 7

 اند.اند و بعدا به این رتبه نائل شدهنبوده
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 ( آمده اس :4جدول شماره ) در اس ، شدهاستترا(از آن  موردمطالعهمجلاتی که مقالات 
 

 لیست مجلات مورد استفاده در پژوهش به تفکیک رشته .2جدول 

 عنوان نشریات رشته

 شیمی

 نشریه شیمی و مهندسی شیمی ایران -7

 مجله علوم و تکنولوگی پلیمر -4

 مجله علوم و تکنولوگی پلیمر-9

 فیزیک
 مجله فیزیک -7

 مجله پژوهش فیزیک ایران -4

 زبانشناسی

 مجله نشر دانش -7

 مجله زبانشناسی -4

 مجله زبان و زبانشناسی -9

 مجله فرهنگ-2

 فرهنگستاننامه -1

 دستور-0

 تدوین )سم (. عیار سازمان مطالعه و-1

 های زبانیپژوهش-9

علوم 

 یاسیس

 اقتصادی – یاسیاطلاعات سمجله -7

 مجله دانشکده حقوق و علوم سیاسی دانشگاه تهران-4

 فصلنامه مجلس و راهبرد -9

 دو فصلنامه پژوهش سیاس  نظری-2
 

 اس :دلایل انتتاب مجلات مذکور به شرح زیر 

رود در زیرا انتظار می ،برگزیده شید 1علمی و پژوهشییمجلات مذکور از بین مجلات  الس(

تر کاررفته و نحوه ارائه اطلاعات به زبان علم نزدیکاین نوع از مجلات غنای محتوا، نوع زبان به

 باشد.

ده انتتابی شکاررفته در مقالات ب( تنوع موجود در مجلات باعث ایجاد تنوع در نگارش به

 .که در بالا بردن پایایی پژوهش بسیار مؤثر اس  ،اس 

                                                           
 سب ن رفته کار به یعلم زبان نوع و اطلاعات ارائه نحوه محتوا، یغنا لیدل به  مجلات نیا مقالات در رودیم انتظار رایز. 7

 .باشد کترینزد علم زبان به شده چاپ مجلات به
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 های انتتاب مجلات بوده اس .(( دسترسی الکترونیکی راح  نیز یکی از ملاس

خوبی منظور اینکه بتوان سیر تیییر و تحول زبان علم فارسی را در سه دهه موردنظر بهد( به

قاله مربوط به هر دهه، دو مقاله قبل از نیمه آن م 1نگارنده تلاش نموده اسییی  از ، نمیایش داد

 جز مقالاتمقاله در نیمه و دو مقاله پس از نیمه آن دهه برای بررسی انتتاب نماید به یک ،دهه

ناچار از این روند عدول شده اس  که به دلیل محدود بودن مجلات گاهی به 06مربوط به دهه 

شده اس  اما نویسندگان مقالات و سال متوالی انتتاباز دو دو مقاله از یک سیال و یا دو مقاله 

 .انددر هر صورت متفاوت بوده

مربوط  هامقالهمحتوای نحوه انتتاب  به نکیات حیائز اهمیی  دراین پژوهشاز دیگر یکی 

ر معمولاً دهمگن بودن این متون اس ،  ،تحلیل استعاری هایویژگی از یکی ازآنجاکه. شیودمی

با خلاقی  و نوآوری این بتش  زیرا ؛گیردمیقرار  موردبررسییی ،بتش بحث خارجی هایمقاله

در  .و سبک نگارش نویسندگان را نشان دهد هاویژگی تواندمیبهتر و  دارد سروکارنویسندگان 

زبان  به شییدهنوشییته هایمقالهاکثر در منابم مورد اسییتناد  عمولاماینکه  به دلیلپژوهش حاضییر، 

بک س ،کنندمیمبادرت به ترجمه این متون جی اسی  و نویسندگان ایرانی فارسیی از منابم خار

 سیموردبرر هامقالهکل  بنابراین، ؛متبلور اس  در کل مقالههاآن هاییابیواگهو  ترجمه، نگارش

 قرار گرف .

 و انواع شییدهبررسیییتک جملات به این صییورت بوده که ابتدا تک هایمقالهروش تحلیل 

های استعاری صورت شده اس  و برای هریک از صورتها مشیتصاسیتعاره دسیتوری در آن

انتتابی به  هایمقالههای دسییتوری از تحلیل اسییتعارهپس  .اسیی  شییدهارائهسییازگار معادل آن 

های متن محاسییبه های دسییتوری به تعداد کل واگههر یک از انواع اسییتعاره ، تعدادروش فوق

میانگین درصد  یک از انواع اسیتعاره به دسی  آمد و بر این اسیاس، و بسیامد وقوع هر 1شیده

. نتایج محاسبات هر نوع استعاره برای 2عیین شدت چهار گروهاستفاده از هر استعاره در هریک از

افزار رمبا استفاده از ن فیزیک، شیمی، زبانشناسی و علوم سیاسی هایمقالهدسته  هر دسیته از دو

                                                           
شناسی زبانهای دسیتوری فوق در اکثر مطالعات خارجی و داخلی مربوط به تحلیل متون با رویکرد روش تحلیل اسیتعاره .7

های افرادی چون پروفسیور جی آر مارتین، نسرین صیفوری و همکاران،  مهسا چاوشی، نقشیگرای نظامند ازجمله  پژوهش

 بهرام کاظمیان و ...... به کار رفته اس .

ی ورهای موجود در متن شمارش شده اند زیرا استعاره دستها به صورت دستی بوده اس  و تمام واگهشیوه شمارش واگه .4

   در تمام اقلام واگگانی متبلور اس .
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SPSS با یکدیگر مقایسیه شیدند. در این پژوهش سطح معناداری  7از طریق آزمون تی مسیتقل

 شده اس .در نظر گرفته 61/6کمتر از 

 ارهشمها در متون انتتابی بر اساس جدول منظور روشن نمودن روش تحلیل استعارهبه     

 پژوهش فیزیک ایرانمجله  موردبررسیییی که در هایمقالهشیییده یکی از ابتیدا نمونه تحلیل ،7

اده شرح د های دستوریرهنحوه تحلیل و تشتیص استعا شود. سپس،شیده اس ، ارائه میچاپ

 ارائه خواهد شد. از دیگر متون ایشدهتحلیل هایبتشخواهد شد و در ادامه، 

نوع  و صورت پررنگ نوشتهها بهه، اسیتعاراسی ه برگرفته از مقاله مذکور در جملات زیر ک

 شده اس .ها نوشتهه بر طبق جدول شماره مقابل آناستعار

 باشد که در محاسباتنوکلئون شامل فرایندهای میانی نیز می -نوکلئون 4برهمکنش :2فیزیک

ای برای خصییوصیییات ماده هسییته 1آمدهدستتتبهدر نتایج  0ایملاحظهقابل 4تغییرات 9باعث

های با نتایج روش LOCVاز روش  1آمدهدستتتهبگردد. در تمیام محیاسیییبات بالا نتایج می

ای انرگی وجود جملات مراتب بالای بسو خوشه 4محاسبهبه احتیا(ها وردشیی دیگر که در آن

و  v28های برای پتانسیل 5آمدهدستبهنتایج  2ازمقایسهباشیند. : توافق خوبی می 1دارایدارد، 

av14 ای در خصوصیات ماده هسته 0یاملاحظهقابل 2تغییرات 74باعث∆شود که ایزوباردیده می

شود. ... در ای میمعادله حال  ماده هسته 2تر شدنسخت 12اعثب∆ طور ایزوبارشود. همینمی

 ای اس .توابم مو( دو ذره 2پاد متقارن بودن2دهندهنشانaآن اندیس 

ر د شدهمطرح) اندیشگانی هایازاستعاره نوع در این متن پنج شود،میکه ملاحظه  طورهمان

اس . چگونگی تشتیص  شدهاستفاده 74و  3، 0، 1، 4نوع  هایاستعاره یعنی ،(7 شماره جدول

صورت سازگار و سپس صورت  ابتدا کار،اینبرای  شود.میدر زیر توضیح داده  هااسیتعارهاین 

 :شودمیاستعاری ارائه 

 4)اسم( استعاره دستوری نوع برهمکنش                              متقابلاً کنش دارند )فعل(-

                                                           
1. t-test 

«. ∆زوباریا نگرفت نظر در با متقارن یاهسته ماده اشباع اتیخصوص محاسبه» عنوان با یامقاله از یتصادف صورتمتنبه نیا. 4

 اس . اخذشده 7، شماره 9، جلد 7996،رانیا کیزیف پژوهشمجله 
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 دستوری استعاره( باعث شدن )فعل              حرف ربو/ پیوندی: پیوند سیاز() 1بنابراین 

 -3نوع 

صییف ( اسییتعاره ) ایملاحظهقابل              /قید(عنصییرپیرامونی) ایملاحظهقابل طوربه -

 0دستوری نوع 

آمده )صف  مفعولی( استعاره دستوری دسی به                  آمده اسی  )فعل(دسی به -

 1نوع 

 4تیییرات )اسم( استعاره دستوری نوع                            کنند )فعل(تیییر می-

 1آمده )صف  مفعولی( استعاره دستوری نوع دس به                  اند )فعل(آمدهدس به -

 4)اسم( استعاره دستوری نوع  احتیا(                      دارند )فعل( احتیا( -

 4محاسبه )اسم( استعاره دستوری نوع                        محاسبه شود )فعل( -

 1دارای )صف  فاعلی( استعاره دستوری نوع                       باشند )فعل(دارا می -

 4ایسه )اسم( استعاره دستوری نوع مق                  مقایسه کردیم )فعل( -

 1آمده )صف  مفعولی( استعاره دستوری نوع دس به                   به دس  آمد )فعل( -

 74باعث شدن )فعل( استعاره دستوری نوع                                  }صفر{-

 4توری نوع تیییرات )اسم( استعاره دس                  دهد )فعل(تیییر می -

 74باعث شدن )فعل( استعاره دستوری نوع                                   }صفر{

 4تر شدن )اسم( استعاره دستوری نوع ست                    کند )فعل(تر میست  -

در  1شدهحذفاز میزان متوسو راندمان فسفر  1آمدهدستبه هایتیجهن 2مقایسته با شییمی:

 9مرحله، کاهش زمان ماند هیدرولیکی که در جدول  0، در طی USBFآزمایشییگاهیمجموعه 

 76زمان ماند هیدرولیکی تا  1کاهش10باکه راندمان حذف فسفر  شیودمینیز زیاد اسی ، نتیجه 

زمان  2تعیین10برای. یابدمیماند، راندمان حذف کاهش  1کاهش76با ازآنپسسییاع  افزایش و 

به  2توجهبا، 2مورداستتتفاده USBFآزمیایشیییگیاهیر مجموعیه میانید هییدرولیکی بهینیه د

فسیفر در پساب خروجی مجموعه در هر زمان  درصیدحذف، میانگین 1آمدهدستتبههاینتیجه

                                                           
 نیا انیب گرید راه. نمود انیب ربو حروف/ یوندیپ عناصر از استفاده با توانیسیازگار م انیبندها را در ب نیب یروابو منطق .7

 نیاب هاندیفرا قیطر از که یایمنطق روابو. اس  یرسم زبان یهایژگیکه از و ندهاس یو فرا یاسیتفاده از اسم ساز ،روابو

 (.441: 4662)تامپسون رندیگیم بر در زین را یشرط روابو البته که اندیمعلول و یلاز نوع عِ عمدتاً ،شوندیم
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زمان ماند بهینه با  2عیینت76برای به شیرایو پایدار تعیین شد. 2رستیدنماند هیدرولیکی، پس از 

برازش داده  5شدهدیدههاینقطهبالاترین درصید حذف فسیفر در سیامانه، چندین نوع معادله به 

 .1شد

های دسیتوری اندیشییگانی شیود، در این متن چهار نوع از اسیتعارهطور که ملاحظه میهمان

شده اس  که به استفاده 76و  1، 4، 7های نوع استعاره یعنی ،(7 شیماره شیده در جدول)مطرح

 ترتیبی که در بالا شرح داده شد، شناسایی شدند.

مشتصه  5دارایفاعل و مفعول که  هایسازهاشاره شد که از میان  ازاینپیشزبانشتناستی: 

به شاخص گروه زمان، مشتصه هسته این  2رکتح76با نتس  عنصر تعریس هسیتند تعبیرپذیر

به اینکه در تحلیل حاضیر چنین استدلال شده اس   4توجه76با. کندمیگروه را بازبینی و حذف 

ه ک شودمییک حوزه کمینه قرار دارند این پرسش مطرح  در فارسییکه فاعل و مفعول در زبان 

باید  سؤالبه این  4پاسخ10در. شودمیمفعول به شیاخص گروه زمان  4ارتقا10ازچه عاملی مانم 

مشتصه تعریس، نتس  این عنصر  2رآوردنب10برایشد که در صورت حرک  مفعول  4یادآور

 به سپس وحال  مفعولی خود به شیاخص گروه فعلی کوچک جابجا شیود  2بازبینی برایباید 

 گرهحال  فاعلی خود به  4بازبینی 10برای سییازه فاعل ازآنپسشییاخص گروه زمان ارتقا یابد. 

 .کندمیحرک   زمان

 یعنی،(7 شمارهشده در جدولهای دستوری اندیشگانی )مطرحدر این متن سه نوع از استعاره

 شده اس .استفاده 76و  1، 4های نوع استعاره

استقلال و قدرت دول ، اقدامات فرهنگ  4افزایش یافتن10بادر این دوران  علوم ستیاسی: 

شیییدت افزایش یاف  و دول  سیییعی کرد های جامعه بهتحول در ارزش2ایجتاد 10منظوربته

هایی همچون روابو جنسی آزادتر تح  عنوان آزادی زنان، ترویج پوشاس به ارزش 4ترویج10با

در الگوی مصییرف و رفم  2تغییربه موسیییقی و هنر غربگرایانه،  2ارجحیت دادنسییبک غربی و 

شد، مظاهری که از دیدگاه جامعه سنتی فساد نامیده می 4جتروینیاز جدید طبقه متوسو نوین و 

های سنتی، بومی و مذهبی جامعه ارزش 4تضتعی های غربی در جامعه و ارزش 2گستترشبه 

                                                           
 راکتور در سفرف یکیولوگیب شیزدا ینهبرایبه یکیدرولیه ماند زمان نییتع»با عنوان  یااز مقاله یصیورت تصادفمتنبه نیا7 .

USBF» .اس  اخذشده 2 شماره، 43 دوره، 7993ران،یا یمیش یمهندس و یمیش هینشر. 
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های اجتماعی ها و عادتمیان ارزش 6فرهنگی6فزاینده2شتتکافتدریج این اقدامات به ...بپردازد

بین دونیروی  1تضتتادو  1بیگانگی3اعثب بتش نوین و بتش سیینتی جامه را به وجود آورد و

 .1اجتماعی در جامعه شد

های دسیتوری اندیشییگانی شیود، در این متن چهار نوع از اسیتعارهطور که ملاحظه میهمان

 شده اس .استفاده 76و 3، 4، 7های نوع استعاره یعنی،(7 شماره شده در جدول)مطرح

 ی پژوهشهاافتهی -2

ر د میزان اسیتفاده از انواع فرایند استعاریتعیین  یعنی ،پژوهشبرای دسیتیابی به هدف اول 

فاده ها، ابتدا درصد استو مقایسه آن فیزیک، شییمی، زبانشناسی و علوم سیاسی علمی هایمقاله

، درادامهها محاسییبه شیید. برای هر متن برحسییب تعداد واگه تک فرایندهای اسییتعاریاز تک

ها همچنین میانگین کل آن 2هااستعارهاز یک هر  شیده ازاسیتفادهمیانگین و اختلاف معیار تعداد 

وتحلیل آماری در جدول طور جداگانه مشیتص شد. نتایج این تجزیهدر چهار گروه از متون به

 ( آمده اس :4شماره )

 

 

 

 

 

 

                                                           
 پژوهش مجله. «رانیا یاسییلام انقلاب رخداد بر مؤثر یسییاختار عوامل» عنوانبا  یامقالهاز  یتصییادف صییورتبهمتن  نیا. 7

 اس . اخذشده دوم شماره، 7991 ،یاسیس علوم

 یخوددار مجزا نوع کی عنوانبه آن شمارش از دهد،یم رخ 4 و 7 نوع یهااسیتعاره ویمح در 79 نوع اسیتعاره ازآنجاکه. 4

 شدن روشن یبرا. شودیم شامل هم را 4 و 7 انواع 79 نوع اسیتعاره رایز میاکرده یبنددسیته 4 ای 7 نوع لیذ را آن و کرده

 :اس  شده آورده رف ، آن ذکر 96 شماره سیپانو در که یامقاله از یمثال موضوع،

 49v یدو نوکلئون لیپتانسیی از استتتفاده با و∆زوباریاثر ا نظرگرفتنبا در  یاماده هسییته یانرگ یمحاسییبات ما برا جینتا-

 آمده اس . 4در شکل  یاز چگال یصورت تابعبه

 رییتی صورتبه اگر اما 7 نوع استعاره شودیم م،یکن لیتحل)اسم(  استفاده به)فعل(  میاکرده استفاده از رییتی صیورتبه(اگر 7

 4 نوع استعاره شودیم،میکن لیتحل( افتهی بسو یاسم گروه) ینوکلئون دو لیپتانس از استفاده با به)فعل(  میاکرده استفاده از
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ی و زبانشناسفیزیک،  شیمی، هایمقالههای دستوری اندیشگانی در نتایج بررسی انواع استعاره .2جدول 

 علوم سیاسی

 کل

استعا

 هاره

12 11 10 9 8 7 6 5 2 3 2 1 
 نوع استعاره

 

 رشته

11/1
 

69/6
 

66/6
 

32/6
 

61/6
 

69/6
 

64/6
 

40/6
 

39/6
 

62/6
 

69/6
 

01/4
 

94/6
ین 
نگ
میا

 

می
شی

 90/7
 

69/6
 

67/6
 

07/6
 

69/6
 

61/6
 

69/6
 

71/6
 

10/6
 

60/6
 

62/6
 

33/6
 

41/6
 

ف
حرا
ان

 
یار
مع

 

63/1 

69/6
 

64/6
 

92/6
 

69/6
 

66/6
 

66/6
 

41/6
 

11/6
 

67/6
 

62/6
 

09/4
 

26/6
ین 
نگ
میا

 

 فیزیک

30/7
 

73/6
 

61/6
 

29/6
 

77/6
 

66/6
 

66/6
 

49/6
 

91/6
 

62/6
 

60/6
 

97/6
 

23/6
 

ف
حرا
ان

 
یار
مع

 

24/9
 

67/6 

64/6
 

21/6
 

69/6
 

60/6
 

66/6
 

71/6
 

21/6
 

69/6
 

60/6
 

72/4
 

44/6
ین 
نگ
میا

زبانشن 

 اسی

32/7
 

69/6
 

60/6
 

49/6
 

69/6
 

69/6
 

66/6
 

70/6
 

99/6
 

76/6
 

61/6
 

64/7
 

71/6
 

ف
حرا
ان

 
یار
مع

 

61/1
 

69/6 

66/6
 

17/6
 

60/6
 

61/6
 

66/6
 

97/6
 

99/6
 

64/6
 

62/6
 

41/9
 

40/6
ین 
نگ
میا

 علوم 

 سیاسی

10/7
 

60/6 

66/6
 

99/6
 

69/6
 

69/6
 

66/6
 

47/6
 

79/6
 

64/6
 

62/6
 

31/6
 

71/6
 

ف
حرا
ان

 
یار
مع

 

 

اسییتفاده از میانگین کل فرایندهای اسییتعاری در بین که ترتیب دهد جدول فوق نشییان می

 صورت زیر اس :های موردبررسی بهرشته

 زبانشناسی <علوم سیاسی  <فیزیک <شیمی
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( و زبانشناسی با 11/1) استعاریرشیته شییمی با بیشیترین میزان فرایندهای  ،دیگرعبارتبه

رای بهستند.  هارشیتهبین این  و چهارم در دارای رتبه نتسی به ترتیب ( 24/9کمترین میزان )

 اس : شدهارائه 4ر شماره نمودا صورتبه 4سهول  درس مطالب فوق اطلاعات جدول شماره 
 

 
 ها در میزان استفاده از انواع فرایندهای استعاریترتیب رشته. 1نمودار 

 

( به ترتیب 0و  1، 76، 4نوع ) هایاسیییتعاره 4ه جدول شیییماراطلاعات مندر( در مطیابق 

نوع  هایاستعارهو  انددادهبیشترین میزان را در بین انواع فرایندهای استعاری به خود اختصا  

به ترتیب کمترین میزان را در بین انواع فرایندهای استعاری به خود اختصا  ( 74 و 2، 77، 1)

 شدهارائه 9ترتیب وقوع انواع اسیتعاره دسیتوری نیز به تفکیک رشیته در جدول شماره . اندداده

 اس :
 

 فیزیک، شیمی، زبانشناسی و علوم سیاسی هایمقالهترتیب وقوع انواع استعاره دستوری در . 3جدول 

 1 77 2 74 9 9 3 7 0 1 76 4 شیمی

 1 77 2 74 9 9 3 7 0 1 76 4 فیزیک

 1 77 2 74 9 9 3 7 0 1 76 4 علومسیاسی

 1 74 77 2 9 9 3 0 7 1 76 4 زبانشناسی

3.42

5.07
5.555.38

0.00

1.00

2.00

3.00

4.00

5.00

6.00

فیزیکشیمیعلوم سیاسیزبانشناسی

همه استعاره ها

همه استعاره ها
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 وقوع یکسانی از شیمی، فیزیک و علوم سیاسی هایرشته ،بر اسیاس اطلاعات جدول فوق 

 صورت زیر نمایش داد:توان آن را بهدستوری را دارا هستند که می انواع استعاره

4>76> 1 > 0 >7 >3 > 9 >9> 74 > 2 > 77 >1 

 صورت زیر نمایش داد:توان بهها در رشته زبانشناسی را هم میترتیب وقوع این استعاره  

4>76> 1 > 7 >0 >2 > 9 >74> 9 > 3 > 77 >1 

های موجود در متون علوم تجربی)شیمی و فیزیک( و علوم پس از مقایسیه میانگین استعاره

 انسانی)علوم سیاسی و زبانشناسی( نتایج زیر به دس  آمد:
 

های شیمی، فیزیک، زبانشناسی و های دستوری اندیشگانی در مقالهنتایج بررسی انواع استعاره .2دول ج

 علوم سیاسی

 عدد معناداری آماره آزمون علوم انسانی علوم تجربی 

 هااستعارههمه 
 میانگین

انحراف 

 معیار
 میانگین

انحراف 

 *69/6 79/4 معیار

94/1 93/7 41/2 34/7 

 

 9صییورت نمودار شییماره به 2برای سییهول  درس مطالب فوق اطلاعات جدول شییماره 

 شده اس :ارائه

 

 
 ها در میزان استفاده از انواع فرایندهای استعاریترتیب رشته .2نمودار 

5.32

4.25

0.00

1.00

2.00

3.00

4.00

5.00

6.00

علوم انسانیعلوم تجربی

A
xi

s 
Ti

tl
e

همه استعاره ها

همه استعاره ها
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در  اریاستعایسیه میزان استفاده از فرایندهای مق یعنی ،برای دسیتیابی به هدف دوم پژوهش

داری هریک از ها اجرا شییید و میزان معنیدادههیای متتلس، آزمون تی مسیییتقل بر رویدهیه

 دهد:( نتایج این بررسی را نشان می2) جدولمحاسبه شد.  61/6داری ها در سطح معنیآزمون
 

ی و زبانشناسهای شیمی، فیزیک، های دستوری اندیشگانی در مقالهنتایج بررسی انواع استعاره. 5جدول 

 علوم سیاسی

 80و  60،70های دهه معناداری
 نوع

 استعاره

 )اندیشگانی(

 60 70 80 70و  60های دهه 80و  70های دهه

 معناداری
اماره 

 آزمون
 معناداری

آماره 

 آزمون

انحراف 

 معیار
 میانگین

انحراف 

 معیار
 میانگین

انحراف 

 معیار
 میانگین

29/6 14/6- 99/6 33/6- 72/6 99/6 21/6 97/6 73/6 46/6 7 

60/6 31/7- 64/6* 20/4- 39/6 49/9 34/6 03/4 19/6 61/4 4 

44/6 41/7- 90/6 79/6- 61/6 60/6 61/6 62/6 60/6 69/6 9 

69/6 11/7- 71/6 24/7- 69/6 61/6 62/6 64/6 67/6 67/6 2 

40/6 72/7- 67/6* 01/4- 26/6 96/6 16/6 02/6 49/6 97/6 1 

19/6 10/6- 20/6 11/6- 73/6 49/6 73/6 41/6 41/6 6/6 0 

94/6 66/7 94/6 66/7- 66/6 66/6 61/6 67/6 66/6 66/6 1 

67/6* 12/4- 24/6 94/6- 69/6 61/6 62/6 64/6 69/6 67/6 9 

14/6 90/6- 14/6 01/6- 60/6 61/6 74/6 69/6 69/6 60/6 3 

39/6 69/6- 79/6 11/7- 91/6 94/6 11/6 97/6 91/6 19/6 76 

49/6 76/7- 24/6 99/6 60/6 64/6 67/6 66/6 60/6 67/6 77 

99/6 47/6 96/6 60/7- 61/6 62/6 71/6 61/6 62/6 67/6 74 

77/6 02/7- 61/6* 61/4- 22/7 91/1 92/4 90/2 99/7 07/9 
کل 

 هااستعاره
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 هایاستعاره تکتکدهد که بین نسیب  اسیتفاده از نشیان می (2ها در جدول )آزموننتایج 

( تنها در دو 16- 06های )در دهه موردمطالعه ةرشییتچهار  هایمقالهدر  اندیشییگانی دسییتوری

نیز فقو در اسییتفاده از  96- 16هه دو در  وجود دارد معنادارتفاوت  1و  4مورد اسییتعاره نوع 

 یهادههتفاده در به دلیل میانگین پایین اسیی همآنوجود دارد که  معنادارتفاوت  9اسییتعاره نوع 

 تکتکبین نسییب  اسییتفاده از  96-16 یهادههدر  یگردعبارتبهنیسیی .  ملاحظهقابلمتتلس 

وجود ندارد.  معنادارتفاوت موردمطالعه چهار رشته  هایمقالهاسیتعاره دسیتوری اندیشگانی در 

معنادار  هادههاز  یکیچهنسیییب  میزان اسیییتفاده از کل فرایندهای اسیییتعاری در ، ینبراعلاوه 

اهد متتلس ش یهادر دههدستوری  یهااز استعارهاستفاده  یانگینم ازلحاتهرچند  یعنی ،نیس 

 متتلس معنادار نیس . یهادههاما این تفاوت بین  ،ستیمرشد ه

 بحث-5

دستوری و های پربسامدترین نوع استعاره ،(4)بر اسیاس اطلاعات مندر( در جدول شماره  

( به ترتیب، 76و  1، 4های نوع )مشییتص شیید. بدین ترتیب که اسییتعارهها بسییامدترین آنکم

بسامدترین فرایندهای استعاری را در ( به ترتیب، کم77و  1های نوع )پربسیامدترین و اسیتعاره

 4دهند. در تمام مقالات، فرایند اسییتعاری نوع مقالات علمی موردمطالعه به خود اختصییا  می

جه این نتی .سییازی بیشییترین میزان از انواع فرایندها را به خود اختصییا  داده اسیی یعنی اسییم

عنوان یکی از سییازوکارهای زبان، یکی از سییازی بهدهد که اسییتفاده از فرایند اسییمنشییان می

های متتلس علمی زبان فارسییی اسیی  و اینکه فرایند های زبان علم در مقالات رشییتهویژگی

نتایج  .ها پربسامدترین نوع استعاره دستوری اس ر زبان فارسی نیز مانند سایر زباند یسازاسم

(، 7991(، پورداد )7990(، صیییناعتی )9979مکرم ) ، مانندزبان فارسیییی دربارةمطالعات دیگر 

اسیی . با توجه به نتایج مشییابه  مؤید این ادعانیز ( 7936( و چاوشییی )7999شییریع  زاده )

زبان و ( انگلیسیییی4674( زبان انگلیسیییی، ونیان )4669ای دیگر )بنکس )هها در زبانپژوهش

های گرایشی کلی در تمام زبان یک توان این ویژگی رامی ،زبان اسیپانیایی( 1زبان، کلومبیچینی

کند تا تعداد بندها را در بانی به نویسیییندگان کمک می، این ابزار زبنابراین بشیییری دانسییی ؛

ان صورت فشرده بیهای اسمی بهو اطلاعات بیشتری را در قالب گروه هایشان کاهش دادهنوشته

                                                           
1. Colombi 
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 1زو .اصییل اقتصییاد زبانی همتوانی دارد با علم. این مشییتصییه زبان (4677گری و بایبر،) کنند

ن جویی در زماعنوان یکی از سازوکارهای متداول، باعث صرفه( اصل اقتصاد زبانی را به4674)

سازی اطلاعات یکی از سیازی با فشردهرو، اسیمازاین کند.تعریس میو انرگی در بیان اطلاعات 

 ،عتقد اس ( نیز م4669) 2طور که بریونزهمان. مؤثرترین سیازوکارهای بیان مطالب علمی اس 

سازی با اصل نگارش متون علمی و تتصصی همتوانی دارد، این اس  یکی از دلایل اینکه اسم

بالای اسیییتفاده از این سیییازوکار درواقم نیاز به غیر  بسیییامد شییید.بتکه به فرایندها عینی  می

سیازد زیرا متتصیصان علوم بیشتر تمایل سیازی در بیان مفاهیم علمی را برآورده میشیتصیی

د. به کنها صحب  میدارند روی عوامل و نتایج یک پدیده تمرکز کنند تا اینکه چه کسییی از آن

ارائه مطلب  ،بنابراینشیییود؛ ولاً عامل ذکر نمیهای علمی معمهمین دلیل اسییی  که در پژوهش

را به  بتشیپردازی و عینی ای که گویا عامل انسانی در آن مشارک  ندارد، نظریهگونهعلمی به

د کنسازی این اس  که به خواننده کمک میهای اسمدنبال خواهد داشی . یکی دیگر از انگیزه

 برهمکنش»ای مثال، برای گوینده درس عبارت تر درس کند. برفراینیدهیا و اتفیاقیات را راح 

   .تر اس بسیار راح ، «نوکلئون متقابلاً کنش دارند -نوکلئون»از عبارت « نوکلئون -نوکلئون

نوع پربسییامد از انواع  یندوم ،(76اسییتعاره نوع ) یعنی ،تبدیل عنصییر پیوندی به پیرامونی

اسییتفاده فراوان از فرایند مذکور در  .اسیی  موردمطالعه هایمقالههای دسییتوری در اسییتعاره

به  هک های اسمی استعاری باشدعناصیر با گروه ینا ینینشیهمه دلیل ب تواندیم های علمیمقاله

یان صورت فشرده بهای اسمی بهکند تا اطلاعات بیشتری را در قالب گروهنویسندگان کمک می

 کنند.

های نوع پربسیامد از انواع استعاره سیومین ،(1)وع ن یعنی اسیتعاره ،افعال به صیفاتتبدیل 

اسیییتعاره نوع دهم به  ناین ابزار زبانی نیز همچو .اسییی  موردمطالعه هایمقالهدسیییتوری در 

ان کاهش هایشکند تا با تبدیل فرایندها به صفات تعداد بندها را در نوشتهنویسیندگان کمک می

دیگر، ارتعبصورت فشرده بیان کنند. بههای وصفی بهداده و اطلاعات بیشتری را در قالب گروه

شود بیشترین اطلاعات در بندهای کمتری بیان شود. این با استفاده از این نوع استعاره تلاش می

 مشتصه زبان علم نیز با اصل اقتصاد زبانی همتوانی دارد.

                                                           
1. Zhou 

2. Briones 
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سم ا گرهایتوصیس عنوانبهو  شدهتبدیلقیدها به صفات  معمولاًکه در آن  (0استعاره نوع )

 استعاره هایسندرومموضیوعی باشیدکه هلیدی تح  عنوان ناشیی از  تواندمی ،روندمیبه کار 

شماری  ،. بدین معنا که هر تیییر و جابجایی در مرتبه و جایگاه مقولهکندمیدستوری از آن یاد 

آن فرایندها  ( که در7پربسیییامد نوع ) در اسیییتعاره، بنابراین ؛دارداز تیییرات دیگر را به دنبال 

ر عناصیییر د تواندمی. این تیییرات کنندمیدیگر نیز تیییر  ایهمؤلفه، شیییوندمیتبدیل به اسییم 

و نقش  پیداکردهصف  نمود  صورتبهپیرامونی  عناصر ( و یا مشیارس ها رخ دهد.0) پیرامونی

 (.99 -13: 4662هلیدی، ) کنندمیاستعاری ایفا  هایاسمرای بتوصیس گر را 

 77و  1نوع  خصییو به (74 و 2، 77، 1) نوع هایاسییتعاره شیید، بیان ترپیشکه  طورهمان

. دو فرایند مذکور، انددادهرا به خود اختصا  اندیشیگانی  هایاسیتعارهاز انواع کمترین میزان 

 تواندمیکه  اندبوده هااسییتعارهنوع  بسییامدترینکم( نیز 7936) چاوشییی موردپژوهشدر پیکره 

 فرایندهای استعاری در زبان فارسی از زایایی اندکی برخوردارند. که این آن باشدبیانگر 

تفاوت در میزان اسیییتفاده از فرایندهای  همچنین، (4)طلاعات مندر( در جدول شیییماره ا

تواند بیانگر این مطلب باشیید که علوم می دهد کهرا نشییان می اسییتعاری در مقالات موردمطالعه

 گیرند. بر این اسیییاس، رشیییتهی متفاوتی را برای بیان مفاهیم علمی به کار میهامتتلس روش

و فیزیک، علوم سیییاسییی و بیشییترین اسییتفاده از سییازوکارهای اسییتعاری را دارا اسیی   شیییمی

  دهد که نسییبنشییان میاین نتایج  براین،علاوه گیرند.های بعدی قرار میدر رتبه زبانشییناسییی

شیییمی و فیزیک( ) تجربیهای دسییتوری موجود در متون علوم عارهاسییتفاده کلی از انواع اسییت

های ا یافتهاین نتیجه ب علوم سیاسی و زبانشناسی( اس .) انسانیبیشتر از علوم  معناداری طوربه

نی تری نسییب  به متون علوم انسییا( مبنی بر اینکه علوم تجربی دارای متون پیچیده4663) هولتز

 4، بر اسییاس اطلاعات مندر( در جدول شییماره تردقیقبا بررسییی  اما ،هسییتند، همتوانی دارد

)علوم انسانی(  61/1متون علوم سییاسیی با میانگین استعاره دستوری  کرد که مشیاهده توانمی

ترتیب بسیییامد  ازلحاتاین، برعلاوه )علوم تجربی( ندارد. 63/1 فیزیکتفاوت چندانی با متون 

 <9< 9 < 3< 7< 0 < 1 <76<) اس فیزیک و شیمی  هایتهرشوقوع انواع استعاره نیز مانند 

در  اهداف نویسییندگان متون سیییاسییی به توانمیدر تبیین این موضییوع (. 1< 77 < 2 < 74

ی خودی و تحمیل ایدئولوگ سییازیبرجسییته این اهداف ازجملهکرد.  اشییاره خودنگارش متون 

ث تیییر دستوری باع هایاستعارهبیشتر  کارگیریبهبا  هاآنپیام به متاطب اسی . بدین منظور، 
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. گاهی این تیییر توزیم، باعث حذف کنشییگر یا عامل در شییوندمی بتشپایان/  آغازگرتوزیم 

 آن تبمهبو پوشیدگی پیام و همچنین تراکم اطلاعات و  سازیپنهانسیطح بند اسی  که منجر به 

که باید در  کندمی تأکیداین نکته این یافته بر  (.07: 7932)رضیییاپور، گرددمیپیچییدگی پیام 

های متتلس علمی تح  عنوان تجربی و علوم انسییانی و اینکه بر اسییاس آن بندی رشییتهدسییته

م انسییانی تر از متون علوتر یا علمیمثال متون علوم تجربی پیچیدهعنوانگیری شییود که بهنتیجه

ر اینکه علوم تجربی دارای متون ( مبنی ب4663و ادعای هولتز ) هسیییتند و الخ، اندکی تأمل کرد

قاله نیز این منگارندگان  .قرارداد موردتردیدرا  تری نسیب  به متون علوم انسیانی هستندپیچیده

شاید  .دسیتوری بسنده نشود هایاسیتعارهفقو به تعداد  که در تعیین زبان علم کنندمیپیشینهاد 

میزان آگاهی  دبحث،موضوع موراز نوشتن متون خود،  نویسندگانهدف  ازجملهعوامل دیگری 

ها چگونگی کاربرد آن سازی زبان علمی وو تسیلو نویسیندگان مقالات از انواع فرایندهای واگه

 رشتهکیارتباط مستقیم میان علمی بودن « ظاهراً» ،مذکور نتایج اساسبنابراین، بر  ؛دخیل باشند

 و کاربرد استعاره وجود ندارد.

به مقایسییه میزان اسییتفاده از فرایندهای  کهنیز  2به جدول شییماره  های مربوطنتایج آزمون

افزایش در میانگین استفاده از این فرایندها  ،طرفیکازپردازد، می های متتلساستعاری در دهه

های متتلس معنادار بین دهه دهد که این افزایش، نشیییان می، از طرف دیگردهدیمرا نشیییان 

تفاده از فرایندهای اسییتعاری در متون علمی زبان فارسییی در اسیی میانگین درنیسیی . افزایش 

فعل تبدیل به اسم یا صف   هاآنکه در  1و  4نوع ) هایاسیتعاره خصیو به های متتلسدهه

 باشدسال اخیر  96در  متتلس زبان فارسی علوم در هامقالهرشد کمی  بیانگر تواندمی ،(شودمی

 اه با پیشیییرف  و علوم و فنراوریقابلی  را دارد که همرزبان فارسیییی نیز این اینکه همچنین و 

که در  . این موضوعهای زبانی خود را گسیترش دهد و بیانگر مفاهیم پیچیده علمی باشدقابلی 

قابلی  زبان  یانگرب (،4663و ساسیسکینه،  4669شیده اس  )بنکس،های دیگر نیز مشیاهدهزبان

بارز  هایطور که قبلاً ذکر شد از مشتصهزیرا همان؛ فارسیی در بیان مفاهیم پیچیده علمی اس 

زبان علم اسییتفاده فراوان از عبارات اسییمی اسیی  و نویسییندگان متون فارسییی نیز این نیاز را 

شییدن به های زبان فارسییی این زبان را به سییم  تبدیلخوبی درس کرده و با توجه به قابلی به

ین ا ور، بیانگر این مطلب هسییتند که نویسییندگانکلی نتایج مذکطوربرند. بهزبان علم پیش می

ا به توانند افعال رخوبی میتر کردن مطالب علمی بهتر کردن و دقیقبرای کوتاه چهیار نوع مقاله
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مربوط  (2بر اسیاس جدول شماره ) پژوهشدر نتایج این  برانگیزتأملنکته  اسیامی تبدیل کنند.

رشد فرایندهای استعاری  درزمینهفاوت معناداری متتلس شیاهد ت هایدههدر  به اینکه شیودمی

 دم وجود ارتباط میان علمی بودنع هم با شییاید این موضییوع نیسییتیم. موردمطالعه هایمقالهدر 

 اشد و اینکه نویسندگان متون علمی زبان فارسیباربرد استعاره دستوری مرتبو و ک هارشتهاین 

 .اندنداده دستوری در متون خود هایاستعارهکاربرد  سال گذشته تیییر چشمگیری در 96طی 

 گیرینتیجه-6

در  فارسی یزبان علم استعاری از میزان سازوکارهای تحلیل توصییفییک ین پژوهش، ادر 

ز ی اهایمقاله ،بدین منظور. شییدارائه  فیزیک، شیییمی، زبانشییناسییی و علوم سیییاسییی یهامقاله

رشییته موردبررسییی قرار گرف . برای هر چهار  96 و 16، 06دهه مجلات معتبر داخلی در سییه 

 فیزیک، شیمی، زبانشناسی و علوم سیاسی هایمقاله شیوداین بود که مشیتص  هدف پژوهش،

نیز،  دیگر پژوهشهدف ؛ اندکردهمیزان از انواع فرایندهای اسیییتعاری اسیییتفاده هر یک به چه 

تا روند رشیید این فرایندها در های متتلس اسیی  در دهه هارشییته این مجموعنتایج  ةمقایسیی

 .های متتلس مشتص شودگفتمان علمی زبان فارسی در دوره

 شییناسییایی یبر رو ،اًاول: گرف  صییورت بتش در سییه مطالعه ،هدف این به رسیییدن برای

 اهپربسییامدترین اسییتعاره یبر رو ،اًدوم ؛شیید تمرکزچهار نوع مقاله هردر اندیشییگانی اسییتعاره

 این با ،آمد به دس  متتلس یهادهه در هااسیتعارهاسیتفاده از  نسیب  سیرانجام و تمرکز شید

برای بیان مطالب علمی چگونه  وضعی  زبان فارسی در این سه دهه شیود داده نشیان که تلاش

 بوده اس .

ها رین آنبسامدتهای دستوری و کمپربسامدترین نوع استعاره، بررسی پیکره موردپژوهش با

( به ترتیب، پربسامدترین و 0و  1، 76، 4های نوع )تیب که اسیتعارهنیز مشیتص شید. بدین تر

های بسامدترین فرایندهای استعاری را در مقالهکم ( به ترتیب،74و  2، 77، 1های نوع )اسیتعاره

، 4دهند. در این چهار نوع مقاله، فراینداسییتعاری نوع علمی موردمطالعه به خود اختصییا  می

میزان از انواع فرایندها را به خود اختصییا  داده اسیی . این نتیجه سییازی بیشییترین یعنی اسییم

عنوان یکی از سییازوکارهای زبان، یکی از سییازی بهدهد که اسییتفاده از فرایند اسییمنشییان می

های متتلس علمی زبان فارسییی اسیی  و اینکه فرایند های رشییتههای زبان علم در مقالهویژگی

 .دستوری اس  ةاستعارها پربسامدترین نوع د سایر زباندر زبان فارسی نیز مانن یسازاسم
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ترتیب اسیییتفاده از میانگین کل فرایندهای  که دهدنشیییان می بررسیییی پیکره موردپژوهش،

 <ی علوم سیاس <فیزیک <شیمی صورت زیر اس :های موردبررسی بهاسیتعاری در بین رشیته

و  هاشتهرودن این میان علمی بارتباط مستقیمی  و معنادارپژوهش تفاوت  هاییافته .زبانشناسی

 در میزان معنادارینیز تفاوت  ازلحات زمانیهمچنین  .دهدنمیدسیتوری نشان کاربرد اسیتعاره 

 د.وشمیاستفاده از انواع استعاره دستوری مشاهده ن

ین بتحقق ارتقای جایگاه زبان فارسیییی در توان در تعیین میزان های این پژوهش میاز یافته

هدف کلان در نقشییه جامم علمی کشییور اسیی ، هشیی  المللی که یکی از بین علمی هایزبان

انداز تبدیل زبان فارسیی به زبان علمی جهان در پنجاه سال آینده بداهتاً در اسیتفاده کرد. چشیم

توسییو مقام معظم رهبری مطرح شیید و در اسییناد بالادسییتی همچون سییند تحول  7991سییال 

 ناوری و نقشه جامم علمی کشور نیز مورداشاره قرارگرفته اس . علاوه بر این،راهبردی علم و ف

ریزی، آموزش و نگارش توان در امور متتلس شیییامل برنامهمی حاضیییر، پژوهشهای تهاز یاف

 زبانان بهره برد.متون علمی باهدف آموزش زبان فارسی به غیرفارسی

 نامهکتاب

گرایی هلیدی: مطالعة وری در زبان علم فیزیک از دیدگاه نقشاسیتعارة دست(. »7991پورداد، افروز ) .7

پایان نامة کارشیییناسیییی ارشییید گروه «. 7990تا  7910هیای فیزیک ایران از موردی زبیان کتیاب

 زبانشناسی. دانشگاه آزاد اسلامی. واحد تهران مرکز.

شد زبان و ادبیات ، رساله کارشناسی ار«کارکرد استعاره دستور در زبان علم. »7936چاوشیی، مهسا، .4

 فارسی، تهران: دانشگاه علامه طباطبایی.

 بهمن 74شنبهسه -31777469624 (. خبرگزاری ایسنا. شناسه خبر:7931دهقانی، محمدجواد ) .9

 نشریه«. داخلی های روزنامه سیاسی گفتمان در استعاره انتقادی تحلیل(. » 7932ابراهیم. ) رضیاپور، .2
 .02-23، صص 74، شماره ترتیبی 7شماره ، 1سال  ،زبانشناسی هایپژوهش

. چاپ اول، تهران: مرکز تحقیقات زبان فارسی زبان علم. 7934رفیعی، عادل و صحرایی، رضا مراد،  .1

 علمی کشور.

های گفتاری و نوشتاری زبان علم فارسی بر مبنای بررسی نحوگونه(. »7999شیریع  زاده، مولود ) .0

 کارشناسی ارشد گروه زبانشناسی. دانشگاه الزهرا س. پایان نامة«. فرانقش اندیشگانی هلیدی

رسییاله دکتری گروه «. سییازی زبان فارسیییمفهوم شییناسییی در واگه(. »7990صییناعتی، مرضیییه ) .1

 زبانشناسی. دانشگاه علامه طباطبایی.
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 08/89/6930تاریخ پذیرش :          80/80/6931تاریخ دریافت : 

 hamedishirvan@gmail.com                        2. fzkazemi.m@gmail.com .1                       :پست الکترونیکی

  73شمارة پیاپی ، 7931 پاییز و زمستانپژوهشی،  -های خراسان، دانشگاه فردوسی مشهد، علمیشناسی و گویشمجلة  زبان 

  
های آموزش زبان فارسی به غیر در کتاب« ایران و ایرانی»بازنمایی  تحلیلبررسی و 

 تحلیل گفتمان انتقادی از منظرزبانان فارسی
 

 (ایران، نویسنده مسئول ،، مشهدشناسی همگانی دانشگاه فردوسی مشهد)دکتری زبان 1دکتر زهرا حامدی شیروان

 ایران ( مشهد، مشهد،کارشناس ارشد آزفا دانشگاه فردوسی ) 2فاطمه کاظمی مطلق

 چکیده

و انتقاا  می توانند برای بیاان  و نهادها هایی که  افرادکی از مهم ترین راهیبدیهی است که 

؛ تحلیل گفتمان انتقاادی ها و طرز فکر خود به کارگیرند گفتمان استها ، ایدئولوژیدیدگاه

هاا، معاانی پنهاان و ناگفتاهسازی ای است، به بیان و آشکارةمطالعاتی بینارشتهکه یک حوز

موردی چهار مجموعه در جستار حاضر به بررسی پردازد. های نهفته در متون میایدئولوژی

فارسی زبانان از منظر تحلیل گفتمان انتقادی پرداخته شده کتاب آموزش زبان فارسی به غیر

گرفتاه شاده  بهره در تحلیل گفتمان انتقادی (7331) است. بدین منظور از رویکرد فرکلاف

زبانی یعنی واژگاان و اطاطلاحا، ،  ةمؤلف پنجهای پژوهش در تجزیه و تحلیل داده. است

سااختارهای معناایی در ایان پردازی، وجهیت ، تعدی و موضوعا، یا کلانطفا، و گزاره

باه طاور  متون آموزشی بررسی و تحلیل شدند که نتایج آنها به تفکیاک بیاان شاده اسات.

شاده، گفتماانی دهد که گفتمان هر چهار منبع بررسایمی ها نشانتحلیل دادهخلاطه نتایج 

ها و ایدئولوژیتفاو، در زیربنای فکری ،  ةدهندتفاو، در آنها، نشان ایدئولوژیک است و 

ی .در مجماو،، تولیدکننادگان دو مجموعاهباشادمتون مای آورندگانپدیدهمچنین اهداف 

دیگر ساعی در  ةمجموعدر مقایسه با دو « رسی بیاموزیمفا»و « آموزش نوین زبان فارسی »

اند داشتهزبان تر از ایران و ایرانی در ذهن مخاطب غیرفارسیدیدگاهی مثبت ةارائساختن و 

و در گفتمان تولیدی خود، بر نکا، مثبت و افتخارآمیز ایران و ایرانیان بیشتر تأکید کارده و 

 .اندسازی کردهآنها را برجسته

تحلیل گفتمان انتقادی، ایدئولوژی، منابع آموزش زباان فارسای باه غیار  ای کلیدی:هواژه

 . ایران، ایرانیزبانان ، فارسی

D
O

I:
 l

j.
v
1
0

i1
9

.7
0
2
2

7
/1

0
.2

2
0
6
7

 



 63/پیاپی 0های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                                  07
 

 مقدمه -1

ها و طرز ها ، ایدئولوژیدیدگاه گیریدر شکل هایی کهترین راهیکی از مهمبدیهی است که 

ای باا کااربرد گفتماان یاا توان گفات هار نویساندهمیباشد ومی، گفتمان مؤثر استفکر افراد 

دهای ها و نظریا، خود را ارائه می دهد ، در شاکلهای خاطی ، علاوه بر اینکه دیدگاهگفتمان

 .ها و طرز فکر مخاطبان خود نیز نقش بسزایی داردایدئولوژی

های زبانی ، نقش ماؤثر و بر آموزش مهار،علاوه،  نیز های آموزش زبانبدون شک ، کتاب

آماوزان و انتقاا  دهی به بینش، دیدگاه و اندیشه مخاطبان خود یعنی زباانجهتگیری در چشم

-فارسایها و منابع آموزش زبان فارسای باه غیارفرهنگ و مفاهیم فرهنگی به آنها دارند؛ کتاب

بیان مطالاب توساا ایان مناابع  ةشیوزبانان نیز از این امر مستثنی نیستند و بنابراین، گفتمان و 

شوند و به ناوعی ، رابطای المللی عرضه میدارد. این منابع معمولاً در سطح بینای اهمیت ویژه

ی زندگی رزوماره باورها، شیوهها و آداب و رسوم، ارزش مفاهیم فرهنگی، برای انتقا  فرهنگ،

، چگونگی بازنماایی به همین دلیلهستند. کشور و مردم ایران های دیگر از و بسیاری از ناگفته

از اهمیت خاطی برخوردار های مختلف، ها  و توسا نویسندهدر گفتمان این کتاباین مفاهیم 

 است و باید مورد تجزیه و تحلیل قرار گیرد.

های یک ماتن پرداختاه شاود. ایان در تحلیل گفتمان معمولاً سعی می شود به تحلیل ناگفته

های ضمنی واژگان دلالت ها از طرق مختلفی مانند بررسی واژگان یک متن و معانی آنها ،ناگفته

های نحاوی مختلاف های موجود در متون و ساختار جملا، و مؤلفهانگاریو عبارا، ، از پیش

دارای معناا نیساتند ، بلکاه ایان  توان گفت متون باه خاودی خاود میتوانند آشکار شوند. می

که به آنها معناا ( است کنندگان / مخاطبان کنندگان و مصرففرآیندهای ذهنی اهل زبان ) تولید

 دهد.می

شود در چارچوب تحلیال میپژوهش پیداست، در این پژوهش سعی  از عنوان همانطور که

گیری از مفاهیم مطرح شاده در رویکارد فرکلااف و ون دایاک، چناد بهرهگفتمان انتقادی و با 

گفتماان در زمیناه تحلیال زبانان بررسی و تحلیل شود.کتاب آموزش زبان فارسی به غیر فارسی

زبانان، به جز بررسای ماوردی یاک کتااب ، تاا کناون متون آموزش زبان فارسی به غیرفارسی

 نماید.هایی ضروری میپژوهش دیگری انجام نشده است و بنابراین انجام چنین تحقیق
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اطلی مورد نظر در این پژوهش این است که یک موضو، واحاد ا ایاران، فرهناگ  ةمسأل

های آموزشی مختلف، چطور بازنماایی سوی نویسندگان مختلف،در کتاب ایران و ایرانیان ا  از

 ها وجاود دارد؛این بازنماییهایی بین لحاظ واژگان و ساختارهای زبانی چه تفاو، از ؛شودمی

هاایی را منتقال مای کنناد. باشند و چه پیاممیهایی همراه با چه اهداف و نگرشها این تفاو،

 حاضر عبارتند از:  پژوهشهای بنابراین، سؤا 

ی ایاران و دربااره معاانی آنهاا پردازی و، طفا، و گزارهو اططلاحا، انتخاب واژگانا  7

 چیست ؟ ةدهندنشانو  چگونه استهای مورد بررسی در کتاب ایرانی

های مورد در کتاب مربوط به ایران و ایرانی هایها و ایدئولوژیا  مفاهیم ، عقاید، نگرش 1

 کدامند؟بررسی 

ماورد بررسای های ها و مفاهیم از طریق چه ساختارهای زبانی در کتابا  این ایدئولوژی 9

 شوند؟بیان شده و به مخاطبان منتقل می

گفتماان  بای متاون آموزشای، گفتمان  آیاوهش این است که نشان داده شودژاین پ ازهدف 

باا  ،خاود یکژهاای ایادئولوگارایشاساس برنویسندگان و ناشران ، است یا خیر؛  وآیا  طرفی

-یا دیدگاهی بای می پردازند و اشخاص رویدادها ،مطالبة ارائو  رویکردی خاص به توطیف

 گزینند.میطرفانه و خنثی را بر

 پیشینه پژوهش -2

تحلیل گفتمان و تحلیل گفتمان متون مختلف از ادبی تا مطبوعاتی، سیاسی و غیاره  ةزمیندر 

باه بررسای توجه زیاادی ولی  های زیادی انجام شده است؛ن پژوهشایرادر داخل و خارج از 

متون آموزشی از دیدگاه تحلیل گفتمان انتقادی ، نشده است. در این بخش به معرفی و تحلیال 

،  تارهاای قادیمیترین پژوهش تاا پاژوهشاز جدید های مرتبا در این زمینهمختصر پژوهش

 شود.پرداخته می

بر اسااس « امریکن انگلیش فایل »ای به بررسی کتاب ( در مقاله7931) زادهیاسمی و آقاگل

(  پرداختاه 7331لیاوون )( و کارس و ون7331دایاک)رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی تئون ون

هاای اجتمااعی و اند که کتاب ماککور، مملاو از عوامال گفتماانی ، مؤلفاهاند.آنها نتیجه گرفته

ی اجتمااعی ا فرهنگای اسات.همچنین اینکاه نویساندگان ، شاهای ارزشناختی از جمله نظام

اند که اهداف و ایدئولوژی مورد نظار آناان از جملاه گفتمان این کتاب را طوری طراحی نموده
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دانش اجتماعی ا فرهنگی جواماع غربای همچاون سابک پوشاش، توکیاه و ماراودا،  ةعرض

گارش نژادپرساتانه را در بار های معروف و اماکن توریستی و نیز ناجتماعی ، معرفی شخصیت

گیرد.به طور کلی معرفی ابعاد مختلف جوامع غربی و هجوم نرم فرهنگ غرب در قالب ایان می

 یک پل ارتباطی مشهود است. ةمنزلکتاب به 

فارسی ششام دبساتان را از منظار تحلیال  ( در پژوهش خود کتاب7931کریمی و دیگران)

اناد. از جملاه نتاایج ایان قارار داده ون، مورد بررسیگفتمان انتقادی و بر اساس الگوی ون لیو

سازی های حکف و اظهار پنهان ، تصویراظهار آشکار بیش از مؤلفه ةمؤلفپژوهش این است که 

یگااه جهای فارسی که اند که با توجه به ماهیت کتابگیری کردهشده است؛ بر این اساس نتیجه

است،نویسندگان این کتاب با توجه به همین مساأله های آموزنده نقل اشعار، حکایا، و داستان

اند ؛ بنابراین از زبان شعر و داساتان آنها بر کودکان بوده ها و تاثیربیشتر به دنبا  نقل این داستان

-رسد و از دادهگیری فوق کمی سطحی به نظر میاند. البته نتیجهجهت تاثیر بیشتر استفاده کرده

 آید.میهای مورد بررسی ، به دست ن

( در پژوهش خود به بررسای دو مجموعاه آماوزش زباان انگلیسای 1171پورحسن مقدم )

( پرداخته اسات.بر اسااس ایان 7313بر اساس چارچوب فرکلاف ) 2و کانکت 1استونیعنی تاچ

ها، یعنی محتوی،روابا و جایگااه فاعال ماورد بررسای چارچوب سه جنبه معنی در این کتاب

گیری کرده است که ایان ، نتیجهجنبهقرار گرفته است. او پس از بیان نتایج آماری مربوط به هر 

 اند.نوشته شدهها براساس رویکردی نولیبرالیسم کتاب

اناان ، زبتحلیل متون آموزشی زباان فارسای باه غیرفارسای ةزمینشده در تنها پژوهش انجام

فارسای اماروز بارای » ( است. در این مقاله جلد دوم کتااب 7939پژوهش رشیدی و سعیدی )

مورد بررسی قرار گرفته است. رویکارد ماورد اساتفاده  7917تألیف سا   «دانشجویان خارجی 

( است .نکته جالب توجه در این پژوهش ایان 1119دایک )( و ون7331چارچوب ون لیوون )

-او  این پژوهش به ترتیب عبارتد از : آیا کتاب حاضر توانسته است پاسا است که دو سؤا  

هایی در ین کتااب بیشاتر اساتفاده شاده اسات؟ گوی نیاز یادگیرندگان باشد؟ و از چه مهار،

باشاند، در ماورد ساؤا  حوزه تحلیل گفتمان میضمن اینکه این دو سؤا  بسیار غیر مرتبا به 

پاس  مناساب نیازمناد انجاام نیازسانجی و نظرسانجی از  او  روش تحقیق و روش رسیدن به

                                                           
1. Touchstone  

2. Connect  
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اند و تحلیال گفتماان از فراگیران و مدرسانی است که با این کتاب آموزش دیده و آموزش داده

ی تحلیل محتاوای متاون آید. ضمن اینکه سؤا  دوم نیز در حوزهپس پاس  چنین سؤالی برنمی

در نهایات  های خااص خاود را دارد.و نظریه ها و رویکردهاآموزشی قرار دارد و آن نیز روش

اند که کتاب حاضر با ساختارهایش توانسته است هادف نویسانده گیری کردهنویسندگان تنیجه

 !را مبنی بر آشنایی مخاطبانش با فرهنگ و جامعه ایرانی تا حد زیادی برآورده سازد

 9ب درسی انگلیسای دایک به بررسی متون کتا( نیز در چارچوب رویکرد ون7913مرادی )

 37ی دبیرساتان در ایااران پرداختااه اسات.از جملااه نتااایج ایاان پاژوهش ایاان اساات کااه دوره

درطد آنها منفی هستند. همچنین،گرایش تمام تصااویر و متاون کتااب  3ها مثبت و ایدئولوژی

در ایان باشد.مسائل فرهنگی مطارح شادهدهنده تبعیض جنسیتی میمرد ا محور است که نشان

 ، منافاتی با فرهنگ ایرانی ندارد. کتاب

 پژوهش مبانی نظری -3

در این بخش به طور، خلاطه به معرفی مفاهیم گفتمان، تحلیل گفتمان و تحلیال گفتماان 

 شود.شود و سپس رویکرد فرکلاف به اختصار معرفی میانتقادی پرداخته می

توسا طااحب نظاران  متضادی که در مورد گفتمان میان تعاریف فراوان ومختلف وگاهدر 

یک تقسیم بندی دوگانه در ماورد معناای واژه  7باربارا جانستونحوزه های مختلف بیان شده ، 

او  نظر در این پاژوهش نیاز ساازگاری دارد. وردمبا مفهوم گفتمان ارائه داده است که  ،گفتمان

در نظار  9شامارشو یا یک اسام قابال 1شمارش توان گفتمان را یک اسم غیر قابلگوید میمی

نمودهاای عینای و  »شمارش یعنای یک اسم غیر قابل به عنوان در این طور، گفتمان .گرفت

شامارش قابال  اسم یک به عنوانگفتمان  اگر  ؛«4کارگیری ابزار زبان ه واقعی کنش ارتباطی با ب

 »یعنای گفتماان  برد ، به طور، جمع هم به کار آن را  توانمیدر این طور، که ،به کار برود

طرز فکرهای خاص هستند و همچنین خود نیز  ةکنندمنعکسهای خاص سخن گفتن که روش

 ،طارز تفکار و ساخن گفاتن ةپیوساتهای به هام ؛ این روش« دهندمیآن طرز فکرها را شکل 

آورناد.برخی درسازند و کارشان این است که قدر، را در جامعه به جریان میها را ایدئولوژی

                                                           
1. Barbara Johnstone 

2. A mass noun 

3. A countable noun 

4. In the medium of language 
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دهند ؛ بادین این دو معنای گفتمان را در نوشتار به طورتی مجزا از هم نشان می گراناز تحلیل

کنناد و آغااز مای1 طور، که گفتمان در کاربرد او  را )غیر قابل شامارش( باا حارف بازر 

 .(1:1111)جانستون، 2گفتمان در کاربرد دوم را ) قابل شمارش( با حرف کوچک

گاران پاردازان و تحلیالنظریاهت که هم توسا گفتمان مفهومی اسکه معتقد است فرکلاف 

کاربرد زباان باه  »رود . از نظر او گفتمان به معنایشناسان به کار میا زبانساجتماعی و هم تو

ای مثال تصااویر هاای نشاانهطور، گفتاری یا نوشتاری می باشد و همچناین دیگار فعالیات

) «گیاردژست هاا ( را نیاز در بار مایدیداری )عکس ،فیلم و ... ( و ارتباطا، غیر کلامی )مثل 

 (. 11:  7331فرکلاف ، 

لیوون، دایک، وننظران و نویسندگان مختلفی مانند وندر تحلیل گفتمان انتقادی نیز، طاحب

باا توجاه باه مجاا  اند؛ در این بخش دادههای خود را ارائهفرکلاف، ووداک رویکردها و نظریه

 هاای پاژوهش، باه معرفایبارای تحلیال داده و ون دایک رویکرد فرکلافدو مقاله و انتخاب 

 شود. رویکرد پرداخته می دو این مختصر

تحلیل رابطه میان کااربرد عینای زباان و »تحلیل انتقادی گفتمان برای فرکلاف عبارتست از 

-. او برای هر رویداد گفتمانی سه جنبه در نظار مای «تر فرهنگی اجتماعیساختارهای گسترده

شانیداری یا نوشتاری باشند و متون  9: متون ممکن است شنیداری  متن ا7: بارتند ازگیرد که ع

ساازو  ا  1تلویزیون( ، مانند رادیو(، یا سمعی بصری باشند)مانند توانند فقا سمعی باشند)می

که در این بخاش باه معرفای ایان ساه جنباه  5ساز و کارهای اجتماعی ا 9و 4کارهای گفتمانی

  پرداخته می شود.

ها و اینکاه چگوناه ایان دهی گزارهعبارتست از شیوه سازمان تحلیل متنیتحلیل متنی :  -1

گیرناد. در اینجاا ها به یکدیگر مربوط شده و به طور متوالی در کناار یکادیگر قارار مایگزاره

فرض بر این است که هر جنبه از محتوای متن حاطل یک گزینش است ، گازینش یاک روش 

گر ، گزینش شخصی بر شخص دیگر ، گزینش یاک کانش بار دیگاری ، توطیفی بر روشی دی

یادگاه ، ددن یک حقیقاتگزینش یک نو، ساختار جمله بر ساختاری دیگر ، گزینش پوشش دا

                                                           
1. Discourse 

2. discourse 

3. oral 

4. Discursive practices  

5. Social practices 
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شاامل  ناه تنهاا ها یا مباحث دیگر. در واقع تحلیل متن، دیدگاهیا بحث خاص در مقابل حقایق

انی ، معناایی و دساتوری جملاا، و هاای سانتی تحلیال زباانی ، یعنای تحلیال واژگاطور،

شاامل تحلیال نظاام  ،شود، بلکاهتر از آن و تحلیل نظام آوایی و نوشتاری میواحدهای کوچک

شاود کاه از آن طریاق یای مایهااششود کاه دربرگیرناده رومتنی فراتر از سطح جمله نیز می

هام محتاوای شاود و ماتن مای شوند. تحلیل متن هم شامل طاور، جملا، به هم مربوط می

ها تحقق در طور، متون از هم مشکل است. معانی ضرورتاً ةجنبسازی این دو معنایی آن. جدا

 .(11:7331)فرکلاف،سازدرا ضروری می ییابند و تفاو، در معنا ، تفاو، طورمی

که عناطر واژگانی ، ساختارهای دستوری ، فرکلاف در مورد تحلیل های زبانی معتقد است 

آنچه  ،بلکه ؛نیستند به خودی خود از اهمیت مستقیم و زیادی برخوردارغیره ن و معناشناسی مت

ماا بایاد روشاهای سانتی  ،مهم است نقشی است که این عناطر در هنگام کاربرد دارند.بنابراین

هاای تحلیل زبانی را در رابطه با مشارکت مستقیم یا غیر مستقیم آنها در بازتولید یا حفا  نظاام

 وژی بررسی کنیم.قدر، و ایدئول

این جنبه از یک رویاداد ارتبااطی شاامل فرآینادهای مختلاف : 7ساز و کارهای گفتمانی -2

نه  ،شوددر این مرحله است که تحلیل ما یک تحلیل گفتمانی می ؛شود تولید و مصرف متن می

تولید و  طرفا تحلیل متنی.تحلیل گفتمان یعنی تحلیل متون هنگامی که آنها در شرایا اجتماعی 

 شوند.مصرف قرار گرفته و به آن مربوط می

کارهاای ساازوکنناده مصارفکنناده ، ماتن و تولیددر هر مرحله از وساطت گفتمانی میان 

معناا  ،کننده متن و شیوه تولیاد آنتولیداند . آشکار است که طرفهگفتمانی همانند یک جاده دو 

در مقابل دیگری ، برجسته کردن یک دیادگاه در کنند ) انتخاب یک داستان را به متن تبدیل می

بار  ...( ، ولی در عین حا  متن هممقابل دیگری ، انتخاب یک کلمه در مقابل کلمه ای دیگر و 

آنهاا را باا توجاه باه  ةعرضآوری اطلاعا، و جمعو روش  گکاردکننده هم تاثیر میتولیدروی 

کارهاای ساازو،  نیازدر فرآیند مصارف  ،دهد. به همین ترتیبقراردادهای ژانری متن شکل می

باشند و چه نباشند  های متن )چه ایدئولوژیکاینکه پیام اند.اولاًطرفهدوای گفتمانی همانند جاده

های خوانندگان دارند. ولی مطالعه متاون فعاالیتی دهی به برداشتجهتدهی و شکل( سعی در 

کنناد. بلکاه آنهاا را کدگشاایی مای، کنندمیها را دریافت ناست که در آن خوانندگان فقا پیام

                                                           
1. discursive practice 



 63/پیاپی 0های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                                  08
 

شاود شود ( ، این کار توسا خوانندگانی انجام میشود)خوانده میهنگامی که متنی مصرف می

هایی دارند که ممکن است محتوای گازارش را تکاکیب ها ،دانش قبلی و برنامههکه خود دیدگا

در هنگاام تولیاد  ،.به همین طاور،دبکنن نادرستیکنند یا از آن برداشت کرده،  با آن مخالفت 

ونی شوند و نو، متا( احتمالی در نظر گرفته میهاییخوانندههایی)کنندهمتون نیز همیشه مصرف

 .(47:1111)ریچاردسون،که آنها تمایل دارند بخوانند

تمام عیار  گوید یک تحلیل انتقادی گفتمان فرکلاف همچنین می :1سازو کارهای اجتماعی -3

باید تحلیل ساز و کار فرهنگی اجتماعی ماتن یاا جریاناا، فرهنگای و اجتمااعی کاه رویاداد 

این سطح از تحلیل از نظر میزان و درجه انتازا،  اجتماعی بخشی از آن است را نیز در بر بگیرد.

تواناد فقاا ند به درجا، مختلفی از خود رویداد ارتباطی متفاو، باشد . از نظر بافت میاتویم

و کارهاای ساازمانی کاه  تار ساازشامل بافت موقعیتی بلافصل آن رویداد باشد یا بافت وسایع

کال جامعاه و تار ود یا حتی بافت بسیار گساتردهرخداد در آن قرار گرفته است را نیز شامل ش

 ای که درآن تولید شادهوان پرسید این متن در مورد جامعهتفرهنگ را شامل شود.برای مثا  می

تواناد چاه اثراتای بار گوید؟این متن مایکه برای آن تولید شده است چه می ایاست و جامعه

شود. در واقع تحلیال ، انتقادی میدر اینجاست که تحلیل گفتمانروابا اجتماعی داشته باشد ؟ 

گفتمان انتقادی یعنی تحلیل اینکه چگونه گفتمان )زبان در کاربرد( در تولید و باز تولید رواباا 

 .(41همان:)شودو به آن مربوط می شدهاجتماعی نمایان 

( ، در مورد مفهوم سه بُعدی گفتمان نموداری ارائه داده است کاه در  19:  7331فرکلاف ) 

 اینجا مشاهده می شود :  
 

 
 . مفهوم سه بعدی از گفتمان1نمودار

                                                           
1. Social practices 
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ای هم به بعاد ساوم در پژوهش حاضر دو بعد او  تحلیل فرکلاف مورد نظر هستند و اشاره

 شود.کارهای اجتماعی میویعنی ساز 

-اناد ، معرفای مای هایی که در پژوهش حاضار ماورد بررسای قارار گرفتاهدر ادامه مؤلفه

وام  ،دایاکاز رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی ون 1شوند.لازم به یادآوری است که مؤلفه شماره 

 گرفته شده است.

 تقریباً ،اندن خاطی که در یک متن به کار رفتهتحلیل واژگا: انتخاب واژگان و معانی آنها -1

جامعاه و  تاأثیر ةدهنادنشاان باشد . واژگانهر تحلیل گفتمانی یا متنی می ةمرحلهمیشه اولین 

؛ یعنی علاوه بر معانی طریح تحت اللفظی ، معانی ضمنی را نیاز باشندمیهای شخصی قضاو،

علاوه بار معاانی  یدهاو ق هات، طفهافعلبخصوص اسامی،  و کنند. تمام انوا، واژگانمنتقل می

 باشند.شامل معنی ضمنی نیز می ،طریح خود

از دیگر موارد مربوط به تحلیل متن، انتخاب کلماتی است که برای بااز :  7گزاره پردازی -2

 ،؛ ایان توطایفا، رونادنمود مستقیم تر ارزشها و خصوطیا، کارگزاران اجتماعی به کار مای

هاایی ؛ یعنی فرآیند نسبت دادن طفا، و ویژگی شوندنامیده می1گزاره پردازی متن راهبردهای

به اشخاص ، حیوانا، ، اشیا ، رویدادها ، اعما  و پدیده های اجتماعی از نظر زبانی. از طریاق 

، ، زمان و غیرهبر اساس کمیت، کیفیت، مکان غیرهاشخاص و پردازی است کهگزارهراهبردهای 

های خاطای توسا طور، پردازی اطولاًگزاره راهبردهایشوند ؛ خص شده و توطیف میمش

، هاای ربطایگاروهای، های حرف اضافهگروه،4بد  ها ) شامل طفا، ، 9ها اسنادی،  ارجا، از

مسند ها یا اسامی ، طافا، و ضامایر های حرف ربا ، ...(، ها ، گروههای طفتی ،وابستهگروه

همچناین  ،1و دیگار طانایع بادیعی هاا استعاره ،ها ، تشبیها، قیاس  ،1با هم آیی ها ، اسنادی

پاردازی یاا اساناد از گزارهشوند.ها و معانی ضمنی محقق می، پیش فرض 1ها، تجسم 1اشارا،

توان بارای انتقااد ، بادنام کاردن و متزلاز  سااختن شخصایت برخای کاارگزاران همچنین می

 رد.اجتماعی هم استفاده ک
                                                           
1. Predication  

2. Text’s predicational strategies   
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هاایی کاه کنندگان و نقاشگکرا یا ناگکر بودن فعل ، روابا بین شرکتتعدی یا  : تعدی -3

، باه  749ا  744:  7331)کند. میلز را توطیف می ،کنندآنها در فرآیندهای گزارش شده ایفا می

فعل ، مرباوط باه ایان اسات کاه  تعدیگوید که مطالعه می(  14:  1111نقل از ریچاردسون ، 

شوند ، چه کسی آنهاا را شوند ، چه اعمالی در یک متن ظاهر میاعما  چگونه نمایش داده می

فعال ، نکتاه اساسای ایان  تعادی ةمطالعاند . در دهد و در مورد چه کسی انجام شدهانجام می

، امکان این را داشته  ها موجودند و هر متنی که تولید شده استای از انتخاباست که مجموعه

کنندگان یاک شرکتنگی نمایش یعنی انتخاب بین اینکه چگوکه به طور، دیگری تولید شود.

در هار عملای ساه . شاودیدر فعل اطلی گروه ، منعکس م ،خود آن رویداد بازنمود و رویداد 

 : مؤلفه قابل توییر وجود دارد

هاای اسامی مشاخص ا توسا گروههای آنها معمولکنندگان در آن عمل که نقششرکتا 7

 .شودمی

 شود. خود عمل که توسا گروه فعلی نمایان میا 1

ای ، اضاافهحارفهاای قیادی و توسا گروه های مربوط به آن عمل که معمولاًموقعیتا 9

 .( 11:  1111ریچاردسون ، )شوندنشان داده می

 میزانای ویژههگو و بو ها در متن و گفتها، نظرا، و نگرشوجه به قضاو،:  1یتوجه -4

اشااره دارد.هماانطور کاه  ،پایبناد اسات کناد،که یک گوینده یا نویسانده باه ادعاایی کاه مای

وجاه عبارتسات از  "گویاد مای (  13:  1111، باه نقال از ریچاردساون ،  7339:4سیمپسون)

شاود. وجاه ای که توسا یک جمله بیاان مایگزاره طحتنگرش یا نظر یک گوینده در مورد 

یاک جملاه بیاان  دادی کاه توسااهمچنین به دیدگاه و نگرش آنها در مورد موقعیت یاا رویا

-کند و نشان مایوجه ، یک مرحله بیشتر را در تحلیل فراهم می "، نیز گسترش می یابد.میشود

بلکه بین محتوا و نقش هام رابطاه  ،دهد که نه تنها بین طور، و محتوا ، ارتباطی برقرار است

ین افعا  و همچنین استفاده جه اغلب توسا کاربرد افعا  وجهی ، طور، منفی اوجود دارد. و

( مقوله وجهیت را در زباان باه دو دساته  11:  1111.ریچاردسون )شود، مشخص می هادیاز ق

، تقسیم کرده است و برای هر دو آنها پیوستاری در نظار  9و وجه التزامی  1عمده وجه اخباری 

                                                           
1. modality 

2. Truth modality  
3. Obligation ( duty) modality  
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تواند از قطعیت کامل تا درجا، مختلفی از احتیااط و در وجه اخباری میگیرد. او می گوید می

نهایت قطعیت کمتر توییر کند. در مورد وجه التزامی او معتقد است ایان طاور، باه حاواد  

آینده اشاره دارد و اینکه گوینده یا نویسنده به چه میزان یا درجه ای به اینکه یک عمال خااص 

، اطمینان دارد . وجه التزامی نیاز درجااتی دارد : از گرفته شود روی دهد یا تصمیم خاطیباید 

گوید ادعاهای قطعی دارای وجه اخبااری ن او میآمیزتر. همچنیتا عبارا، احتیاط قطعیت کامل

آمیز، آمرانه تر باوده و هایی چون باید ، حتماً ، ضرورتاً ( نسبت به ادعاهای احتیاط) دارای واژه

 روند.میآمیز به کار جنجا تون مطبوعاتی بنابراین بیشتر در م

نقشای اساسای  7موضوعا،»معتقد است دایکون: ساختارهای معنایی موضوعات یا کلان -1

یااد  1از آنها تحت عنوان کلاان سااختارهای معناایی که او در تعاملا، و برقراری ارتباط دارند؛

نهفته است و همین موضاوعا، ترین اطلاعا، یک گفتمان در موضوعا، گوید مهم، میکندمی

 (.  711ا  717: 1117: دایکون«) مانند. هستند که بهتر در خاطر مخاطب باقی می

 روش تحقیق -4

ای و با روش توطیفی ا تحلیلی انجاام شاده اسات. جامعاه این تحقیق به طور، کتابخانه

گیری باشد. روش نمونهزبانان میفارسیمنابع آموزش زبان فارسی به غیرآماری پژوهش حاضر 

های مورد بررسی در تحقیق مند و در دسترس است.مجموعهگیری هدفدر این پژوهش  نمونه

باه  یعنایزباناان ،چهار مجموعه کتاب آموزش زبان فارسی به غیار فارسایحاضر عبارتند از:  

آموزش نوین زباان فارسای، فارسای بیااموزیم، فارسای شایرین اسات و »های ترتیب مجموعه

از این چهار مجموعه ، دو مجموعه او  در ایران چاپ شده اناد؛ در  است.« فارسی ایران امروز

فارسی » با توجه به اینکه دو کتاب اند.در خارج از ایران منتشر شدهدیگر  ةمجموعحالی که دو 

و ساطح میاانی و  انادمنتشار شاده فقا تا ساطح مقادماتی« شیرین است و فارسی ایران امروز

هاای ساطح آغاازین) مقادماتی( ایان نموناه ماورد بررسای کتااب بنابراین ،  پیشرفته ندارند،

در مراکاز معتبار  اهااین مجموعاه کتااب کهشایان یادآوری است  براین،علاوهها است.مجموعه

شوند؛ همچنین، کار گرفته میآموزش زبان فارسی در داخل و خارج از کشور تدریس شده و به

های مهار، خواندن، نوشتن، شنیدن و گفت و گو  و همچنین مجموعه، بر مهار،در هر چهار 

                                                           
1. Topics  

2. Semantic Macrostructures  
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، تمام مطالب هابررسی و تحلیل کتاب در آموزش دستور و واژگان و فرهنگ تاکید شده است. 

-ها و حتی درسخواندن، گفت و گو، شنیدن ، انوا، تمرینهای ها، شامل متنو محتوای کتاب

ها، شانیدن و های خواندن، گفت و گوشدند. سپس، از میان آنها متنبه دقت مطالعه های مرور 

هایی برای تحلیل انتخاب شدند که به نوعی مربوط به ایران ، ایرانی ، فرهناگ ایرانای و  تمرین

 هر مسئله مرتبا با ایران و ایرانی بودند.

 هاتجزیه و تحلیل داده -5

در هار بخاش و در ماورد هار شود. می های پژوهش پرداختهدر این بخش، به بررسی داده

هاای بیشاتر و شود و از آوردن مثاا به آوردن چند مثا ، اکتفا می با توجه به مجا  مقاله مؤلفه

 شود.تکراری خودداری می

 هاشده در کتابمضامین مطرح -5-1

در این بخش موضوعا، اطلی و فرعی مطرح شده در چهار مجموعه بررسی شاده ، آورده  

در عنااوین زیار توان به طور خلاطاه را میها در این کتابشده شوند. مضامین اطلی مطرحمی

 خلاطه کرد:

های شخصیتی و رفتاری ایرانیاان ، فرهناگ و های ایرانی، ویژگیهای ایران، شخصیتمکان

ایان  تمام (7در جدو  ) ها و مراسم ایرانی، روش زندگی ایرانیان.آداب و رسوم ایرانیان، جشن

 تری آورده شده اند.مضامین به طور، جزئی
 

 یرانیا و رانیا یدرباره یبررس مورد یهاکتاب در یفرع و یاصل موضوعات -1 جدول

 فارسی شیرین است و فارسی ایران امروز آموزش نوین زبان فارسی و فارسی بیاموزیم

 ا معرفی شهر رامسر 

 های اطراف تهرانا معرفی تهران و ییلاق

 خانواده ایرانی و جمع شدن اقوام دور هما 

 ی ایرانیخانها  

گرفتن این شب توساا شب یلدا و جشنا معرفی 

 ایرانیان

 ا معرفی نوروز 
 

 ا زندگی مجردی دختران

 (بهای خروشانرانی در آقایق )ا رفتینگ 

ا آشنایی و دوستی  یک دختر و یک پسار ایرانای باه 

 و بدون اطلا، خانواده سبک غیرایرانی

 ا معرفی یک هتل در اطفهان 

معرفی هوشنگ مرادی کرمانی ) تاکید بر کسب جوایز 

 المللی(ملی و بین

 پولی ) در داستان چکمه(فقر و بی
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 1ادامه جدول 

 فارسی شیرین است و فارسی ایران امروز آموزش نوین زبان فارسی و فارسی بیاموزیم

تاکید بر زندگی بچه ها باا پادر و ی ایرانی ) خانواده

 مادرها (

 ا معرفی چالوس

ا تاکید بار رواباا خاانوادگی و رفات و آماد باین 

 ها در ایرانخانواده

ا تاکید بر باا هام باودن و وقات گاکرانی اعضاای 

 خانواده با یکدیگر

 نوازی ایرانیانا مهمان

 ا تنو، آب و هوای ایران

 ا بزرگی و زیبایی ایران

 مهار، او در درمان انوا، بیماری ها ا ابن سینا و

 گیرا قدر، و شجاعت آرش کمان

 ا دانایی ملانصرالدین

اهمیاات اقتصااادی ، فرهنگاای، ادباای، جورافیااایی، 

 تاریخی و سیاسی ایران
 

نگهداری حیوان خانگی در داخال خاناه و زنادگی ا 

 هاحیوان با افراد خانواده

 ی ایرانیا مادربزر  و خانواده

یرانیان و به خصوص جواناان ایرانای باه ا مهاجر، ا

 خارج از کشور زندگی

 کاری و سختی پیدا کردن شول در ایرانا بی

هاای آماوزش انگلیسای در ا سانسور تصاویر کتااب

 ایران

 های دیگرانفرار کردن رئیس شرکت با پو 

 ا معرفی سیبویه

 ا نمایشگاه کتاب تهران

 نویسی در ایرانا قدمت کم رمان

 به سبک سنتی در ایرانا ازدواج 

 ا خسیس بودن مرد ایرانی

 گری ایرانا معرفی مراکز گردش

 ا مردسالاری در ایران

 ا عدم اشتوا  زنان ایرانی

 سوریا سا  نو و نوروز و چهارشنبه

 ا معرفی استان گیلان

 ا معرفی فردوسی و شاهنامه

ا زندگی یک جوان ایرانای و خاواهر و بارادرش در 

 پدر و مادرشان در ایرانکانادا و جدا از 

 ا اجباری بودن قوانین اسالامی در ایاران بارای هماه

 مردم ) چه مسلمان و چه غیر مسلمان(

ا اجباری بودن قانون حجااب در ایاران حتای بارای 

 های خارجیتوریست

ا معرفی سهراب سپهری، خیام و مولاوی، ساعدی و 

 احمد شاملو
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مشاخص « یرین است و فارسای ایاران اماروز فارسی ش» با نگاهی به موضوعا، دو کتاب 

مطارح شاده  بیشاتر برانگیازو بحاث برانگیازهاا موضاوعا، چاالششود که در این کتاابمی

مانند زندگی مجردی دختران ، هنوز هم در فرهناگ ایرانای و بارای  برای مثا  موضوعیاست.

های خروشان بیشتر برگرفته از رانی در آبقایق،ها حل نشده است . همچنینبسیاری از خانواده

تحلیال یکای از اطاو  فرهنگ غربی است و ربطی به فرهنگ ، تاری  و تمادن ایاران نادارد. 

توان گفات بنابراین، می. این است که هر انتخابی ، ایدئولوژیک و آگاهانه است گفتمان انتقادی

باه تصاویر کشایده شاده پولی که در این داستان و فقر و بی «چکمه»انتخاب داستان برای مثا  

 نیاز مسالماً انتخاابی عامداناه اسات. هاا،یا متن انتخاب شول و سانسور تصاویر کتااب است ،

تواند نوعی دیدگاه منفی و غیرواقعی از ایران و ایران و ایرانای در بسیاری از این موضوعا، می

صاوص جواناان مهااجر، ایرانیاان و باه خ، پولی ذهن مخاطب ایجاد کند؛برای مثا  فقر و بی

سانساور ، کاری و سختی پیدا کاردن شاول در ایارانبی، ایرانی به خارج از کشور برای زندگی

هااای فاارار کااردن رئاایس شاارکت بااا پااو ، هااای آمااوزش انگلیساای در ایاارانتصاااویر کتاااب

ماردم. همچناین،  اجباری بودن قوانین اسلامی در ایران برای هماه، دیگران،مردسالاری در ایران

ناو، زنادگی  ةدهنادنشانی ایرانی نیستند و شاید شده ، قابل تعمیم به تمام جامعهطرحموارد م

های آموزش زبان فارسای کاه باه اقلیت خاطی از مردم باشند. آوردن چنین مضامینی در کتاب

شاوند و در حاا  انتقاا  نارم المللی در بسیاری از کشورها تادریس و توزیاع مایطور، بین

باشند، ذهنیت و دیدگاهی غیر واقعی و منفی از ایران باه مخاطباان خود میفرهنگ به مخاطبان 

تاری مانناد معرفای تر و مثبتهای چاپ ایران، موضوعا، عامکند. برعکس در کتابمنتقل می

-ها با پدر و مادرها در خانوادهگرفتن این شب توسا ایرانیان، بر زندگی بچهشب یلدا و جشن

نوازی ایرانیاان مهمان ها در ایران،خانوادگی و رفت و آمد بین خانواده ی ایرانی،تاکید بر روابا

در اداماه گکار و افتخارآفرین ایرانی مطرح شده اسات. های مشهور و تاثیرو همچنین شخصیت

 شود.ها آورده میی ایرانی و ایرانیی خانوادهها دربارهاز متن کتاب چند نمونه

عمویم هم اینجا هستند. مان و ی پدربزر  هستیم. عمهام در خانهمن ساسان هستم . من و خانواده

کنند. پدر و عماویم دارناد کنیم. پسرعمه و دخترعمویم دارند در حیاط بازی میرامین داریم نقاشی می
خواناد. پزناد. پادربزر  دارد شاعر حااف  مایام دارند غاکا مایکنند. مادر و عمهتلویزیون تماشا می

 (791:  7911ذوالفقاری و دیگران، . ) دهدهای باغچه آب میبه گلمادربزرگم دارد 



 00                                    ...       در «یرانیو ا رانیا» ییبازنما لیو تحل یبررس                       سال دهم                
 

های فامیل، غکاپختن و همانطور که در متن مشخص است موضوعاتی مانند بازی کردن بچه

خوانی پدربزر  در همین متن کوتاه باه ی ایرانی و حاف همکاری مادر و عمه، باغچه در خانه

 اند.تصویر کشیده شده

کند. پدرش سفیر ایران در ایتالیا است. بهزاد چهاارده ایرانی است و در ایتالیا زندگی میبهزاد لطفی 
رود و . او هفت سا  است که باه کلااس فارسای مایزندفارسی را خیلی خوب حرف میسا  دارد و 

. مناد اساتغکاهای ایرانی را خیلی دوست دارد و به تااری  ایاران علاقاهکند.همیشه فارسی تمرین می

:  7911) ذوالفقااری و دیگاران، .زاد دوست دارد پس از پایان مأموریت پدرش باه ایاران برگارددبه

11.) 

باه زباان،  ،کنادایرانی که در خارج از کشور زنادگی مای ةپسربچ ةعلاقکوتاه،  متندر این 

دوسات دارد باه ایاران  فرهنگ ایران نشان داده شده است و اینکاه اوتاری  ، غکاهای ایرانی و 

علاقه و تعلق خاطر ایرانیان به کشاور خاود اسات و اینکاه ایاران ،  ةدهندنشاناین امر برگردد.

ایرانیانی که با هر دلیلی در کشوری دیگر زنادگی  بسیاری از کشور خوبی برای زندگی است و

 هاا نیاز بارای فارار از ایاران واین یعنی بسیاری از ایرانیکنند، قصد دارند به ایران برگردند.می

اند و بسیاری از آنهاا فرسای زندگی در ایران به خارج از کشور پناه نبردهشرایا سخت و طاقت

 خواهند برای همیشه در خارج از ایران زندگی کنند.قصد برگشت به ایران را دارند و نمی

کارشناسی ارشاد  خواند. دانشجویسا  دارد. او در دانشگاه تگزاس در آستین درس می 91بهرنگ 
خواندن به آستین آمد. ماادر و پادر  کند. سه سا  پیش برای درسی تاری  است. تنها زندگی میرشته

 (.41: 1171) شهسواری و آتوود، .کنندبهرنگ در سانفرانسیسکو زندگی می

ی آن حرف زدیم. این فیلم دوسات ناهارمان آنجا خوردیم و بعد یک فیلم فرانسوی دیدیمو درباره

همادیگر در  ،فرانسه میروند پسر و دختری ایرانی که بهبود. در فایلم  مهاجرتی داشتم، چون درباره

 (.744: 1171) شهسواری و آتوود ، بینندی یک ایرانی میخانه

در این دو متن موضو، مهاجر، ایرانیان به خارج از کشور و جدا شدن جوانان از خاانواده 

آوردن و انتخااب ایان ساته شاده اسات. و تنها زندگی کردن آنها به تصویر کشیده شده و برج

تواند مبین این مطلب باشد که ایرانیان خود از کشاور موضو، در بین تنوعی از موضوعا، ، می

کنند؛ بناابراین ایاران جاای مناسابی بارای تحصایل و فراگیاری روند و آن را ترک میمیخود 

تواند تصویری منفی در ذهن فارسی آماوزان ایجااد کناد؛ تصاویری مشاابه میفارسی نیست و 
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واقعی، اغراق آمیز و کاملاً عامدانه که بسیاری از رسانه های خارجی از ایران و غیرتصویر منفی 

 دهند.ایرانی ارائه می

 پردازی(و گزارهواژگان و اصطلاحات های واژگانی )مؤلفه -5-2

و  شده ، به بررسی واژگان و اططلاحا،های تحلیلدی از نمونهدر این بخش با آوردن تعدا

 شود.پرداخته می پردازی در منابع مورد بررسی،گزاره

ساعته، سالن بیلیارد، ، دکوراسیون زیبا  14سیستم طوتی و ماهواره مرکزی ،کافی شاپ ، کافی نت 
سیستم طوتی و مااهواره مرکازی ؛ هفت سوئیت که همگی مجهز به های پیشرفتهکارگیری سیستمبا به

 (.141: 1171شهسواری و آتوود، ) باشدمی

همه اینها چیزهاایی در این جملا، ، نویسنده به معرفی یک هتل در اطفهان پرداخته است. 

مناد گران خارجی و فارسی آموزان در کشورهای خودشان به وفور از آنها بهرهاست که گردش

های تاریخی و نها جکاب باشند. اغلب آنها برای دیدن مکانهستند و چیزهایی نیست که برای آ

 آیند.قدیمی ، فرهنگ اطیل ایرانی به ایران می

-های خیلی سخت را معالجه میاو بیماریایرانی است؛  دانا و مشهورسینا فیلسوف و پزشک ابن

 (.11:  7939) قبو ،کرد

چناین ماواردی در  شده اسات. در این جمله طفا، و عبارا، مثبت برای ابن سینا استفاده

ساختن تصویری مثبت از ایرانیان در قدیم و امروزه و نقش آنها در علام و داناش بسایار ماؤثر 

هاا ، باار ایادئولوژیک بسایار هستند.معرفی مردن افراد تاثیرگکار در علم و دانش و دیگر حوزه

ی هاای او در حاوزهسینا فقا در ایران شاهر، و محبوبیات نادارد و کتاابابوعلیمثبت دارد.

شاود و بناابراین های دانش در تمام جهان مشاهور اسات و اساتفاده مایپزشکی و دیگر حوزه

آوردن نام او و داستانی از او در کتاب آموزش فارسی ، در ساختن تصویری مثبات از ایاران و 

 ایرانی بسیار مؤثر است.

: (.141: 1171)شهسواری و آتوود، است بدون نقشه، گنجپیدا کردن کار در ایران مثل پیدا کردن 

کااری در ایاران اشااره به طور، ضمنی و تمثیلی ، به مشکل بایگنج و بدون نقشه ،  ةواژدو 

ی کار با گنج  و پیدا کردن کار با پیدا کردن گانج بادون نقشاه ، انتخاابی کاملااً ؛ مقایسهکندمی

 زیرکانه و ایدئولوژیک است.
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هایی که از کارمندان بلند پایه گرفته باود س شرکت به همراه پو گکشت که رئیدو سا  از کارم می

)شهساواری و  کاار شادمو من دوباره بی گریخت انگلستانها را در سهام شرکت سهیم کند، به تا آن

 (.141: 1171آتوود، 

اعتماادی و بای ةدهنادنشاانگر بار معنایی منفی بسیار زیادی است و بیان« گریخت»ی واژه

ها به کند که ایرانی، این معنی ضمنی را منتقل می« انگلستان»است. همچنین گریختن به خیانت 

 فکر فرار به کشوری دیگر هستند!

)شعبانی و بروکشاا،  ها اعتقاد دارند که دوران نامزدی بهترین دوران زندگی یک زوج است.خیلی

1171 :711.) 

که در ایران، پس از ازدواج ، زندگی  توان فهمید این استمعنی ضمنی که از این جمله ،می

 رو به افو  دارد .

رود و زن در خانه کنند. یعنی مرد سر کار میزندگی می سنتیبه شکل  هاخیلی از خانوادهدر ایران 

 مردسالاریکند. ... با این وجود تفکر اکثر مردم هنوز سنتی است و داری میداری و بچهماند و خانهمی

 (.717: 1171)شعبانی و بروکشا، .دانندعی مییرا امری طب

های سنتی و مردسالاری بارمعنایی منفی دارند و مضامون منتقال شاده از در این جمله واژه

کاه ایان « خیلی»ی واژه ،همچنینی ایرانیان و طرز تفکر آنها کاملاً منفی است.این جمله درباره

دهد ، ادعای بسیار بزرگی است که باید نو، زندگی و طرز تفکر را به اکثریت مردم ، تعمیم می

 با آمار و ارقام و نه ادعای شخصی تایید شود. 

 خانم انصاری : سلام حاج آقا. از اون روغن زیتونی که هفته پیش بردم دارین؟

 .رسیده ترکیهبرامون از  یکی از اون بهتربقا : سلام خانم مهندس. اتفاقاً تموم شده ولی 

 دارد . تاکید بر بهتر بودن اجناس خارجی، ت برتر در این جملا، کاربرد طف

چند پرچم در قبرستان شهدا در شهر کاشمر، این شهدا کسانی هستند که در جناگ ایاران و عاراق 

 (. 11: 1171) جدیدی و بروکشا، کشته شدند

ی استفاده شاده اسات. همچناین واژه« شهید شدن »شدن به جای در این جمله ، فعل کشته

 «آرامگااه«یا  «مزار»تر ، مانند بارمعنایی مثبتای با به کار رفته است؛ درحالی که واژه« قبرستان»

 توانست استفاده شود.می

-های خیلی سخت را معالجه مایایرانی است؛ او بیماری فیلسوف و پزشک دانا و مشهورسینا ابن

 (11: 7939) قبو ،کرد
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 محمد: ندا تو تا به حا  به ایران رفتی؟

 آره ! من پارسا  به ایران رفتم.ندا: 
 محمد: ایران چطور کشوریه؟

 .بزرگ و زیباییهندا: ایران کشور خیلی 

 محمد: مردم ایران چطور مردمی هستند؟

 (.711: 7931) قبو ، هستند. دوستمهربان و مهمانندا : مردم ایران خیلی 

 تهررانکنم .تهران پایتخت کشور من ، ایران ، اسات. امین: من ایرانی هستم و در تهران زندگی می

 (.771: 7911) ذوالفقاری و دیگران،  دوست دارممن ایران را . باستخیلی بزرگ و زی

 (.7911:711)ذوالفقاری و دیگران،در ایران و در کنار دریای خزر است شهرزیباییرامسر، 

هاای ایران و ایرانیاان در مثاا  ها و طفا، دارای بارمعنایی مثبت برای توطیفکاربرد واژه

 بالا به خوبی مشهود است. 

 های نحویمؤلفه -5-3

هاای نحاوی بررسای و تحلیال هاایی از هار کتااب، مؤلفاهدر این بخش باا آوردن نموناه

ی نحوی تعدی و وجهیت در بازنماایی ایاران و ایرانای خواهدشد و چگونگی کاربرد دو مؤلفه

 شود.نشان داده می

-های خیلی سخت را معالجاه مایدانا و مشهور ایرانی است؛ او بیماریلسوف و پزشک سینا فیابن

 : (7939) قبو ،کرد

 : (7939) قبو ، .آرش برای حف  وطنش ، جسم و جانش را در آن تیر گکاشت و آن را انداخت

ی نویسنده هنگامی کاه قصاد بیاان مطالاب مثبات درباارهها پیداست، همانطور که در مثا 

، از وجه معلوم استفاده کرده است و بر نهاد یاا عامال جملاه تاکیاد های ایرانی دارد شخصیت

 کرده است.

ی ایران نیز ، از وجه اخبااری در معنای قطعیات اساتفاده شاده در بیان مطالب مثبت درباره

 های زیر:است.مانند نمونه

 (.711: 7939، ) قبو نفت در جهانه طاحب طاحب گاز و چهارمین کشورایران دومین کشور 

جناگ ایاران و  چند پرچم در قبرستان شهدا در شهر کاشمر، این شهدا کسانی هستند که در

 (.  11: 1171) جدیدی و بروکشا،  عراق کشته شدند
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 شدن ، پنهان شده است. در این جمله ، فعل مجهو  به کار رفته است و عامل کشته

( : کاربرد وجه اخباری در 7: 1171و بروکشا،  شعبانی) الفبای فارسی، همان الفبای عربی است

 ی اینکه الفبای فارسی برگرفته از عربی است.  معنای قطعیت درباره

ی قاجاار شارو، باه نویسی نسبت به شعر در ایران قدمت چندانی ندارد . نویسندگان در دورهرمان

 (719: 1171شعبانی و بروکشا، نویسی کردند.)رمان

نویسای در ایاران؛ ادبیاا، ی قدمت کام رمااندر معنای قطعیت دربارهکاربرد وجه اخباری 

-باشاد و نویساندگان مایترین ادبیا، دنیا در ژانرهای مختلف مایترین و غنیایران از قدیمی

 های دیگر این ادبیا، بپردازند.در ایران به جنبه« رمان»جای پرداختن به توانستند به

: 1171)شاعبانی و بروکشاا، شاوند ختر و پسر با هم نامزد مایاگر هر دو خانواده موافق باشند، د

711.) 

اند و نقاش دختار و پسار در ها قرار گرفتهدر این جمله عامل موافقت برای ازدواج خانواده

آیاد، برمی گیری برای ازدواج به شد، کمرنگ شده است؛ معنی ضمنی که از این جملهتصمیم

 گیری برای آینده خود، تقریباً نقشی ندارند.این است که عروس و داماد در تصمیم

. )شعبانی و میلادی، هیچ دانشگاهی در ایران وجود نداشت 7117قبل از تاسیس دارالفنون در سا  

 (.741: 1171بروکشا، 

 7117توانست به طور، زیر بیان شود: امیرکبیر، درسا  تری میاین جمله به طور، مثبت

ایران را تاسیس کرد؛ تا ضمن بیان و معرفی عامل تاسیس دانشگاه،  ، دارالفنون ، اولین  دانشگاه

 از بار منفی آن کم شود.

رود و زن در خانه کنند. یعنی مرد سر کار میها به شکل سنتی زندگی میدر ایران خیلی از خانواده

ست و مردسالاری کند. ... با این وجود تفکر اکثر مردم هنوز سنتی اداری میداری و بچهماند و خانهمی

 (.717: 1171.)شعبانی و بروکشا، دانندعی مییرا امری طب

ی ی منفای درباارهها وجه اخباری در معنای قطعیت بارای انتقاا  یاک نکتاهدر این جمله

ی در جملاه بر این قطعیت افزوده است.« خیلی»ایرانیان به کار رفته است. همچنین کاربرد قید 

اناد و آن را اماری هستند، زیر بار این تفکار غلاا و سانتی رفتاه آخر نیز مردم که عامل جمله

 دانند.طبیعی می

ی مردم چه مسالمان به دلیل وجود دولت اسلامی، قوانین مدنی کشور قوانین اسلامی هستند و همه

شاود، از این قوانین پیروی کنند. یکی از این قاوانین کاه باه زناان مرباوط مای بایدو چه غیر مسلمان 
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از این قاانون پیاروی کنناد. بعضای از  بایدگردان خارجی نیز حجاب اسلامی است. حتی جهانرعایت 

 (.713: 1171)شعبانی و بروکشا، گردان این قانون را دوست ندارند.این جهان

 کنناده،منتقالدر معنای اجبار برای قوانین به کار رفته است  که در این جملا، وجه التزامی

باشاد. همچناین مایی ایاران درباارهگیاری( جود آزادی و حق تصمیم)عدم وبار معنایی منفی 

سازی شده و باز هم اجبار و الزام باا وجاه التزامای رعایت حجاب نیز در این جملا، برجسته

شاهروندان و ی هماهبارای  آن کشاور، نشان داده شده است. در هر کشاوری رعایات قاوانین

 صوص ایران نیست.باشد و این امر فقا مخگران الزامی میگردش

 گیریبحث و نتیجه -6

، از دیادگاه های سطح آغازین چهار مجموعاه آماوزش زباان فارسایدر این پژوهش کتاب

بررسای .مورد بررسی و تحلیل قرار گرفت تحلیل گفتمان انتقادی و بر اساس رویکرد فرکلاف 

هاای نهفتاه و ایدئولوژیتواند مدار در آنها ، میهای آموزشی و تعیین ساختارهای گفتمانکتاب

شده در این ماواد آموزشای محتوی و مطالب مطرحهای پنهان معنا را در آنها آشکار سازد. جنبه

در ساااختن دیاادگاه و نگرشاای منطقاای و واقعاای یااا غیرواقعاای و نادرساات نقااش اساساای 

 کنندگان محتوا از این حیث وجود دارد. .بنابراین، وظیفه و بار بزرگی بر دوش تولیددارند؛

-شامل واژگان و اططلاحا،، طفا، و گزاره مورد بررسی درمتون مدارساختارهای گفتمان

 بودند. ساختارهای معنایییا کلان پردازی، وجهیت ، تعدی و موضوعا،

مورد بحاث و  فرعی مربوط به ایران و ایرانیانمضامین اطلی و ها، دربخش او  تحلیل داده

هاای ایاران ، مکاانشاود: ای از آن مضامین برشمرده میدر اینجا خلاطهتحلیل قرار گرفت که 

هاای شخصایتی و رفتااری ایرانیاان ، فرهناگ و آداب و رساوم های ایرانی، ویژگایشخصیت

 های چاپهایی که در کتابایرانیبیشتر راسم ایرانی، روش زندگی ایرانیان.ها و مجشنایرانیان،

اناد و زنادگی آنهاا باه سابک زنادگی اند، از ایران مهاجر، کردهشدهخارج ، به تصویر کشیده

اند و به سبک زنادگی غربای ، آنها از پدر و مادر و خانواده خود جدا شدهتر استغربی نزدیک

کنند و سبک های چاپ داخل، داخل ایران زندگی میهای کتاببرعکس ایرانیمند هستند.علاقه

 انادایرانی دارند؛ آنها حتی در طور، مهاجر، نیز ، سبک زندگی ایرانی را حف  کاردهزندگی 

-و به زباان فارسای و فرهناگ ایرانای و آماوختن آن باه فرزنادان خاود اهمیات زیاادی مای

هاای چااپ داخال کشاور، هایچ ( نیز نشان داده شد، در کتااب7همانطور که در جدو )دهند.
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ها یافات ی ایران و ایرانی در  این کتابچالش برانگیز درباره موضو، دارای بار معنایی منفی یا

برانگیاز و حتای دارای های چاپ خارج از ایران، موضوعا، چاالشکه، در کتابنشد؛ درحالی

 ی کشور و مردم ایران متعدد بود.ی احساسا، منفی دربارهکنندهبارمعنایی منفی و منتقل

پاردازی در ایان مناابع پرداختاه شاد. ان و گازارهی مضامین، به بررسی واژگاپس از مؤلفه

همانطور که در آن بخش با تعدادی مثا  مشخص شد، واژگان ، اططلاحا، و طافا، باه کاار 

های چاپ داخل، به طور کلی دارای بار معنایی مثبات رفته در توطیف ایران و ایرانی در کتاب

داد ؛واژگان و اططلاحا، و طافا، میرا به مخاطبان ارائه بینانه بود و دیدگاهی مثبت و خوش

های چاپ خاارج از ها مشاهده نشد؛ در حالی که در کتابدارای بار معنایی منفی در این کتاب

شاد کاه کشور، واژگان و اططلاحا، و طفا، دارای بار معنایی منفی باه وفاور مشااهده مای

 کرد.دیدگاهی منفی و بدبینانه از ایران و ایرانی را منتقل می

های نحاوی پرداختاه شاد. از آنجاا کاه نموناه ماورد ادامه نیز به بررسی و تحلیل مؤلفهدر 

ها  از تنو، های سطح مقدماتی بود، بدیهی است که در این سطح ، گفتمان کتاببررسی ، کتاب

ی نحوی در این منابع ، ماورد تنها دو مؤلفه ،بنابراینساختاری و نحوی کمتری برخوردار است.

هاا تفااو، ی نحوی وجهیت و تعدی ،بین دو گاروه کتااباز نظر دو مؤلفهگرفت.تحلیل قرار 

های چاپ خارج ، وجه اخباری در معنی قطعیت ، بیشتر برای بیان نکاا، وجود دارد. در کتاب

های چاپ داخال، هماین ، در کتابی ایران و ایرانی استفاده شده است؛ درحالی کهمنفی درباره

های چاپ خاارج، ب و نکا، مثبت استفاده شده است.همچنین در کتابساختار برای بیان مطال

-، منفی در ایران به کار رفته است که مایوجه التزامی در معنای اجبار برای بیان مطالب و نکا

البته شایان یادآوری است که در این زمینه کار  کننده عدم وجود آزادی باشد.تواند به نوعی بیان

-تر لازم اسات در پاژوهشه است و برای قطعیت بیشتر و ادعای ذقیقکمی و آماری انجام نشد

 شود.های آتی، کارهای آماری و کمی انجام 

آموزانی هستند که در ایران یاا در کشاور خاود از کنندگان این منابع آموزشی فارسیمصرف

را ها و دیگر مواد آموزشی و مدرسان و دوستان خاود زباان فارسای طریق همین منابع و کتاب

شوند؛ شاید هر کدام از آنها به عنوان سفیرانی باشند که گیرند و با فرهنگ ایرانی آشنا میفرا می

در کشورهای خود ایران و ایرانی را به دوستان و اطرافیان و جامعه خرد و کلاان اطاراف خاود 

هناد داد، تاا حاد بشناسانند.بنابراین، نو، اطلاعا، و بازنمایی که آنها از ایران و ایرانی ارائه خوا
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نظار در شاک دقاتها و محتوای آنهاست . بایزیادی تحت تأثیر همین منابع آموزشی و کتاب

ساختارهای معنایی ا منابع آموزشای فارسای باه غیار انتخاب محتوا و موضوعا، ا همان کلان

و  تارکننادگان محتاوا را سانگینای برخوردار است و وظیفه تولیدزبانان از اهمیت ویژهفارسی

 کند. تر میسخت

که گفتمان هر چهار  دهدمیهای این پژوهش نشانتوان گفت نتایج تحلیل دادهدر نهایت می

تفاو، در زیربناای  ةدهندتفاو، در آنها، نشان شده، گفتمانی ایدئولوژیک است و منبع بررسی

 .در مجمااو،،باشاادهااا و همچنااین اهااداف پدیااد آورناادگان متااون ماایایاادئولوژیفکااری ، 

در مقایسه باا دو « فارسی بیاموزیم»و « آموزش نوین زبان فارسی »ی تولیدکنندگان دو مجموعه

هان مخاطاب ذتر از  ایران و ایرانای در دیدگاهی مثبت ةارائدیگر سعی در ساختن و  ةمجموع

ن بر نکا، مثبت و افتخارآمیز ایران و ایرانیا خود،و در گفتمان تولیدی  اندداشتهزبان غیرفارسی

 اند.سازی کردهبیشتر تأکید کرده و آنها را برجسته

-های کمی و آماری نیز در زمینه میزان استفاده از مؤلفهشود در پژوهشدر پایان پیشنهاد می

هااای آموزشاای زبااان فارساای بااه غیاار فارساای زبانااان انجااام ماادار در کتااابهااای گفتمااان

های میانی و پیشرفته نیاز در سطح ها و منابع آموزش فارسیخوب است مجموعه،شود.همچنین

با توجه به تنو، بیشتر واژگان و ساختارهای دستوری و گفتمانی از منظر تحلیل گفتمان بررسی 

 و تحلیل شوند.

 کتابنامه

الاف (. فارسای بیااموزیم؛  7911ذوالفقاری، حسن و مهبد غفااری و بهاروز محماودی بختیااری) .7

 ارا، مدرسه.آموزش زبان فارسی)جلد او (.تهران: انتش

ب(. فارسی بیاموزیم؛ آماوزش  7911ذوالفقاری، حسن و مهبد غفاری و بهروز محمودی بختیاری) .1

 زبان فارسی)جلد او ، کتاب کار(.تهران: انتشارا، مدرسه.

تحلیال گفتماان انتقاادی کتااب فارسای اماروز بارای ( »7939رشیدی، ناطر  واطمعان ساعیدی.) .9

پاژوهش و نگاارش کتاب ، «لیوونتحلیلی ون دایک و وندانشجویان خارجی بر اساس چارچوب 

 .711ا  711:  91، شمارهدانشگاهی

. نیویاورک: انتشاارا، فارسی شیرین است(. 1171شعبانی جدیدی، پونه و دومینیک پرویز بروکشا) .4

 راتلج.
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. ) جلاد او  و دوم(.کالیفرنیاا: فارسای ایاران اماروز( . 1171شهساواری، آنوشاا و بلیاک آتاوود ) .1

 انتشارا، دانشگاه تگزاس.

 .)جلد او  و دوم(. مشهد: چاپ و نشر یاسین آموزش نوین زبان فارسی(. 7931قبو ، احسان ) .1

تببین و تحلیل کتاب فارسی ششم در چارچوب تحلیل ( .» 7931کریمی ، محمدحسن، و دیگران. ) .1

 .91ا  19: 11شماره ، سا  سیزدهم ، دوره دوم،  ریزی درسیپژوهش در برنامه، «گفتمان انتقادی

ناماه ، پایاانی دبیرساتاندوره 9تحلیل انتقاادی کتااب درسای زباان انگلیسای (. 7913مرادی، لیلا) .1

 کارشناسی ارشد، دانشگاه کرمانشاه.

« امریکن انگلیش فایل»تحلیل گفتمان انتقادی کتاب ( . »7931زاده .)یاسمی، کلثوم و فردوس آقاگل .3

 . 111ا  711:  94، سا  هفدهم ، شماره مطالعا، فرهنگ ا ارتباطا،، «دایکبا استفاده از مد  ون
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 80/80/6990:  رشیپذ خیتار     29/80/6991:  افتیدر خیتار

 iranabdi17@gmail.com                             2. mehrdad.kohan@basu.ac.ir .1                  :پست الکترونیکی

  73شمارة پیاپی ، 7931 پاییز و زمستانپژوهشی،  -های خراسان، دانشگاه فردوسی مشهد، علمیشناسی و گویشمجلة  زبان 

  
 آبادیمطابقه متعارف فعلی در گویش زین

 
 (، نویسنده مسئول، همدان، ایراننایس یدانشگاه بوعلهمگانی  یزبان شناس یدکترا یدانشجو) 1ایران عبدی

 ایران( ،، همداننایس یدانشگاه بوعلهمگانی یزبان شناس اریدانش) 2رداد نغزگوی کهنمهدکتر 

  

 چکیده

بر   مطابقر  اسرک  ر  شناسریزبران هحروزنحروی در  -ترین مقولات صررفی یکی از مهم

های صوری عنصر های صوری و معنایی یک عنصر و ویژگیمند بین ویژگیمهماهنگی نظا

قر ، مشصصر ، مطاب هحروز ننرده، هرد ، طابق  مفاهیمی چون  نترلدر مدیگر اشاره دارد. 

توانند بر این عناصرر تریریر مصتلفی می . عوامل زبانی و فرازبانیِارزش و شرط مطرح اسک

بسرت  بر  عوامرل  هراایرن گونراگونیمیرزان های مطابق  شروند. بگذارند و باعث گوناگونی

توانرد اجاراری، با توج  ب  بافک مطابق  میخاصی، از زبانی ب  زبان دیگر متفاوت اسک    

در  هرد  مرا یک شناسایی و مطالع  این عوامل،با توج  ب  اهماختیاری و یا اجتنابی باشد. 

 ر  برر  اسرکآبرادی در گرویش زیرن فعلی  مطابق دستگاه بنیادِپیکرهبررسی  ،پژوهشاین 

اشراره  فرازبرانی زبرانی و امل. در این راستا ب  عوگیردانجام می (1007) آرای  رُبک اساس

 00/94 در دهردهای این تحقیق نشران مریدادهنقش دارند.  مطابق چگونگی    در   نیممی

ی بقیر  در و اسرک معنایی و نحوی تطابق دارای  ننده نترل با هد  ،فعلی بندهای درصد

 بر  آبرادیزیرن در مطابق  بنابراین ندارد. معنایی یا نحوی تطابق  ننده نترل با هد  ،موارد

 عامررل ،نامتعررار   مطابقرردارای  فعلرری بنرردهای بررین در. دارد میررل آن سررمک نامتعررار 

 هایصورت تشکیل باعث ادب شرط و جانداری عامل ترتیب ب  آن از پس و ضمیراندازی

 .هستنددر این گویش  مطابق  نامتعار 

 ادب ضمیراندازی، یآبادزینگویش متعار ،   مطابق های کلیدی:واژه
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 مقدمه 1

ی نحوی، معنرایی و صررفی بابرل های زبانی، ن  تنها از جنا مطابق  ب  عنوان یکی از پدیده

یرک عنصرر  مطابقر  همراهنگی. مل اسک، بلک   اربردهای روانشناختی و محاسااتی نیز داردتی

برین  همراهنگی. اسرک ماننند شصص و شمار هازبانی با عنصری دیگر از حیث برخی مشصص 

نحروی و بر اررر عوامرل  هااین نشان الات    یابد.نمود می های صرفیصورت نشان ب ها صص مش

 دهنرد. در وابر هایی را از خود نشان میگوناگونیعوامل مصتلف معنایی، اجتماعی و فرهنگی 

بر  بصرد داریرم  ،در این مقال  .شودمیهای نامتعار  در مطابق  حالک موجبتیریر این عوامل 

 «آبرادیگویش زیرن فعلی در  مطابقهای نامتعار  ایجاد صورتدر  این عوامل تاریرگی چگون»

( 1007را بر اسراس معیارهرای  ربرک )بند  3887مشتمل بر  هاییداده ،ب  این منظور .بپردازیم

 ننرده هد  با  نترل  مطابق ها   در آنتا بندهایی را شناسایی  نیم  دهیممورد بررسی برار می

  نیم. اسک. سپس دلیل این عدم مطابق  را مشصص مینگرفت  ت متعار  صورتب  صور

در بصرش  آبرادیمعرفی گویش زینو مقدم  بیان  بعد از: اسکچهار بصش  شاملال  این مق

هرای مشصصر مطابقر  و  ،ومدر بصرش سر شرود.می مطرحدر بصش دوم  ،پیشین  پژوهشاول، 

 مبصش چهرارشود .( معرفی می1007 ربک )  مطابق و از این رهگذر مدل شودتوضیح داده می

بیران  پرژوهشنتیجرة  در بصش پایانی وشده اسک دادهآبادی اختصاص های زیندادهب  تحلیل 

 .شودمی

 آبادیگویش زین 2 -1

ی هرایِ نرو جنروب شرربی از شراخ های بهدینی و از جمل  زبانآبادی از انواع گویشزین

 گرویش(. »740: 7981باشرد )ارانسرکی، ایرانی شمال غربی مری هایمر زی و منشعب از زبان

گویشرور دارد.  هرزارتن 18جمعرا  حردود  اطرا  و روستاهای ویژه در یزد و  رمانب « بهدینی

باشد    دو نروع اصرلی و  املرا  متفراوت آن یکری این گویش دارای انواع متعدد و فراوانی می

هدینان  رمان اسرک. گرویش بهردینان یرزد خرود دارای گویش بهدینان یزد و دیگری گویش ب

هرا برا انتسراب بر  نرام آبرادی و محرلتِ سرکونک هر یک از این گون های متعددی اسک. گون 

شهر یزد متعلق اسک   های واب  در حومهایی    ب  آبادیشود. گویشمی گویندگان آن خوانده

-، نرَسریی، مرریم آبرادیبیرو رتند از  وچ اند، عااو آن دهات ا نون در درون شهر برار گرفت 

آبراد ی مربروط بر  روسرتای نصررتآباد، و همچنین نصرتیو رحمک آباد یآباد، باسمیآباد
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هرای آبرادیهای متعلق ب  و گویش ؛با آن نداردای    امروزه ب  شهر اتصال یافت  و فاصل  اسک

، )مزداپرور ی هسرتندآبادزین و حسینی ی،آباد، خلیلییا چِم ای، چشم ایمُاار     شهر تفک 

7914 :70- 3). 

آن آباد بر گویشور دارد و مردم زین 7307ای از زبان زرتشتیان یزد اسک، آبادی    گون زین

 70سال اسک و سرراه اصلی یزد و در  400آباد، روستای  وچکی با بدمک . زین2 نندتکلم می

آباد اسک. روستای زینمتری برار گرفت  7400تفاع  یلومتری جنوب باختری یزد ب  تفک، در ار

میان  وهی واب  شده و آب و هوای معتدلِ خشک دارد. موبعیک جغرافیایی این   در یک منطق

 بابل مشاهده اسک. 7-7روستا درتصویر 
 

 
 3هوایی از روستای زین آباد هنقش. 1تصویر

 

« ی گویش بهدینان شهر یرزدنام واژه» از اسک، بند 3887مشتمل بر های پژوهش را    داده

بهنرام   آوانویسی و ترجم« ی ب  یاد ماندنیسده جشن»( و داستان 7914تیلیف  تایون مزادپور)

  4ماار   استصراج نمودیم.

 

                                                           
ی اخیر ب  علک  ماود آب و خشکسالی و همچنرین یرافتن ه آبادی سا ن روستا نیستند زیرا در دی گویشوران زینهم  .7

 اند. شغل بیشتر اهالی روستا ب  شهرهای مجاور مصصوصا  تفک مهاجرت  رده

 اسک. [ Zenubud تلفظ محلی آن ] 1.

 اسک.استصراج شده Google Earthاین نقش  از  .9

آبای بهنام ماار    مدیر مسروول انتشرارات فروهرر و سرر ار  بزرگواران: جناب  شائادانم از زحمات بیدر اینجا لازم می .4

خانم د تر  تایون مزداپور    در جم  آوری پیکره یاریم نمودند و همچنین جناب آبای رسرتم شرهرت، حسرابدار تعراونی 

  تلفنی ب  سوالاتم پاسخ دادند، تشکر نمایم.  آباد    در مصاحاروستای زین

  
زین آباد    
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 پژوهش هپیشین -2

اگرر نهراد جمر  و جانردار »انرد: مطابق  آورده سنتی از ( در تعریف7990بریب و دیگران )

تواند مفرد بیاید یرا جمر . آید؛ اما اگر نهاد جم  و جاندار نااشد، فعل میجم  میباشد، با فعل 

( 7914گیررد. براطنی)جان شصصیک انسانی داده شود، در حکم جاندار بررار مریاگر ب  اسم بی

-افزاید    نهاد دوم شصص در حالک احترام یا اسناد جمر  مریاین باعده را ب  توصیف بالا می

هرای بررای اولرین برار مشصصر « مطابقر »عنروان ای تحک( در مقال 7318) 1یکوچوراشود. م

هرا های مطابق  را در تمام زبرانب  طور  لی بیشتر مشصص  ویهمگانی مطابق  را مطرح نمود. 

هرای دارای نظرام اسک. بدین معنی    مشصص  در نظام ضرمیری تمرام زبرانضمیرگون  دانست 

  ای  ر  از طریرق نشراندنیا ب  چهار مشصصر  هزبان زند 10سی  ند. او در بررمطابق  ظهور می

اسک. از ایرن چهرار مشصصر ، سر  مرورد جرنس، شرمار و اشاره نموده ،یابندمطابق  ظهور می

( 7381) 2نااسرک. لمرفرعی معرفی نموده  اصلی و حالک را مشصص  شصص با عنوان مشصص

 A هبرا سراز B هسراز» گوید:ف مطابق  میدر تعری« 9شناسی و همگانی مطابق های ردهجنا »در 

 Bو  Aرتااط نحروی و یرا معنرایی برین ا(7 تطابق دارد اگر شرایط زیر تحقق یابد: C  در مقول

 های آن ب  شرکل صریغگان اسرک.و زیرمجموع  Cدستوری   وجود مقول(1 باشد.وجود داشت 

9)A  متعلق ب  زیرمقول  c از مقول  C   وابستگی وA   بc  از حضو و یا عدم حضورمستقلB 

  هرندهرد. نغزگرویشود و با آن تشکیل یک سازه را مریمطرح می Bبر اساس    C(4 باشد. 

فعلری در فارسری   مطابق  عوامل مؤرر در تعیین صورت نشان»ای تحک عنوان ( در مقال 7931)

ز عردم زبرانی مرؤرر در بررو -ب  بررسی چگونگی تیریر عوامل نحوی، معنرایی و اجتمراعی« نو

 -. از عوامل مطرح شرده، عوامرل معنرایی و اجتمراعیسکاهای آن پرداخت مطابق  و گوناگونی

 ننرده و فارسی موجب عدم همراهنگی شناسر  برا  نتررل زبان زبانی تنها عواملی هستند    در

زبانی نقرش  -شوند، و از بین این دو عامل، عامل اجتماعیها میایجاد رفتارهای متفاوت شناس 

ای تحرک عنروان در مقال  (7931) مهندراسخ. مطابق  دارد  تری در ایجاد گوناگونی در نشانممه

سلسرل  بر  تریریر  و حسایک مطابق  در زبان فارسی را مورد بررسی بررار داده« مطابق  با ماتدا»

 مفعرولی و  مطابقرو   ند؛اشاره میتاریر  یفاعلی در فارس  مراتب جانداری و معرفگی بر مطابق

                                                           
1. Moravcsik 

2. Lehmann 

3. Universal and Typological aspects of agreement 
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فراعلی در زبران   مطابقر (7گویرد: مریو  آن را با سلسل  مراتب معرفگی بررسی نمروده  رابط

فاعلی در زبان   وستار جانداری بر مطابق( پی1 مفعولی اختیاری اسک.  فارسی اجااری اما مطابق

هرای پیوسرتار پیوستار معرفگی، ب  عنوان یکری از زیرر مجموعر ( 9 فارسی تیریر مستقیم دارد.

مفعولی تیریر   پیوستار معرفگی بر مطابق ( 4 فاعلی تیریر غیرمستقیم دارد.  دابودگی، بر مطابقمات

بررسی تریریر سراک مرتن در نظرام »ای با عنوان ( در مقال 7934داوری و ضیایی ) مستقیم دارد.

  قر( ب  بازنمایی مطاب1007بر اساس آرای  ُربک )« متعار   زبان فارسی، رویکرد مطابق  مطابق

 نرد بودگی در زبان فارسی پرداخت  و در این راستا بیان مریمتعار  و عوامل تصطی از متعار 

شرود  ر  برا تمایرل ای متعار  در نظر گرفت  مینحوی مطابق  در زبان فارسی، رابط      رابط

 متعار  در متون رسمی نساک ب  متون غیررسمی اسک.   بیشتر ب  بربراری مطابق

 مطابقه -3

 /نحویای دستوری اسک    ناظر بر هماهنگی خصوصریات معنرایی و صروریبق  رابط مطا

 .(170: 7،7318)استیل عنصر دیگر اسک  /نحوییک عنصر با خصوصیات صوری

. ایرن دهردی مطابق  شرح مریا درباره( شش مفهوم اساسی ر1070و  1001، 1007)  ربک

 ننرده  نتررل .هسرتند 7طایو شرر 6ارزش، 5، مشصص 4، حوزه3، هد 2 ننده نترل شاملمفاهیم 

هرا  ننردهمعمولا  نتررل .گذاردی آن بر صورت هد  تیریر میعنصری اسک    صورت و معنا

هرد   های ضرمیرانداز.مانند زبان ،باشندتوانند غایب هستند، هرچند گاهی می یهای اسمگرو

 ننرده یی آن توسرط  نتررلهای صروری و معنراو ویژگی گیردمی ننده برار در تطابق با  نترل

  لمراتتوانرد شرامل صرفک، گردد، معمولا  در مطابق  هد  تنوع بیشتری دارد، و میتعیین می

امرا در  ،  دارندها افعال با فاعل مطابقربط، اعداد و افعال باشد. دربسیاری از زبان لمات اشاره، 

 همران. حروزه انجرام گیررد یم نیزا مفعول مستقیم یا غیرمستقتواند بمطابق  میها برخی از زبان

های درون گروه  مطابق ،هااز مهمترین آن گیرد.می   مطابق  در آن صورت  اسک محیط نحوی

                                                           
1. Steele 

2. Controller 

3. Target 

4. Domain 

5. Feature    

6. Value 

7. Conditions 



 69/پیاپی 2شمارة های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                     شناسی و گویشمجلة زبان                                  682
 

گرروه   هسرتاسرمی، اسرم  هایگروه  معمولاَ در مطابقمطابق  در بندهای فعلی اسک.   و اسمی

نظرر شرصص، شرمار و از های آن، چ  پیشین و چ  پسرین  ننده اسک و وابست  نترلنحوی و 

درون بندهای فعلی، نوع دیگری از مطابق  اسرک  ر  فعرل در   مطابقجنس با آن مطابق  دارند. 

  مشصص هستند، ب  لحاظ محیط نحویاین  ه نندآن هدفی اسک    با فاعل یا مفعول     نترل

 اسرک ربک مطرح شرده همفهوم بعدی    در انگار .دارای مطابق  اسکشصص، شمار و جنس 

د شرمار، نتوانمی نوع مطابق  هستند و ه نند، تعیینیا مقولات مطابق  هامشصص  مشصص  اسک؛

هرایی تشرکیل را در برگیرند. هر مشصصر  از ارزش س دستوری، معرفگی و حالکشصص، جن

ولری در  ،اسرک های جمر  و مفرردشمار در زبان فارسی دارای ارزش  مشصص اسک، مثلا شده

را ی یهرامؤلفر  اسرک و عوامل بیرونی ناظر بر شرایط .دارد مثنی و مفرد جم ، ارزشِ س عربی 

در برای نمون  فعلی را   مطابقمفاهیم اساسی  .گذارندمی    بر محیط مطابق  تیریر گیرددر برمی

  نیم:زیر بررسی می  جمل

    .بردیعلی را ب  مدرس   تو (  7

-تریریر مری« بردی»هد    مشصص   بر   ننده اسکدارای نقش  نترل« علی( »7)  جملدر 

شرصص،   مشصصرارزش مفررد و در  دارای شرمار  مشصصگذارد و هد  ب  تاعیک از آن در 

 ننده وهرد  در آن فعلی اسک      نترلمطابق ، بند  هحوزگردد. دارای ارزش دوم شصص می

د  دارای شرصص  ننده و هاسک     نترل ننده باعث شدهو شرط جانداریِ  نترل برار دارند

 و شمار یکسانی باشند.

 نحوی و معنایی همطابق 3-1

های صروری هرد  همیشر  تحرک در دستگاه مطابق  مشصص  (774: 1009) ربک از نظر 

هرا صرورت و  ننردهد، چرا    برخی  نتررلنشو ننده انتصاب نمیتیریر صورت و معنای  نترل

شرود،  ننده ایجراد مریموبعیک خاص  نترل در واب  این شرایط ب  دلیل معنای یکسان ندارند.

-مرییا عوامل فرازبانی برر آن تریریر  د ورمعنای آن دا با ننده ارزشی متفاوت گاهی  نترلزیرا 

  گذارند. 

آزاد باشرد. ایرن تنروع    لمربسک و یا حتی وند تصریفی، واژه تواندمی فعلی  مطابق  شانن

شردگی اجرزای دانیم از رهگرذر دسرتوریاسک. میمطابق    نشانشدگی ناظر بر میزان دستوری

گذارنرد، سرپس ایرن وجود می  آیند. در اولین مرحل ،  لمات پا ب  عرصدستوری ب  وجود می
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شروند بسرک و ونرد تصرریفی مریبا  سب خصوصیات دستوری بیشتر تادیل بر  واژه لمات 

 (.7930 هن، ؛ نغزگوی 1: 1001، 2، تراگوت1)هاپر

 وند تصریفی <بسکواژه < شینق   لم  <واژگانی    لم

در وابر ، دهد. نشان می در چهار مرحل را ترتیب دستوری شدگیِ واژگان آزاد نمودار فوق 

باشرد، بر  لا  دستوری شدهمطابق   ام  نشانمطابق  با سیر تحول فوق رابط  دارد. اگر   نشانتنوع 

نقشری آزاد    لمر  یا بسکن  واژهصورت این نشاغیر اینصورت وند تصریفی خواهد بود. در 

هرای مطابقر  ( نمودار زیر را برای میزان متعار  بودن نشان 1007 ربک ) . ب  همین دلیلاسک

  اسک:ب  دسک داده

 آزاد   لم <بسکواژه <تصریفی وند

نظرر  اسراسمطابق  اسک. برر  نشان اهش متعار  بودن  ناظر بر <در نمودار فوق، علامک  

مطابق  اسرک. بر  عارارت دیگرر و مطرابق برا رویکررد   نشانترین یفی متعار  ربک وند تصر

مطابقر    نشرانتررین زبانی )یعنی وند تصرریفی( متعرار   نشانترین شدگی، دستوریدستوری

 اسک.

  متعارف همطابقمعیارهای  3-2

آن از     یرک گونر طوری ب  ،هایی اسکهای مصتلف دارای گوناگونیفعلی در زبان  مطابق

تری دارد. ب  عاارت دیگر صورت متعار ، همان اسرک نشانتر و بینساک ب  بقی  استعمال عام

برا معرفری ( 1007)تر از سایر مروارد اسرک.  ربرکنشانبیزبانی     اربرد آن در نظر  اربران 

 در هرای موجرودمتعار  بسیاری از اختلافات و مشکلات موجود بر  خراطر گونراگونی  مطابق

های مطابق  ب  دلیل اختلا  در  اربرد گوید    بیشتر گوناگونیمیاو . نمودحل فعلی را   مطابق

نوزده  ،این پنج عنصر  شرط اسک. او در حیط ننده، هد ، حوزه، مشصص  و  نترل پنج عنصرِ

 مطابقر  گذاری عناصرردر نشان  . این معیارها ندمتعار  معرفی می  مطابقتایین  برای معیار را 

 شرود.نامتعرار  مری  مطابقو تصطی از هر یک موجبِ  ،مؤرر هستندآن های یجاد گوناگونیو ا

  توانیم مشاهده  نیم:( می7را در جدول ) این معیارها 

 
 
 

                                                           
1. Hopper 

2. Traugott  
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 متعارف همطابقمعیارهای  .1جدول 

 کنترل کننده

  نندهعدم حضور  نترل < ننده : حضور  نترل 7معیار 

آشکار   مشصصای     نندهو  نترل <های آشکار دارد مشصص  ای    ننده:  نترل1معیار 

 ندارد

 ی پیوندی ننده نترل <ی منسجم  ننده:  نترل9معیار 

  نندهاجزای  لامیِ مرتاط ب   نترل <  ننده: اجزای  لامیِ نامرتاط ب   نترل 4معیار 

 هدف

 تکواژ آزاد> : تکواژ مقید  0معیار

 اختیاری >ی : اجاار 1معیار 

 توزی  تکمیلی >مند ) معین( : باعده1معیار 

 واژه تیره <ها  : تجانس آوایی آغازین واژه8معیار 

 انفرادی <: زایا   3معیار 

 حضور مستقل <:  حضور دوتایی )  نترل  ننده و هد (  70معیار 

  نندهاز یک  نترلهد  با بیش   مطابق < ننده : مطابق  هد  با یک  نترل77معیار 

 مرتاط بودن <ارتااطی هد  با اجزای  لام :  بی 71معیار 

 حوزه

 تقارن  <: عدم تقارن   79معیار 

 غیر محلی <: محلی  74معیار 

 منفردحوزه <عنوان یکی از اعضای مجموع  ب  : حوزه70معیار 

 مشخصه

 غیرواژگانی  مشصص <: مشصص  واژگانی 71معیار 

 های فابد ارزش تطایقیمشصص  <های دارای ارزش تطایقی : مشصص 71ر معیا

 انتصابی  مشصصارزش  <غیرانتصابی   مشصص:  ارزش 78معیار 

 وجود شرط <: عدم وجود شرط 73معیار  شرایط
 

بریش از      را نظری مدل ینس  معیار از ما  ، لام  اطالدر این پژوهش برای جلوگیری از  

هایمران بررار اند، ملاک تحلیل دادهعار  شدن مطابق  در این گویش تیریرگذار بودههم  در نامت

 : ایم. این س  معیار عاارتند ازداده

  ننده. حضور یا عدم حضور  نترل7

  ننده و هد های  نترلتطابق مشصص  .1

 . شرط یا عدم وجود شرط در مطابق 9

  نیم:فوق را بیان میتفکیک هر یک معیارهای همین بصش ب   در ادام



 681                          ...                 آبادینیز شیدر گو یفعلمطابقه متعارف                              سال دهم                
 

 کنندهحضور یا عدم حضور کنترل 1-2-3

طاق نمودار اسک.   ننده، حضور یا عدم حضورِ  نترلاز معیارهای مطرح در این مدلیکی  

 گردد. تری میفعلی متعار   باعث مطابق ننده  نترل حضور زیر

 7 نندهعدم حضور  نترل < ننده حضور  نترل

متعرار  برا   مطابقربر ایرن اسراس  .متعار  بودن مطابق  اسکهش ناظر بر  ا «<»علامک 

 ننرده، مطابقر  از حالرک و درصرورت عردم حضرور  نتررل گیرد. ننده انجام میحضور  نترل

 گیریم:زیر را در نظر می  جملدو عنوان مثال ب  شود.متعار  خارج می

 (.741: 7940)بیهقی، نمانند خاموش وی مردم و خویشان( 1

9) ø (.79: 7940)بیهقی، گفتما خویشتن ب 

مرردم وی(  و  ننده )خویشراناسک زیرا  نترل متعار دارای صورت  (1)  مطابق  در جمل

آشکار اسک، صورت نامتعرار   ه نند(    فابد  نترل9)  در آن حضور آشکاری دارد. اما جمل

 اسک.پیدا  رده

 کننده و هدفهای کنترلتطابق مشخصه 2-2-3

 ننرده و هرای  نتررل(، تطابق مشصصر 1007ر از معیارهای مطرح توسط  ربک ) یکی دیگ

، یکسان اسک ننده  نترلهای هد  و مواردی    ارزشِ مشصصطاق نمودار زیر  هد  اسک.

هرای ایرن دو عنصرر همراهنگی نداشرت  اما اگر مشصصر  مطابق  دارای صورت متعار  اسک.

 باشند، مطابق  نامتعار  اسک. 

 1یکسانهای فابد ارزش مشصص  < یکسانهای دارای ارزش مشصص 

یابرد. نا مری ننده معهای دو عنصر هد  و  نترلارزش صوری مطابق  با هماهنگی و تطایق

ها حرا م معنایی بر آن  مطابقو   ننده نمود صوری ندارندهد  و  نترل  مطابقدر برخی موارد 

 .  اسک

 د.ی را آغاز  ردنبا اشتیاق سال تحصیل نآموزا( دانش4

 (.741: 7940)بیهقی، دمانننمردم وی خاموش ( 0

                                                           
1. Controller present > Controller absent 

2. Features have matching values  < Non- matching values 
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-در  نترل یکسانصوری و معنایی ای همشصص  حضور( ب  دلیل 4)  جملفعلی در   مطابق

 از نروع متعرار  اسرک. امرا درآغاز ردنرد،  آموزان وجم  در دانشنشانة یعنی  و هد   ننده

)نماننرد( اسرک و فقرط  وری هماهنگ برا هرد صمشصصة  ننده)مردم( فابد  نترل (0)  جمل

  شود.متعار  بودن آن  است  می  ها حا م اسک بنابراین از درجهماهنگی معنایی بین آن

 شرط یا عدم وجود شرط  3-2-3

دارای  مطابقر ، شرودمطابق  اعمال مری هحوزهایی از مطابق     در آن، شرطی بر در صورت

  د.گردمی نامتعار  صورت

 7وجود شرط <ود شرط عدم وج

هرا ی فعلی  ر  در آناسک، بندها مطابق  هحوزناظر بر اعمال شرط در     طاق نمودار فوق

-اسک، دارای صرورت ها حا مهیچ شرطی حا م نیسک در مقایس  با مواردی    شرطی بر آن

 هستند.  تری از مطابق های متعار 

 (.778: 7930 هن، درخشد)نغزگویها در آسمان میستاره( 1

  نشرانفابرد هد  اسک، جم   صوری  نشان ننده دارای  نترل   رغم اینعلی (1در مثال )

 ننده و هد  ب  دلیل اعمال شرط جانداری اسک. طاق ایرن  نترل. عدم مطابقک باشدمیجم  

شمار و هد  هماهنگی صوری ندارنرد، و   مشصصهای غیرجاندار در  ننده نترللزوما  شرط، 

مثرل مورد شررایط دیگرر های بیشتر در )برای مثال تواند مفرد باشدمیشمار در هد    صمشص

 (.7930ک. نغزگوی  هن در زبان فارسی رعوامل اجتماعی و ادب 

 آبادیمطابقه در زین -4

-های مصتلف مطابق  را با استفاده از ابزارهای متفراوتی ماننرد ونردهای تصرریفی، واژهزبان

 ،ها برا بررار گررفتن در  نرار هرد دهند. هر  دام از این نشان اد نشان میها و  لمات آزبسک

 آبرادی، ونردهای تصرریفی یرا همرانزینگویش ند. در نسو می ننده همصورت آن را با  نترل

    آبادیزینهای فعلی شناس   ننده را دارند.های  نترلنقش بازنمایی ویژگی های فعلیشناس 

شرصص و بر  لحراظ ارزش   و دنرگیربرار مریبر روی فعل  شاهده اسک،م( بابل1در جدول )

 .  دارندل مطابقک با فاع شمار

                                                           
1. No condition < Condition 
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 و گذشتههای لازم و متعدی در زمان حال های فاعلی فعلشناسه .2جدول

 شخص مفرد جمع

im ɛ st1 

id I nd2 
ɛn a/ut/Ø rd3 

 

لرازم و  در شرکل ذشرت و گ در زمران حرال آبرادی،در گویش زین های فعلیتمامی شناس 

یکی هستند ب  جز شکل سوم شصص مفرد    در صورت لازم بودن  دارای یک صورتمتعدی 

عنروان تواند ب می  a-فقط پسوند  ،متعدی باشدفعل اما اگر  د گیرمیرا  a- و  ut-از پسوندهای 

هرا شرصصهرای فعلری بررای تمرام در زمان گذشت  نیز شناس . فعلی ب  آن افزوده شود  شناس

هرای یکسان هستند و فقط در سوم شصص مفرد، در هر دو صورت لرازم و متعردی از شناسر 

 شود.استفاده می Øیا  a–فعلی 

  نیم:مشاهده را  'خوابیدن' "xoftan"  اعضای صیغگان توانیممی در این بصش
 

xoftɛ                                      خوابمیم  xoftim            مخوابییم             

xufti دخوابییم                         xoftid                خوابییم                         

xofta/xoftut xoftɛn               خوابد  یم              ی خوابندم

 

 نامتعرار  فعلری، یعنری  هرای مطابقردر ایجاد صورت مؤرر عواملتیریر در ادام  ب  بررسی 

 :پردازیمهای فعلی می ننده  و شناس ناهماهنگی بین فاعل در مقام  نترل

 آبادیفعلی در گویش زین همطابق هایگوناگونی 1 -4

هرای دیگرر از عوامرل هرا و گرویشآبرادی، همچرون بسریاری از زبرانظام مطابق  در زینن

و باعرث ایجراد  پرذیردگوناگونی همچون عوامل نحوی، معنایی و عوامرل فرازبرانی تریریر مری

-ضمیراندازی، جانداری و تیریر ادب اجتمراعی بر . گرددی نامتعار  میهایی از مطابق صورت

-نامتعار  فعلی مری  موجب مطابق نحوی، معنایی و فرازبانی هستند   ترتیب از جمل  موارد 

   .شوند

های آبادی و مشصص  ردن عوامل مؤرر در ایجاد صورتچگونگی مطابق  در زین تعییندر 

مرورد بررسری  فروق با توج  ب  س  عاملرا  بند فعلی موجود در پیکره 3887، نامتعار مطابق  

 ننرده هد  با  نتررل ،بند فعلی 9914در  ،فعلی مورد مطالع  هایبند    از مجموع برار دادیم.
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ننده تطابق نحروی و یرا  بند فعلی هد  و  نترل 1071و در  بود دارای تطابق نحوی و معنایی

   .شتندمعنایی ندا
 

 
 ی نامتعارفی متعارف و بندهای دارای مطابقهمقایسه بندهای دارای مطابقه .1نمودار

 

 94/ 00 برا متعرار   بندهای فعلی دارای مطابق نیم، مودار بالا مشاهده میهمانطور    در ن

 ،فراوانری درصرد 30/10برا  نامتعرار   بنردهای فعلری دارای مطابقرو   مترین میرزان ،درصد

توانیم بگروییم، تقریارا  . بنابراین میاندخود اختصاص دادهپژوهش را ب  هاز پیکر بیشترین میزان

 فعلی متعار   سوم دارای مطابقو یک فعلی نامتعار   مطالع  دارای مطابقمورد  هدو سوم پیکر

-تفکیک بررسی مرینامتعار  فعلی را ب   در ایجاد مطابقدر ادام  هر یک از عوامل مؤرر اسک. 

  نیم:

 یضمیرانداز 1- 4-1

هررای مصتلررف، هررای مطابقرر  در زبررانیکرری از مرروارد حررائز اهمیررک در ایجرراد گونرراگونی

یا بابلیک حذ  ضمیر فاعلی یا مفعولیِ جملر  بردون ایجراد صرورت نادسرتوری  ازیضمیراند

های غیرضمیرانداز، حضور آوایی و صوری فاعل لرازم و ضرروری اسرک، ماننرد در زبان. اسک

توانند بدون های ضمیرانداز بندهای فعلی میهای انگلیسی و فرانس ؛ لیکن در رابط  با زبانزبان

نیرز از  آبرادیزیرن .های ایتالیرایی، فارسریمانند زبان آن ب   ار روند،از حضور فاعل و مستقل 

های فعل مشصص ریق شناس ها از طمشصص  در آن شود وجمل  موارد ضمیرانداز محسوب می

  گردد.می



 689                          ...                 آبادینیز شیدر گو یفعلمطابقه متعارف                              سال دهم                
 

-عردم حضرور  نتررل < ننرده حضور  نترل) (1007) ُربک 7 هشمار هایبا توج  ب  معیار

ای  ر   ننردهو  نتررل <های آشرکار دارد ای    مشصص  ننده نترل) 1 هو معیار شمار ( ننده

 < نترل  ننده و هرد   و همزمان حضور دوتایی) 70 ه( و معیار شماری آشکار نداردمشصص 

 آشرکار ه ننردبودن مطابق  در بندهای فعلری دارای  نتررلمیزان متعار  ،هد ( حضور مستقل

    متفاوت اسک. ه ننددرمقایس  با بندهای فابد  نترل

 فاعرلهای ضمیرانداز    امکان بیان بندهای فعلی ب  دو صرورت دارای در زبان ترتیببدین

 در شرود.مری فعلری  شدن مطابقر متعار ناباعث  حضور فاعلعدم ممکن اسک،  فاعلیا فابد 

زیم و پرردا ننرده مری ننرده و بنردهای فابرد  نتررلبندهای فعلی دارای  نتررل  ب  مقایس ادام 

 : نیممشصص میها چگونگی مطابق  را در آن

7) Atour     xȃd rȃ     xȃšɛ ȃrȃsta kra.              o                       jule  sviz- oš   

vare karta ،  (7934)ماار . 

     SBJ.3rd SG  himself   get ready.PRS.3rd SG     and    SBJ.3rd    clothes  white     

put on.PRS.3rd SG 

 'پوشدهای سفیدش را می ند و لااسآتور هم خودش را آراست  می '
 

8)                  dar   -e       sabatog     mo       va  ka ( 430: 7914مزداپور، ). 

    SBJ.1st PL    OBJ-Gen      cart          1st Pl   open.PST. 3SG               

 'د را باز  ردیمدر سا ' 

9)                       xaš e-mdi (7934)ماار  ، . 

      SBJ.2nd  SG    welcome.in.PRS.2nd SG 

 'خوش آمدی '

 

10)                            mastɛrin   gapi    ge      šo      košta ( 111: 7914)مزداپور،.  

      SBJ 3rd PL best      word    which   3rd Pl     say.PST.TR. 3rdSG   

 'اندبزرگترین حرفی    زده'
11)  vad e ton    e-tat    

       SBJ            blow PRS.INTR. 3rd SG  

         o        Ø    par o piŠ-e        draxte  tu     xda      paxŠ o pla ka ( . :  4)ماار     

   conj   leaves    GEN    tree     in    house  spread PRS. TR.3rd SG 

 ' ندآید و برگهای خشک درخک را در خان  پصش و پلا میباد تندی می'
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هرا های فعلی همسو برا آن ننده)فاعل( حضور دارد و شناس  نترل( 77( و )1) هایدر مثال

« ترو»، «ما»های رتیب فاعل(  ب  ت70( و )3( و )8در جملات )    ؛ درحالیاندشده ب  فعل اشاف 

 ننرده بر  فعل)هرد ( اضراف  های فعلی بدون حضور  نتررلاند و شناس حذ  شده« هاآن»و 

(،  ننردهعردم حضرور  نتررل < ننرده حضور  نتررل  ربک ) 7 همعیار شمار براساس اند.شده

( و 8ات )از نوع متعار  و در جملر ننده جهک حضور  نترلب  (77( و )1جملات )مطابق  در 

 هستند.نامتعار  از نوع   نندهجهک عدم حضور  نترلب  (70( و )3)

آبرادی، مشراهده نمرودیم  ر  ضرمیراندازی زیرن هپیکرربا بررسی بندهای فعلی موجود در 

  1071   از  طوریب در این گویش اسک.  فعلی نامتعار   مطابقتیریرگذارترین عامل در ایجاد 

 مورد متعلق ب  معیار ضمیراندازی اسک.   1174 امتعار  ن  بند فعلی دارای مطابق
 

 
 های نامتعارف مطابقه فعلیمقایسه نسبت ضمیراندازی در کل بندهای پیکره و در بین صورت .2نمودار 

 

 ونامتعرار    هرای مطابقردرصد از  رل صرورت 90/30 بالا ضمیراندازی بر اساس نمودار

 اسک.خود اختصاص دادهرا ب پژوهش  در فعلی موجود  ل بندهای از درصد 88/11

 تأثیر شرایط معنایی 2 -4-1

 ننده و هد  دارای دلیل معنایی اسک. در ایرن های صوری  نترلرد تفاوتادر برخی از مو

، زیررا توان ارزش صوری هرد  را تعیرین  ررد ننده نمیموارد تنها با ارجاع ب  صورتِ  نترل

گیرری از عوامل معنایی تیریرگرذار در شرکل یکی اریدجان بازد. عاملامکانات صوری رنگ می

 .  اسکنامتعار    مطابقهای صورت
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( 7381هد  مؤرر اسرک.  ُربرک)  مشصص ننده در تعیین جانداریِ  نترل ،هادر بیشتر زبان

شران بیشرتر ، گزینش نوع مطابق هایی    جاندار هستند ننده نترل: »دارددر این زمین  اظهار می

- ننده بری نترل وبتیب  عاارت دیگر   «.جان هستندهایی    بی نندهمعنایی دارد تا  نترل دلیل

 برازد. ننده رنگ میشود    بر ارر آن معنای  نترلمطابق  اعمال می هحوزجان باشد، شرطی بر 

و   ننده و هرد  بطعری اسرکصوری  نترلار مطابقک دهای جان نندهدر مورد اسامی و  نترل

گردد و مطابق  نحروی ایجراد  ننده تعیین میت هد  دبیقا  مطابق صورت و معنای  نترلصور

وجرود  <عدم وجود شرط  ربک) 73لذا در جملاتی    فاعل غیرجاندار اسک، معیار  شود. می

  های مطابقرب  تایین تیریر جانداری در گوناگونی گردد. در ادام  با بیان مثال( نیز نقض میشرط

 پردازیم:فعلی می

12) masa     taš  dahe   dastirhȃ      Avesȃ    xinen )7934 ،  ماار(.  
      SBJ.PL   fire   in      hands       Avesta   read.PRS.3rd PL 

 '  نندب  دسک اوستا زمزم  می آتشموبدان '

13) vačogun     hizma            rijƐn                    tu taš )7934 ،  ماار(. 
      SBJ.PL       wood.OBJ    put.PRS.3rd PL   in fire 

 ' دهندها را داخل آتش برار می ود ان هیزم'
 

دارای   ننردهتاعیتک از  نتررلب هد  ، اسک ننده جاندار  نترل    (79)و  (71)در جملات 

-مشاهده میری و معنای هماهنگی صو ننده اسک بنابراین بین هد  و  نترلجم  شده  شناس

هرد    مشصصرجران در انتصراب بی ه نندارر  نترل (71)و ( 70، )(74)اما در جملات   ؛شود

 ر  رغرم ایرنو علری پذیرد ننده تیریر نمیهد  از  نترل  مشصصیابد ب  طوری     اهش می

 :اسکفعلی مفرد شده  جم  اسک، هد  دارای شناس  ننده نترل

14) darȃ        e  hɛm xra )7934 ،  ماار(. 
      SBJ.PL   collide.PRS.3rd SG 

 'خورددرها ب  هم می '

15) goldunȃ   ri        taqȃ     tepkaft Ø )7934 ،  ماار(. 
      SBJ.PL     from  shelf    fall.PST.3rd SG 

 'ها از طابچ  افتادگلدان'

16) čmošȃ -     e        nuš     tu  komod     on Ø)7934 ،  ماار(   
      SBJ. PL -GEN  new   in  drawer     be.PRS.3rd SG  
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 'ش در  مد اسکیهای نو فش'

مطابقر ، از میرزان  هدلیل اعمال شرط جانرداری برر حروز( ب 71( و )70(، )74در جملات )

 اسک.متعار  فعلی  است  شده  مطابق

ز فعل جمر  در رابطر  ، استفاده اره مشاهده نمودیمجملات پیکدر بررسی  ی   ی جالانکت 

ب  جهرک اهمیرک براران و آب در « باران» اربرد فعل جم  با  .اسک« باران» هواژ هد ننبا  نترل

 : نیماشاره می ای از این موردب  نمون در ذیل  اسک.یزد و روستاهای اطرا    منطق

17) čɛnta duna varun e    hɛm –rah  bdɛn,       o      omdɛn (138 :7914،مزداپور(. 
      Some drop rain.SBJ.3rd SG     companion  become.PST.3rd PL,     and   

come.PST.3rd PL 

 'ی باران همراه شدند و آمدندچند بطره '

با  در این گویش حیوانات و حشراتاسک. مشاهده شدهنیز « جافی»این موضوع در گویش 

-اگر  نتررلولیکن  .روند ار میبا فعل مفرد ب  مفرد و جم   مشصصی ارزش های داراصورت

در ذیل با بیان چند مثال در ایرن گرویش  .رودمی ار فعل جم  ب  باشد، با «احشام» هواژه،  نند

 .(7930)میرزایی، پردازیم می
18) hang-ak-a:n-i                     gist=i               topi-Ø 

bee-DEF-PL-POSS.3SG    all- 3SG          die-PST.PASS-3SG.NOM 

ʼزناورهایش مردʻ 
19) paz-ak-a:n                       awa:-t                  bô Garda     bi-lawar-ên 

      livestock-DEF-PL   bring.PRS-3SG.NOM    to  Garda  ASP-graze-

3PL.NOM 

ʼبچرند بَرد گرده،احشام را می   ʻ 

توان ب  اهمیک احشام در می (73)  جملجم  در  مطابق  نشاناز جمل  عوامل مورر در بروز 

فرهنگ بومی این سرزمین اشاره  رد. احشام در زندگی مردم این منطقر  نقرش بسرزایی دارد و 

های فوق، فعل مفرد برای اسرم جمر  )زناورهرا( و توان گفک ب  این دلیل اسک    در مثالمی

 (.7930رود)میرزایی، برای اسم )احشام( ب   ار می فعل جم 

  مطابقردارای صرورت  بنرد فعلری 141پرژوهش،  هپیکرراز  ل بندهای فعلری موجرود در 

در مقایس  با عامل ضمیراندازی سرهم  مترری را این تعداد  اسک. نامتعار  ب  جهک جانداری 

 باشد.دارا می
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 های نامتعارف مطابقه فعلینسبت جانداری در کل بندهای پیکره و در بین صورت .3ارنمود

 

درصرد از  رل  17/9جانرداری  نامتعار  فعلی در اررر عامرل  مطابق ،با توج  ب  نمودار بالا

 .اسکخود اختصاص دادهرا ب  درصد از  ل پیکره 40/1و  های نامتعار  معناییصورت

 بانی ادبز -عامل اجتماعی 3 -4-1

های مطابقر ، مروارد مربروط بر  مسرائل فرهنگری و از جمل  عوامل تیریرگذار در گوناگونی

دیگر در روابط اجتماعی برین یک  وجه. یکی از این موارد رعایک ادب و حفظ اسکاجتماعی 

( مطرح شد    برا آن هرر شرصص 7300) اولین بار توسط گافمان ،. مفهوم وجه باشدمیافراد 

  ند. های اجتماعی تعیین میا در روابط و موبعیکمرز خود ر

شرناختی وجهر  روان-   برر اسراس مفهروم اجتمراعی( 7381) براون و لوینسون  نظریدر 

وجه  همان تصویری اسک    فرد از  اسک.ترین دلایل ادب آمدهشدهترین و پذیرفت اسک، مهم

عاارات زبانی مربوط ب  ادب ب  این دلیل مردم دارد. از نظر براون و لوینسون،   خود در بین عام

هرا آیند تا این وجه  حفظ شود و مورد تهدید واب  نشرود. در بسریاری از فرهنرگب  وجود می

 ند و همرین امرر موجرب وجه  را تهدید می هاصورت  همصورت دوم شصص مفرد بیش از 

یرا سروم شرصص های جمر  ها صورتدر آن ،شودب  وجود آمدن عاارات ارجاعی خاصی می

)نیز ای زبانی مستقیم ب  مصاطب نشرودرود تا اشارهبرای اشاره ب  یک مصاطب منفرد ب   ار می

   .(7931  هننغزگوی رک.

 رار صورت جم  بر رغم فاعل مفرد، فعل ب علی در آنها   شود میهایی ارائ  مثالادام  در 

   اسک.رفت 
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20) perdosi       vȃtɛn )7934 ،  ماار(. 
     SBJ.SG        say.PRS.3rd PL   

 'فرمایندفردوسی می'

و رعایرک ادب  )فردوسی( مفررد اسرک ولریکن جهرک احتررام  ننده نترل( 17)  در جمل

 اسک.( شده nɛ-vȃtجم  ) فعلی  دارای شناس هد ، اجتماعی
21) dastir-e mas        be     namuyanda                          vȃtɛn 

      great priest.SBJ.SG    representative of the city    say.PRS.3rd PL   

 'موبد بزرگ ب  نماینده شهر می گویند'
      Ø                                      omezvounod  be            kzaemȃ   sarafrȃ  ze 

kartɛn. 

      (namuyanda)  SBJ.2nd SGcoming           to.PRE    home     pride.2nd PL. 

  'فرمایی ب  منزل سرافرازمان فرماییدبا تشریف'

                                       tu   ayɛn)7934 ،  ماار( . 
     (namuyanda) SBJ.SG   in   come.PRS.2nd PL 

 'لبفرمایید داخ'

رغرم داشرتن فاعرل علریاسک،    بصشی از یک گفتگو  (17) در مثالو سوم دوم  جملات

اسرتفاده از فعرل  هسرتند. جمر   ةشناسر( دارای nɛkart( و )nɛayها)شهر(  فعل همفرد)نمایند

 و حفظ احترام طر  مقابل اسک. مصاطب  جم  در این جملات صرفا  جهک رعایک وجه

 ر  شرود نامتعار  می  آبادی باعث ایجاد مطابقبنابر شواهد بالا، شرط ادب در گویش زین

    نیم:( مشاهده می4میزان آن را در نمودار )
 

 
 های نامتعارف مطابقه فعلینسبت ادب در کل بندهای پیکره و در بین صورت .4نمودار
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از  درصرد 34/0اساس نمرودار بالرا برابرر بند فعلی    بر 17در  زبانی ادب -عامل اجتماعی

  .  اسکدهفعلی ش نامتعار   اسک، باعث مطابق کرهیاز  ل پ 11/0و   های نامتعار  ل صورت

 گیریهنتیج 5

نحروی، معنرایی و س  عامل    شد مشاهده  پژوهشدر این بر اساس مطالعات انجام گرفت  

 ضمیراندازیهستند.  آبادیدر زین فعلی متعار   مطابقاز عوامل مؤرر در  ادب زبانی-اجتماعی

 .اسرکآبرادی نامتعرار  در زیرن  مطابقررای بیشترین تیریر در ایجراد ب  عنوان عاملی نحوی دا

- نتررل ارر ،در آن    اسک آبادیدر زین های نامتعار دومین عامل در ایجاد صورت جانداری
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 نویسی هاکاررفته در واجهای بهنشانه -1پیوست

 آوا واج

a َا 

ȃ آ 

b ب 

č چ 

d د 

e اِ  شیده 

ɛ ِا 

f   

g گ 

h ح -ه  

i ای 

j ج 

k ک 

l ل 

m م 

n د 

o ُا 

Ø تهی 

p پ 

q ق 

r ر 

s س 

š ش 

t ت 
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 آوا واج

u او 

v و 

x خ 

y ی 

z ز 

 

 1های به کار رفته در ریزنگاشتهانشانه -2پیوست

 

 توضیح نماد

1st اول شصص 

2nd دوم شصص 

3rd سوم شصص 

Gen اضافی 

OBJ مفعولی 

PL  جم 

PRS حال 

PST  گذشت 

SBJ فاعل 

SG مفرد 

TR متعدی 

 

                                                           
1. Glossing  
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 دانشجو  –بررسی راهبردهای ارتباط کلامی در گفتمان استاد 

  
 (ایران ،تهراناستادیار زبان شناسی دانشگاه فرهنگیان ) 1حسن بشیرنژاددکتر 

 چکیده

مورد استفاده در ارتباط کلامی میان اسااتید و  گفتمانیِ راهبردهایر به بررسی پژوهش حاض

کلاامی راهبردهاای پردازد. ناو  دانشجویان در دانشگاه آزاد اسلامی واحد آیت ا...آملی می

ای، آمیز،  عباارات حاشایهکنندگان در این بررسی، مانند عبارات احتراممورد استفاده شرکت

، عبارات تحکمای یاا ، قطع کلام، سکوت ، پاسخ با سوالگرها تصدیقای، سوالات ضمیمه

عی استماا ةمرتباعبارات رسمی بر اساا  متییار سنسایت و و  رسمی، امری، عبارات غیر

، ضاب  و پرسشانامه، مشااهده  هاای پاژوهش کاه حا ا اند. دادهمورد بررسی واقع شده

ها نشان این تحلی  ةنتیج و گرفتبوده است مورد تجزیه و تحلی  قرار  گفتگوهابازنویسی 

گفتاار و تحکمای مانناد قطعراهبردهاای از  داد که اساتید در تعام  با دانشاجویان عمادتاً

راهبردهاای کنند. از سوی دیگر دانشجویان در تعام  با اساتید بیشتر از سکوت استفاده می

 ةمقولاکنناد، استفاده میگر و سوال کوتاه آمیز ، عبارات تصدیقاحترام حمایتی مث  عبارات

نیسات، در ثر ؤماکلامی در میاان اسااتید زن و مارد راهبردهای سنسیت در نو  بکارگیری 

راهبردهاای کلاامی حالی که میان دانشجویان دختر و پسر از لحاا  آمااری در بکاارگیری 

 وسود دارد.  دارتفاوت معنی

 ی ،هااسمتراهبردهاای کلاامی ،  ارتباطراهبردهای دانشجو ،  -گفتمان استاد : هاکلید واژه

 یحمایتراهبردهای 
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 قدمهم -1

دو یا تعداد بیشتری از افاراد  و مشارکت تلاش مندباط یک فعالیت استماعی است که نیازرتا

کاه فراتار از  هساتی اطلاعااتی  منادماا نیاز تعام  سازنده،. برای برقراری ارتباط و ایجاد است

حتی الزاماً بایاد بادانی  کاه در تعااملی کاه شارکت  ما .دستوری است اطلاعات زبانشناختی و

و چه انتظاری از ما خواهند داشت. چیزی که مسل  اسات ایان اسات  چه هدفی داری کنی  می

ی غیرکلاامی در مکالماه اهاید یا از طریق کلام و یا سایگنالکه هردو طرف شنونده و گوینده با

 .  داشته باشند ت فعالمشارک

کنی  و به تبادل افکار قرار میمختلف با دیگران ارتباط بر هایروشبه  ما در زندگی روزمره

رتباط در اشکال مختلف کلامی و غیر کلامی واقع، ا در. پردازی ، احساسات و تمایلات خود می

دهد و از اهمّیت بسیاری برخوردار اسات. ماا در طاول می  ، محور ا لی زندگی ما را تشکی 

 رد و بادل معلومااتیدر تمام این ارتباطات اطلاعاات و  وارتباط هستی  روز با افراد زیادی در 

توانی  نیازهای خود را برطرف کنی ، بسیاری از ارتباطات، نیازهای د که به این طریق مینشومی

 د. ندار را ه  دربر و کسب تجارب تر دیگری مانند نیازهای عاطفی و روانیمه 

 ،گوناه کاه هساتی ارتباط فرایندی است که ماا آن را آن » ( 37: 7931ریچموند، )به عقیده 

است کاه هار یاک از ماا  ایترین ویژگی. این مقوله منحصر به فردترین و فردگرایانهی سازمی

 ،رتبااط انساانیا»معتقد است  او« کنند.شبیه به ه  ارتباط برقرار نمی داری . هیچ دو نفری دقیقاً

، مفهاومی را باه نهان غیر کلامی  های کلامی یااز پیام استفادهبا فرایندی است که یک شخص 

  ( همان«) د.کنشخص دیگری منتق  می

ارتباط کلامی به این دلیا  مها  اسات »  می گویدهمیت ارتباط کلامی ادر  (1 : 7933) میلر

 .آن اساتگذاری برکه یکی از ابزارهای کار ساز بشر برای کنترل و درک محی  خویش و تاثیر 

ای اکثر افراد، مهارت در استفاده از کلام یکای از بهتارین ابزارهاای کساب بیشاترین حداق  بر

دارد،  یپاداش در محی  زندگی و به حداق  رساندن تنبیه است. ارتباط کلاامی اهمیات بسایار

 می محی  و کنترل و درک آن به کار برای است که انسان برای تاثیر زیرا یکی از ابزارهای اولیه

 « برد.
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 عوام  گوناگونی مانند کلامی به آدابگویان و رعایت میان سخن تات و مراتب رسمیدرس

 7911)بااطنیکه چنان فرهنگ افراد بستگی دارد. نو ی، سن، میزان تحصیلات و عسایگاه استما

 ما رفتار استماعی مناسب که چهآن  ،عقیده داردزبان با فرهنگ و استما   رابطه مورددر ( 501: 

در اکثر موارد  رفاً رفتار زبانی مناسب است، رفتاار زباانی مناساب یعنای تشاخیص نامی ، می

شاود و نبایاد شود و باید گفت و چه چیزهایی را نمیاینکه در هر موقعیت چه چیزهایی را می

  شود گفت چگونه باید گفت.که آنچه را که میتر ایناز این مه  گفت و

در فرآیناد برقاراری ارتبااط بار حساب موقعیات و هاا انسانبنابراین مشاهده می شود که 

ارتبااطی در هاای راهبردکنناد. استفاده می 1ارتباطی هایراهبرد ای ازعهمجموهایشان از مهارت

 انهای زبانی هساتند کاه افاراد بارای بیاان خاود و درک دیگارشناسی آن دسته از ویژگیزبان

ارتبااط  یخود را در هنگام برقارار  نینماد ایو  یتواند قدرت واقعیم ندهیگو کنند.استفاده می

چارب  و موضاو  رییا، تیریخاص مانند انتخاب ضاما یزبان هایراهبردبا استفاده از  گرانیبا د

 یزباان یهاایژگای( زناان در برابار ماردان از و93: 7311) کاافیل ینشان دهد. به گفته یزبان

از سملاه عباارات  ؛برابار ماردان اسات آنهاا در یناتوان ةدهندکنند که نشان یاستفاده م یخا 

ادب متعاارف، کاه  تیاکوتاه، رعا یها، سوالتردید آمیز)مث  شاید، احتمالا، ممکن است و....(

گفتار، مردان از قطع گرید یاز سو .بخشندیخود را تداوم م نییپا یاستماع تیموقع لهیوسنیبد

در نشاان دادن قادرت  یتهااسم و زیاآمتحک  یهاو اتخان سبک ییگودر پاسخ ریسکوت، تاخ

 .گیرندبهره میخود 

توسا  نیاز در تعاما  اساتاد و دانشاجو  ارتباطی خاص احتمالااًهای راهبردبرخی از این  

به کارگیری ای استاد از عوام  مه  در های فردی، علمی و حرفهویژگیروند. می کاره طرفین ب

های اخلااقی نظر قرار داد که شخصیت و ویژگیالبته باید این نکته را نیز مد  .هاستراهبرداین 

از باین عواما   بادون شاک. خواهد باوددر این امر بسیار تاثیر گذار نیز و رفتاری دانشجویان 

هاا در برقاراری ترین راهباردای، رفتار کلامی یکی از موثرختلف رفتار فردی ، اخلاقی و حرفهم

لازم اسات  ،ای بهبود فرآیند یادگیری و آموزشباشد و بربین استاد و دانشجو میکارآمد ارتباط 

ایان  محقاق در با توسه باه اهمیات موضاو ، .باشنددر این زمینه توانمند  و دانشجویان اساتید

معمولاا کلاامی در محای  دانشاگاه  هایراهبرد.چه نو  است تا دریابد که آن پژوهش در  دد

                                                           
1. communication strategies 
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در محای  را کلاامی  هایراهبرده نو  چدر مقاب  دانشجویان  و دنشوتوس  استادان استفاده می

 یا خیر. نقش دارد هاراهبردآیا سنسیت در به کارگیری این  اینکه و به کار می گیرنددانشگاه 

  مباحث نظری  -2

از  که افراد  دهایی هستندر واقع شیوه ارتباطیهای راهبرد همان گونه که پیش تر اشاره شد،

دخالات عوام  کلامی و غیرکلامی در آن که  کنندستفاده میا انبرای بیان خود و درک دیگر آنها

و در  شاودعام  کلامی محسوب مای ،ترین راه برای بیان مقا د و منظور افرادمه  قطعا. دارند

بناا باه سایگااه، موقعیات یاا  این فرآیند ممکن است افراد بر حسب نیات یا مقا اد خاود یاا

و راهکارهایی برای یک ارتباط موثرتر اساتفاده  های فردی خود از یک مجموعه ترفندهاویژگی

 .  گویندنمایند که به آنها راهبردهای ارتباط کلامی می 

و  7حماایتیهاای راهبردرا باه دو گاروه هاا راهبردایان می توان   بندی کلییک تقسی در 

کاه شاام  عباارات، سملاات و کلماات  9آمیزعبارات احترامتقسی  نمود. 5تهاسمیهای راهبرد

مله ساز  باشدو غیره می  "خواهشاً " ، "لطفاً " ، "سناب آقای " ،"سرکار خان  " ماننددبانه ؤم

 حمایتی هستند. های راهبرد

 ،"کان گماان مای" ، "کان فکار مای"عباراتی مثا  یعنی  ، 9ای حاشیه/  گرتعدی عبارات 

ری از نو  دیگا ،ور استگویشتردید  و که نشان دهنده عدم اطمینان و ... ، "به نظرم"،"شاید"

،  "اینطاور نیسات "مث ،  1ضمیمه ای کوتاه/هایسوالد. همچنین نحمایتی می باشهای راهبرد

تاییاد  منادو نیازباوده باه موضاو  نسابت عدم اطمینان گویشور  ةدهند، که نشان  "درسته  "

یعنای  ،3اهاگرتصادیق .داردبه نوعی نشان از احترام و حمایت در ارتباط کلاامی  استدیگران 

علاقاه و تمایا   یدهناده نشاان آن کااربرد که غیره، و "بخ " ، "بله"، " آها"عباراتی مانند، 

فتماان مای گگار در نیز گروه دیگری از عبارات حمایات ،بحث می باشد یمخاطب برای ادامه

 باشند.

                                                           
1. Supportive strategy 

2. aggressive strategy 

3. honorifics 

4. hedging 

5. tag questions 

6. back channels 
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 می باشند رهمپوشانی در گفتا و یا تاخیر، ،گفتار مانند قطع هاییراهبردتهاسمی  هایراهبرد

 ی در پی تثبیت سلطه با کاربرد آنها د و گویشورنشوهای زبانی مردان محسوب میکه از ویژگی

. (5731:39 7فیشامن) رشته کلام را به دست  بگیرد  هاآن از استفاده و سعی دارد با بوده خویش

ای، اشاایهآمیااز، عبااارات حاحتاارام ماننااد عباااراتراهبردهااای حمااایتی اسااتفاده از  در مقاباا ،

نااتوانی آنهاا در  یشود و نشاان دهنادههای زبانی زنان محسوب میکوتاه، از ویژگیهایالسو

:  7311  : لیکااف) باشادتکرار و تصدیق گوینده مای ها،برابر مردان است و هدف از استفاده آن

17) . 

 هایی است که افراد در یاک گفتگاو ممکان اسات باه کاارنیز یکی دیگر از حربه 5سکوت

ای نیست و به موقعیات گفتاار و ا تهاسمی بودن آن چندان کار سادهاما تعیین حمایتی ی ،گیرند

هنگامی که شخصی در تعام  با مخاطب برای خودداری از عمدتا  اما ؛بافت گفتگو بستگی دارد

  .نمودتهاسمی محسوب  راهبردهایسزء  می توان آن را ،کندمی پاسخ، سکوت اختیار

-نقش فرستنده وگیرناده بیان می کند در یک ارتباط دو سانبه، (79: 7931 )چنانکه فرهنگی

علی الادوام و نفار  یهرگز یک نفر به عنوان فرستنده و دنشومی سابهسا به طور پیوسته پیام ی

ساایی این سابه، در برخی موارد .ماندپیام باقی نمی یدیگر به عنوان شنونده و یا دریافت کننده

-انجام می ارتباطی یندگیرنده پیام بدون برنامه ریزی و بر اسا  شرای  حاک  بر فرا فرستنده و

 گیرد.

میاان فاردی،  اتطاشود و یکی از اناوا  ارتباارتباط میان فردی به انوا  گوناگون تقسی  می

 طارفین نوعی رابطه خودمانی و  میمی است که در آن این نو  ارتباط . ارتباط من و تو است

من و "وقتی در سطح به عبارت دیگر، . بینندمی همتابی و ارسمند موسوداتی را کدیگری رابطه،

دهای  کنی  و بها میکنی  به تمامیت و فردیت دیگران توسه میبا یکدیگر ارتباط برقرار می "تو

در ضمنِ ارتباطاات مان و . کنی های استماعی آنها برخورد نمیمتناسب با نقشافراد دیگر با و 

زنی  بلکاه تماامی مکنوناات قلبای خاود را ی  و بر چهره خود نقاب نمیانپوشخود را نمیتو، 

یش را با آنها در ها و نقاط قوت و ضعف خوها و تر ها، امیدها و عیب  و مزیتکنیفاش می

 .(93: 7913، 9)وود میان می گذاری 

                                                           
1. J. Fishman 

2. Silence 

3. J. Wood 
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قادرت  مناابع مردان باه دسترسی زنان ودارد که ( اظهار می33-31: 7933) 7«منویلیام بی»

اماا باروز   شاود؛کسب و حفظ قدرت، حق طبیعی مردان انگاشته مای ،متفاوت است. در واقع

آیاد. ایان بااور ریشاه در چنین امری در نزد زنان، عجیب و مردانه و خطرناک به حسااب مای

وی  ةخاناهای قومی عمدتاً موفقیت مرد را باا کاار بیارون از فرهنگ مل  مختلف دارد. داستان

از ایان رو، شامارند. ت و اطاعت زن را شرط توفیق زن مایکنند؛ در حالی که سکوگوشزد می

ماردان و بیاان  ةلهجا اراحت  کهانتظار ما از سخنگویی زنان و مردان ه  متفاوت است؛ چنان

گاو را سالطه طلاب و  اورت، زن رکپسندی  و در غیر اینآمیز زنان را میی و ملاحتتلویح

کنناد؛ نان در مورد هرچیز روده درازی میرود زنمایی . در حالی که تصور میاد میقلمد گستاخ

اما این مردانند که در محاوره چهره به چهره با زنان، کنترل کلام و تیییار موضاو  بحاث را در 

گویند ؛ اما آناان همچاون کودکاان در بارگااه دست دارند. اگرچه مردان بیش از زنان سخن می

کنند و همین واکنش را نسبت باه مواضاع ناابرابر کوت و دم فروبستن اختیار میقدرتمندان، س

قدرت خویش از زنان انتظار دارند. در حالی که زنان بر خلاف مردان قادر به اساتفاده همزماان 

توانند موضوعات متفاوتی را در گفت و شانود پای ند و میااز توان شنیداری و گفتاری خویش

گیرند و سخنگویی زنان در این کلام گروهی را در دست می ةسررشتانند که بگیرند؛ اما این مرد

 شود. عر ه از سوی مردان و زنان، نشنیده گرفته می

مکتب طرفداری از برابری سنسیتی بر اساا  انتقااد  اعتقاد دارد که (99:  7331) 5سانسون 

ز آشکار کاردن سااختارهای نی مکتب فکریاز اقتدار مردانه بنا شده است و یکی از اهداف این 

متنوعی است که نمایانگر مظلومیت زناان در سامعاه اسات. البتاه در میاان طرفاداران براباری 

های نظاری سنسیتی ه  اختلاف نظرهای متعددی وسود دارد و همین امر منجر به بروز دیدگاه

هستند. اولین  متفاوتی شده است. در این میان دو دیدگاه کلی از اهمیت بسیار زیادی برخوردار

 دیدگاه بر مبنای نظریه تسل  و دومین دیدگاه بر مبنای نظریه تفاوت شک  گرفته است.

نحوه گفتار زنان متفاوت بودن  کهگوید می ، از طرفداران نظریه تسل ،)15:  7311) لیکاف 

ی فاقاد کند. بنابراین زبان زناان، زباانبا مردان ، مرئو  بودن طبقه استماعی آنها را منعکس می

ها و  فات غیرضروری بیاان مای شاود و زناان را از کنندهقدرت است که با استفاده از تعدی 

                                                           
1. W. Beeman 

2. S.Johnson  
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و فاقاد اقتادار و گوید که زباان زناان نااقص اسات او می دارد.می موقعیت قدرت و اقتدار باز

و این باعث شده که زنان با دوگانگی مواسه شوند؛ یعنی در سایی که مانند یک  سسارت است

مانناد یاک خاان   احبت  ی کاهگیرند و در زماانمورد انتقاد قرار می ،کنندن   حبت نمیخا

رساد کاه تواناایی اداره کاردن و اینطور به نظار مای مانندمی از دسترسی به قدرت باز ،کنندمی

 درارتبااط باا )هماان( لیساتی کاه لیکااف بحث را با استفاده از رفتاار زباانی خاویش ندارناد.

 :، این گونه استزنان ارائه داده استزبان  ویژگیهای

 زنان اتفاق می افتد. گفتار استفاده از ناسزا کمتر در

 تر از زبان مردان است.زبان زنان مودبانه

 افتد.اتفاق میکمتر زنان  گفتار اهمیت در حوزهموضوعات سطحی و بی

 کنند.زنان از  فات تهی استفاده می

 کنند.ه میزنان از سوالات کوتاه بیشتر استفاد

شاان را از موضاو  بیاان عادم اطمیناان به ناوعی ،در سمله سوالی آهنگزنان با استفاده از 

 کنند.می

 کنند.ها استفاده میتر از تشدیدکنندهزنان بیش

 گویند.نمی لطیفهزنان 

گوید کاه قطاع او می. کند( نیز قطع کلام و سکوت را به این لیست اضافه می7311)7وست

شود و مردها تمای  بیشاتری باه قطاع کلاام زناان سکوت طرف مخاطب استفاده میکلام برای 

 دارند. 

بیشتری نسابت  گر / تردیدنماتعدی گوید که گفتار زنان از عبارات می( 91: 7311 ) لیکاف

 اند که بیاانشده پذیرسامعهو دلیلش این است که زنان بدین  ورت  می شود  یشکتبه مردان 

 یبه مطالعاه که (773: 7339) 5سنت هلمز اما دانند.خانمانه نمی ی درست وخود را کار قطعی

چند نقشی هستند؛ یعنای گااهی گر تعدی گوید که عبارات می است پرداختهگر تعدی عبارات 

)هماان(  لیکااف د و گااهی عکاس آن  اادق اسات.نادهاطمینان طرف را در گفتار نشان می

د حس حیاتی و ضروری مزاح برای ساخت روابا  استمااعی همچنین اعتقاد دارد که زنان، فاق

عدم امنیات  ةدهندهای آنها در حین گفتگو بیشتر نشان ، پرسشخوب می باشند؛ از طرف دیگر

                                                           
1. C.West  

2. Janet Holmes 
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ماردان، ناه  در میان انه زبانی قدرتمندو دودلی آنها در مکالمه است. به نظر او استفاده از گونه

 مندی آنها نیز هست.ی قدرتد بلکه نشانهخلاقیت زبانی می باش یدهندهتنها نشان

 یگفتاه بر اسا  و هایی روبه رو استنگرش سلطه با محدودیت ،های بالابا توسه به گفته

نگرش تفاوت این است که این نظریه بر اسا   در( مشک  اساسی 7333) 7مک الینی فریمن و

و قربانیاان مردساالاری  عیفکه زناان افارادی ضاطوریهدر سامعه است، بموقعیت غالب مرد 

فریمن  و ماک  یبه گفته اثر عم  کنند.بی تا ضعیف، منفع ، غیر منطقی و ند مجبور هستند  و

 یابی منفی از گفتار زنان شاده اساتنگرش تسل  باعث بوسود آمدن ارز و نظریه )همان( الینی

کفایتی زباانی زناان یمردان است. بنابراین بکه گفته می شود پیامد تبعیت سیاسی و فرهنگی از 

ماردان، تسال  به دلی  عدم توازن استماعی بین زنان و مردان است طاوری کاه تسال  کلاامی 

 دهد.تر آنان را بر زنان نشان میفرهنگی و سیاسی عمیق

لیکاف می باشد. محققانی که این تئوری را  ی تسل پاسخی انتقادی به نظریه ،نظریه تفاوت

شود باه های زبانی که توس  مردان و زنان استفاده میدلی  تفاوت فرمگویند که می ،قبول دارند

تفااوت  زباانی، ترین علات تفااوت مه در این دیدگاه،  است.زنان استماعی شدن  تردلی  زود

بار  قادرت استمااعی اسات. شناسی زبان و تفاوت های استماعی درفرهنگی ، تفاوت در روان

منجار باه ایجااد سارعت گفتاار  بین زناان و ماردان، یکیهای بیولوِژاسا  این نظریه، تفاوت

  ئبه عنوان مثال زنان ارزش بیشتری برای ایجاد ارتباط قا متفاوت بین مردان و زنان شده است.

طلبی و تمرکز بر روابا  سلساله مراتبای هساتند. دلیا  دیگار هستند و مردان به دنبال استقلال

 برابار باا ماردان قدرت استماعیبرخورداری زنان از تفاوت در رفتار زبانی زنان و مردان، عدم 

 زباانی است. بر طبق این نظریه، میزان قدرت استماعی بیشتر مردان منجر به تسل  بر تعاملاات

 .(5،7331وست و زیمرمن) شده است

باین پساران و دختاران ظااهر  کاودکیهایی کاه در اساساً این تئوری اعتقاد دارد که تفاوت

کاه تفکیاک  شته باشاندهایی داتمای  به بازی در گروه هر کدام که دنشوموسب می  ،دنشومی

  تارکوچکتر و همدلانههای . دختران در گروهباشندمی و دارای قوانین متفاوتی ندسنسیتی شده ا

                                                           
1. Freeman & Mcelhinny  

2. West &Zimmerman   
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 کننادبازی میاند دهی شدهکه به طور سلسله مراتبی سازمان هاییکنند. پسران در گروهبازی می

 .(590: 7333 ، یفریمن و مک الین)

هایی که طی سریان استماعی ( معتقد است که مردان و زنان به دلی  تفاوت17: 7339)7تانن

کنند. ایان محقاق باه ساای شدن، برای آنها بوسود آمده است ، متفاوت از یکدیگر  حبت می

یده است ، اینکه به زبان زنان ، به عنوان آنچه ساختارهای مردسالارانه سامعه به آنها تحمی  گرد

ید که قدرت و زباان وی در کتابش] قدرت و زبان [ می گونگاه کند، از آن استقبال کرده است.

های میان فرهنگی، متفاوت است. باه عناوان مثاال در بررسای رابطاه معلا  و بر اسا  تفاوت

ظار را در کلاا  دارد، اماا در فرهنگای نریکا، شاگرد حق ارزیابی و اظهاار شاگرد در کشور آم

 ةدهندنشاانیگر شاگرد حق  حبت در کلا  را ندارد و فق  باید به معل  گوش دهد و ایان د

احترام به معل  است که در سایگاه قدرت قرار گرفته است، اما همین امر در فرهنگ آمریکاایی 

چنین معنایی ندارد و معل  این نو  برخورد را ، عدم همکاری و گستاخی دانش آماوز قلماداد 

 (.کند)همانمی

 ،هاای درماانیارتبااطی زناان و ماردان در محای های راهبردبه مقایسه که ( 7331)5کوتس

به این نتیجه رسید که زنان در این نو  مشاغ  روش همادلی را باه کاار  او ،آموزشی پرداخت

ارن باین افاراد برند و بدین ترتیب مشکلات موساود در محای  را باه دلیا  تعاملاات نامتقامی

 دهند.متخصص کاهش مییرمتخصص و افراد غ

چگونگی تعام  زناان و ماردان در محای  کاار و میازان  در موردتحقیقاتی  (7331) 9وداک

نشان داده است که مردان نسبت باه وی آنها انجام داده است. تحقیقات  پذیریمشارکت و تاثیر

تر  احبت نی، بیشتر و طولازنان تمای  بیشتری به نگه داشتن رشته کلام و کنترل موضو  دارند

زبانی خا ی برای باه چاالش کشااندن موضاو  راهبردهای از  و کنندکنند ، وقفه ایجاد میمی

این بیشتر موسب تمایز استمااعی  کنند که به حفظ و تثبیت موقعیت خود بپردازند واستفاده می

کمتار گیرناد، دسات کنند رشته کلاام را باهاما زنان کمتر سعی می؛ شودبین آنها و مخاطب می

کنناد کاه نقاش حماایتی زبانی استفاده میآن دسته راهبردهای شوند و از موسب قطع کلام می

 دارد تا به کاهش فا له طبقاتی منجر شود.

                                                           
1. Tannen 

2. L.Caots 

3. R. Wodak 
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قطع کلام است که بیشتر مطالعات نشان داده که قطاع کلاام  ،ارتباطیراهبردهای یکی از این 

کاار بارده شاده توسا  مادیران زن آید. او می گوید عوام  زباانی باه یک ضعف به شمار می

کنند. به این دلی  که قصاد دارناد مدار  ، طوری است که قدرت و اقتدار خویش را پنهان می

به  ورت آشکار تمایزات استماعی را کاهش دهند. در نتیجه زنان بر خلاف ماردان ، موقعیات 

 دهند.استماعی خویش را حتی با وسود اقتدار، ک  اهمیت سلوه می

های مختلف ماذهبی ا نیز مشهود است. مثلاً در قومیتهن مسئله، میان خرده فرهنگحتی ای

ی زباانی در نشاان دادن م متفاوت است. قطع کلاام یاک وسایلهنقش قدرت در کلا ،در آمریکا

به این نتیجه رسیده است که مردان مکرراً کلاام زناان را قطاع ( نیز 7311) 7قدرت است. وست

نده تسل  مردان بر زنان است و اما اگر قطع کلام در خانواده باین مارد و دهکنند و این نشانمی

 یدهنادههمسرش اتفاق بیفتد؛ یعنی هرکدام که کلام دیگری را قطع کنند، این قطع کلاام نشاان

  یدهنادهیابد و دیگار نشاانعدم قدرت او است. بنابراین در اینجا قطع کلام، نقشی متفاوت می

 قدرت نیست.

 ی پژوهش  هپیشین -3

هاای در مصااحبه راهبردهاای ماورد اساتفاده یتحقیقای در زمیناه )5003( 5لیدیا و تاناکاا

اند که اند و به این نتیجه رسیدهکشور ژاپن انجام داده در )به عنوان یک بافت رسمی( تلوزیونی

 ةشایوو  دستفاده زنان و مردان وسود نادارمورد اراهبردهای ای بین عمده ، تمایزدر کشور ژاپن

دارد.  گوباین مخاطاب و ساخن یهمدلی و یا رقابتی بساتگی باه رابطاهراهبردهای استفاده از 

طلبای زناان استقلال ،های رسمیدر بافتدر این تحقیق به این نتیجه رسیدند که حتی همچنین 

دان استفاده کنند که در مقایسه با مرراهبردهایی ممکن است از  زنان یعنی بیشتر از مردان است.

 ی برتری آنها نسبت به مردان باشد.در همان رده طبقاقی، نشان دهنده

رفتاار  و شناسی که سالیانی را در ایاران ساپری کارده شنا  و مردمزبان ، 9«منویلیام بی»

 معتقد الست که رفتاار میاان فاردی ایرانیاان ،مورد مطالعه قرار داده است میان فردی ایرانیان را

 کند:مقایسه می  و آن را با هنر استشناختی  دارای بُعد زیبایی

                                                           
1. C. West 

2. Lidia & Tanaka   

3. W. Beeman 



 053                ...                     در گفتمان استاد یارتباط کلام یراهبردها یبررس                                سال دهم     
 

رفتار میان فردی ایرانیان دارای بُعد زیباشناختی غیر قاب  انکاری اسات. مهاارت فاردی در »

برقراری ارتباط و تعام  با دیگران در تعیین ارزش ها و سایگاه او در سامعه نقش اساسی دارد. 

انجامد. اگر رواب  میان تناب ناپذیر به استعاره میمعنی و مفهوم این بُعد زیبا شناختی به نحو اس

فردی در ایران با هنر مقایسه شود نامعقول نیست. زیارا عباور از پایچ و خا  روابا  شخصای 

 اناد،یافته نماا و نشاو روزمره و موقعیت های تعاملی حتی برای کسانی که در درون ایان نظاام

بارد و ماهر و چیره دست پاداش می فرد نتیجه در. است سانبه همه و عیار تمام مهارتی نیازمند

بیند. نظر به اینکه پیشبرد بسیاری از امور در گرو مهارت وزبردساتی فرد بی دست و پا زیان می

افراد در برقراری ارتباط است از این رو مهارت های کلامی و چگونگی کاربرد زبان در زنادگی 

 .(  55: 7933،من)بی «روزمره از اهمیت بسزایی برخوردار است.

ثمر و علای غفاراند. داشتههای محققان ایرانی در این زمینه نیز نتایج سالبی به دنبال پژوهش

رو در رو باین زناان و ماردان  ارتبااط کلاامی باارهدر  به تحقیق پژوهشی( در  5001)  بخشی

باه  . آنهااببرنادشود، پی کلامی که بین آن دو استفاده میراهبردهای فارسی زبان پرداختند تا به 

این نتیجاه رسایدند کاه  باین سنسایت و تجرباه، آماوزش و قادرت  طارفین در اساتفاده از 

کلامی بین راهبردهای های معناداری در استفاده از تفاوت کلامی، ارتباط وسود دارد.راهبردهای 

 کرده و زنان تحصی  نکرده در محیطی که فق  خودشان حضور دارند وسود دارد.زنان تحصی 

هاای در محای  کردناد.زنان تحصیلکرده نوبت دهی را بیشتر از زنان تحصی  نکرده رعایت می

کردناد. مختل ، زنان و مردانی که دارای تحصیلات بودناد نوبات دهای را بیشاتر رعایات مای

هاای کلاامی تمایز چندانی بین زنان و مردان با یک سطح سواد در استفاده از استراتژی ،بنابراین

    شت و اما طول کلام نیز در هر دو یکسان بود.وسود ندا

بیان تقاضاا در زباان فارسای در میاان  ةشیو( به مطالعه تاثیرعام  سنسیت بر 7931یعقوبی)

بیان تقاضا در زناان و  ینحوه و های کلامیدانشجویان دانشگاه پرداخت تا از این طریق تفاوت

قاضاا از سملاه تقاضااهای مساتقی ، هاای بیاان تباا معرفای اناوا  روش مردان مشخص شود.

ها، تقاضای پشتیبان و متییرهای درونی، به طاور کلای، تقی  متعارف، اشارات، آگاه کنندهغیرمس

در مقام مقایسه بین زنان و مردان، اساتفاده بیشاتر از راهکارهاای تقاضاای مساتقی  ، تقاضاای 

شتر از راهکارهای تقاضاای آگااه غیرمستقی  متعارف و اشارات با مردان و در مقاب ، استفاده بی

تار . زنان  در حبت کردن مودبانهکننده، تقاضای پشتیبان و متییرهای درونی با زنان بوده است
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کنناد. از طارف دیگار، تر عم  میشان محافظه کارانهکنند و نیز در ارتباطاتفتار میاز مردان ر

تر استفاده کنند. تر و نیز محجوبواضعانهتر، متتر، ضعیفهای مودبانهاند از شک زنان یاد گرفته

نشاان از ادب، نزاکات و ملاطفات آن دارد.  "ببخشید مصد  اوقات شادم "کاربرد سملاتی مث 

دهد که نشان می "خواه  با این دستگاه کار کن  ولی متاسفانه بلد نیست من می "سملاتی چون 

هناد، خواتر به آنچه میا بتوانند راحتگویند تتر سخن میتر و ضعیفزنان گاهی در مقام پایین

برند و ایان ناو  رفتارهاای زباانی را از را به کار می "ببخشید "ی دست یابند. آنان بارها کلمه

تاوان مای ،آشکار سازند. باه عباارت دیگار شک دهند تا تواضع خود را  به این خود نشان می

 ای وارد نشود.شان لطمهماعیگویند تا به شخصیت استپوشی سخن میگفت آنان با پرده

در هر حال گفتمان سنسیتی حاک  بر فرهنگ سامعه با زبان زنان و مردان عضو سازمان هاا 

شاود. بار استماعی سنسیت، راهنمای رفتار افراد در محی  کار واقاع مای یتعام  دارد و مقوله

ن سنسایتی نیاز مشاغ  به تخصص بگراید؛ زباا یقدر مواضع سنسیتی در عر ه همین مبنا هر

سایر مراودات استماعی به برابری و رهایی از افکار قالبی نابرابرسالار نزدیاک  یهمچون عر ه

 شود. می

های کار از چند الگاوی ( زبان سنسیتی رایج در محی 551:  7933محمدی ا  ) یبه گفته

ایان عمادتاً عمده برخوردار است. اولاً در مذاکرات رؤسا و زیردساتان در سلساات ساازمانی، 

در هار قا ،مانند. بنابراینکنند و شنونده باقی میی ، سکوت پیشه مییتزیردستانند که با هر سنس

کنندگان در ایان سلساات تر به خود گیرد و تخصص شرکتسلسله مراتب سازمانی وسه افقی

او  ةگفتاگراید. به شان به برابری میتر شود؛ میزان مشارکت کلامی آنها نیز منهای سنسیتعمده

حتی در سلسات کاملاً زنانه سازمانی نیز در  ورت نبود تخصص، رؤسای زن به تنها ساخنران 

کنند و این درست همان اتفاقی است شوند و بقیه زنان از آنان حرف شنوی میسلسه تبدی  می

دهد. این بادان معناا اسات کاه نقاش و پایگااه که در سلسات کاملاً مردانه سازمانی نیز رخ می

ها مؤثراست و لذا در سلساات ازمانی بیش از سنسیت بر وضعیت سخنگویی اعضای سازمانس

شاوند. برگزار شده با مدیریت زنان رییس، مردان زیردست مبدل به شنوندگانی کاملاً مطیع مای

دوماً بر خلاف افکار قالبی رایج، هر قادر آناان باه لحاا  کمباود تخصاص، زبانشاان نیاز باه 

ازه  شایان توساه اسات کاه گراید بر شوخی و تعریف لطیفه و طنازی مییهای دیگر نظسانبه

کنند؛ زیرا نبود تخصص به تخصص عضو سازمان نیز از زبان به همین نحو استفاده میمردان بی
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ترمی  نقش و پایگاه سازمانی از طریق کاربرد چنین زباانی اشاارت دارد. باه هماین سهات در 

ساازمانی، زناان و ماردان فرودسات در  احبت باا یکادیگر و سلسات کاملاً زنانه یا مرداناه 

خصو اً فرادستان خویش به تمایزگذاری میان زبان معمولی و سذاب اهتمام دارناد و ایان باه 

معنای کاربرد زبان چرب و نرم در فراسوی سنسیت برای سلب حمایت اداری در نبود مواضاع 

زنان بیشتر به  احبت در گوشای تمایا   برابرسالار سازمانی است. سوماً در سلسات سازمانی،

تر سخن گفته و به محض برخورد با مسئله، آن را بلند بلناد و دهند؛ ولی مردان راحتنشان می

حاالی اسات کاه زناان  سازند. این درمستقیماً با دیگران و خصو اً مدیران سلسات مطرح می

بلناد و فریادگوناه حرفشاان  ها همانند مردان کاارگر همکارشاان باه بیاان بلنادکارگر کارخانه

پردازند و زنان فروشنده نیز از همین بیان، باه شاکلی ساذاب بارای ساذب مشاتری ساود می

-افزایش تخصص زنان سابب مای ،همچنین نماید.سویند که شبیه زبان فروشندگان مرد میمی

باه خاود راه مطالب بپردازند و باکی از مدیریت مردانه یا زنانه سلسات  ةارایتر به شود مستقی 

 .دهنداین درست همان الگویی است که مردان متخصص ه  از خود بروز می ندهند و

 کاهارشد خود تحقیقای در زمیناه فراپیاام انجاام دادنامه کارشناسیدر پایان (7930مهرامی )

 . او به این نتیجه رسایدبود در گفتار دوسانبه پوشانی و وقفهکارکرد ه بررسی هدف از تحقیق 

عدم احترام نیست. بلکه با توسه به بافت تحقیق که  Zدهندهمیشه نشان پوشانی و وقفه  ه که 

احتارام  ةنشاانهمپوشاانی و وقفاه گااهی ، داده اسات رهای روزمره را مورد بررسی قرامکالمه

 باشد.مخاطب و علاقه او به بحث نیز می

گفتار کارمندان باا مراسعاان ای سبک بررسی مقایسهبه  اش( در پایان نامه7930ثابت )کیانی

کااری  یبر اسا  متییرهای سنسیت، میزان تحصیلات و ساابقه  در دو واحد پردیس سینمایی

بر اسا  نتایج حا له، مشخص شد که مردان با تحصیلات فوق دیاپل  و لیساانس و  پرداخت.

و   کننادسابقه کاری دو سال در پردیس سینمایی ملت بیشتر از سبک گفتار رسمی استفاده مای

زنان با تحصیلات فوق دیپل  و فوق لیسانس و با سابقه کااری یاک ساال و کمتار در پاردیس 

 کنند.سینمایی ملت بیشتر از سبک گفتاری محترمانه استفاده می

ارتباااط کلااامی مااورد اسااتفاده راهبردهااای  ( در  پژوهشاای  بااه بررساای7931رضاااپور )

اساتفاده از متییار سنسایت در  تاثیر همچنین وی فروشندگان در تعام  با مشتریان در شهر سار

نشان داد که فروشندگان در تعاما  باا  این پژوهش. نتایج حا   از ه استپرداخت این راهبردها
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از راهبردهای کلامی حمایتی نظیر عبارات متقاعدکننده، عباارات احتارام آمیاز و  مشتری عمدتاً

ارات فروشاندگان زن عبا باین کاه در دهمچناین مشاخص شاکنند. ها استفاده میتشدیدکننده

کننده بالاترین رتبه را در بین راهبردهاای کلاامی دارا آمیز و تصدیقمتقاعدکننده، عبارات احترام

ای و تشادیدکننده باارات متقاعدکنناده، عباارات حاشایهع نیز فروشندگان مرد میان هستند. در

همچنااین  مشااخص شااد کااه بااین  بالاااترین رتبااه را در بااین راهبردهااای کلااامی دارا هسااتند.

فروشندگان مرد و زن در استفاده از راهبردهای کلامی حمایتی تفاوت معناداری وسود ندارد اما 

 .  کنندمیفروشندگان مرد بیشتر از فروشندگان زن از راهبردهای کلامی تهاسمی استفاده 

 روش شناسی -4

ه اسااتید و دانشاجویان در ارتبااط کلاامی ماورد اساتفادراهبردهای به بررسی  وهشژپاین 

تهاسمی مانند) قطع کلاام، ساکوت، راهبردهای دانشگاه آزاد اسلامی واحد آیت ا...آملی اع  از 

ای ، آمیز، عبارات حاشایهحمایتی مانند ) عبارات احترامراهبردهای عبارات تحکمی یا امری( و 

ایان   .پرداختاه اساتی کوتاه( بر اسا  متییر سنسایت و مرتباه استماایگرها، سوالاتتصدیق

اسات: اول اینکاه اساتادان در تعاما  باا  یپژوهش در  دد پاسخگویی به ساه پرساش اساسا

دانشاجویان در ایان  از چه نو  راهبردهای ارتباطی بهاره مای گیرناد  ثانیااً دانشجویان عمدتاً

کت و در نهایات اینکاه سنسایت افاراد شار   از چه راهبردهایی سود می سویند تعاملات غالباً

 های کلامی دارد  ن راهبردکننده در گفتگو چه تاثیری در به کارگیری ای

اساتید و دانشجویان شاغ  به تحصای  در دانشاگاه آزاد اسالامی  یپژوهش را کلیه ةسامع 

بهاره گرفتاه  1در این پژوهش از روش تلفیقی. دهندمیتشکی  در شهر آم  واحد آیت ا...آملی 

ضب   دای اساتید و دانشاجویان در و   ایپرسشنامه  ةشیوبا دو نیز مورد نیاز های داده شده و

زمانی تقریبا شاش ماهاه  یدر یک بازه هااین داده هنگام تعام  با یکدیگر به دست آمده است.

شاوندگان باه ساوالات پرسشانامه تنهاا بازگوکنناده در واقع، پاسخ پرسش گردآوری گردیدند.

در برقراری ارتباط با دیگران است و مشاخص نیسات شان لامیتصور افراد از رفتار کگاه و ددی

رفتاار کلاامی افاراد در  ةمشااهد که در عم  تا چه اندازه این نو  رفتار کلامی را بروز دهناد. 

 تواند ی حا   از آن میهاداده سازیو پیاده ضب های ارتباطی گوناگون در دانشگاه و موقعیت

                                                           
1. mixed method 
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و علات ا الی باه کاارگیری روش دوم  دهادنشاان قعیت هاا در این مورفتار واقعی افراد را 

 قق نیز همین بوده است.  حم ی تکمیلی از سوی به عنوان یک شوهها دادهگردآوری 

در زمیناه  7ای بر مبنای مقیاا  لیکارتگزینه 1پرسش  70شام  ای پرسشنامه اول ةشیودر 

 10نفراز اساتید آقاا و خاان  و  10نبی بین دانشجویان و اساتید مورد استفادهکلامی راهبردهای 

های دانشگاه آزاد اسلامی واحد آیات نفراز دانشجویان دختر و پسر رشته های مختلف دانشکده

این پرسشنامه براساا  فهرسات راهبردهاای ارتبااطی گونااگون در  سوالات اسرا شد.ا...آملی 

  شاد. هسانجید 5کرونبااخ ( تدوین گردید و روایی آن باا اساتفاده از آزماون آلفاا7311لیکاف )

 رفع گردید. سوالاتآن، نقاط ابهام  9همچنین قب  از اسرای ا لی پرسشنامه، با اسرای آزمایشی

و سعی شد در  ورت  ها از کاربرد ا طلاخات فنی و تخصصی استناب شددر طراحی پرسش

نشاجویان سازی شاود. بارای نموناه از دابرای پرسش شوندگان شفافسوال با استفاده از مثال 

آمیاز مثا  لطفاا، در گفتگو با استادان دانشگاه تا چاه انادازه از عباارات احتارام "پرسیده شد، 

ای و تصاادفی از باین موناه هاا باا روش طبقاهن  "خواهش می کن  و ... اساتفاده مای کنیاد 

گیاری از باا بهاره هاای حا الهداه و اندهای تحصیلی مختلف انتخاب شدهها و رشتهدانشکده

بررسای بارای  .قارار گرفتنادتجزیاه و تحلیا  مورد  SPSS 19و نرم افزار  های آمارینیکتک

از  T  9از آزمون  سوم  ت یافتن به پاسخ پرسشسدبرای  و 5اول و دوم از آزمون خی  پرسش

سهت بررسای نرماال باودن اطلاعاات  . استفاده شده است  1نو  آزمون تی با دو نمونه مستق 

نرماال  هاادادهو پس از اینکه مشخص شد توزیاع  اسرا 3اسمیرنف –روف ابتدا آزمون کولموگ

   سهت بررسی تاثیر سنسیت از آزمون تی با دو نمونه مستق  استفاده شده است. ،است

 هاای در  دانشاگاههاا، راهروهاا و کلاا ، چه  موقعیت ارتباطی در سالندوم ةشیودر  

تلااش لامی افراد در یک موقعیت کاملا طبیعی، اند. برای ثبت رفتار ک  شدهبمشاهده، ثبت و ض

گاروه تنها آن  ،پس از ضب   دا اما موضو  اطلا  نداشته باشندافراد از  ،قب  از ضب   داشد 

در پاژوهش  ،شاان را دادناد ساازی و بررسایاساازه پیااده از مکالماتی که افراد حاضر در آن

بندی مکالمات ضب  شاده یسی و  طبقهبا بازنو گنجانده شدند و بقیه مکالمات حذف گردیدند.

                                                           
1. Likert  scale 

2. Alpha Cronbach 

3. pilot 

4. T.test 

5. Independent  samples T 

6. testkolmogorov-smirnov test 



 03/پیاپی 5های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                               090
 

 

به تفکیک مورد تجزیه و  افرادارتباطی مورد استفاده  راهبردهایا ،چه  موقعیت ارتباطیاین در 

   تحلی  قرار گرفته است.

 هاتوصیف و تحلیل داده -5

 نامههای حاصل از پرسشتحلیل داده -5-1

 ةمحدوددر نامه از طریق پرسشه آوری شدگردهای به تو یف و تحلی  داده  بخشدر این 

 ی اول و دومهاا هایدست یابی به پاسخ پرسشبرای پرداخته شده است.  پژوهشهای پرسش

ساتفاده شاده اسات. ا  5مساتق  ةنمونآزمون تی با دو سوم از  پرسشبرای  و 57از آزمون خی 

ت احتارام آمیاز، حمایتی که شام  عبااراهای راهبرد متییر از سههای موسود داده ،سوم پرسش

 ی تهاسمی را که شام  عوام  کلاامیهاراهبردمتییر از  سهگرها( و و تصدیق گرتعدی عبارات 

اسات را بار اساا  متییار سنسایت  عباارات تحکمای یاا اماریو قطع کلام ، ساکوت، مانند 

   د.نسنجمی

در هاایی راهبردچه ناو  اساتید دانشگاه عمدتا از  این موضو  کهبرای بررسی :  اول پرسش

کلاامی در راهبردهای  کاربرد در زمینه( x2) 5کنند، آزمون خی استفاده می تعام  با دانشجویان

بکاار بارده شاده و راهبردهاای آمار تو یفی  7سدول  .به اسرا گذاشته شده استمیان اساتید 

 دهد. را نشان می 5آزمون خی  5سدول 
 

 ی توسط اساتیدهای ارتباطآمار توصیفی کاربرد راهبرد .1جدول 
 N Mean Std. Deviation Minimum Maximum 

q1             5.00 3.00 69869. 3.9600 50 احترام آمیز 

q2              4.00 1.00 67006. 2.6000 50 حاشیه ای 

q3          5.00 1.00 89008. 3.0600 50 سوالات کوتاه 

q4              5.00 2.00 78870. 3.5200 50 تصدیق گر 

q5      5.00 1.00 96806. 1.9600 50 قطع کلام مخاطب 

q6       5.00 1.00 95640. 3.0600 50 مکث یا سکوت 

q7 ال پاسخ سوال با طرح سو  50 2.2000 .75593 1.00 5.00 

                                                           
1. Chi- square 

2. Independent  samples T 
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1ادامه جدول   

 N Mean Std. Deviation Minimum Maximum 

q8        5.00 1.00 90824. 2.4600 50 تحکمی و امری 

q9     4.00 1.00 81039. 1.5800 50 عبارات غیر رسمی 

q10         5.00 2.00 75160. 3.9200 50 عبارات رسمی 
 

 آمار آزمون. 2جدول

 

q1 
احترام 

 آمیز

q2 
 حاشیه ای              

q3 
سوالات 

 کوتاه          

q4 
 تصدیق گر

q5  
قطع کلام 

 مخاطب      

q6 
 سکوت       

q7 
پاسخ سوال 

با طرح 

 سوال

q8 
تحکمی 

 ،امری

q9 
 عبارات

 غیر رسمی

q10 
 عبارات

 رسمی

Chi-

Square 
7.960a 34.000b 28.200c 25.680b 39.800c 28.800c 62.000c 35.600c 37.520b 29.040b 

df 2 3 4 3 4 4 4 4 3 3 

Asymp

. Sig. 
.019 .000 .000 .000 .000 .000 .000 .000 .000 .000 

 

   sig<.05از  ( کاوچکتر 5x)  5آزماون خای  دهد مقادارنشان می  5که سدول  طورمانه

هاای کلاامی در میاان اسااتید زن و مارد رابطاه راهباردن معنی است که باین اباشد. این بدمی

شاده در محای   بارده کلامی بکارهای راهبرد سهت مشخص شدن نو  داری وسود دارد.معنی

کلاامی بکاار رفتاه شاده در  هاایراهبردمیزان فراوانی و نو   ،رد و زنم دانشگاه توس  اساتید

 مشخص شده است. بعدی نمودار 
 

 

 
 کلامی بین اساتید مرد و زن های راهبردفراوانی کاربرد . 1نمودار 
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عباارات  کاارگیریهب در میان اساتید مرد ،نشان داده شده است 7طوری که در نمودار همان

( و مکاث  %57/3ای یا کوتاه )( ، سوالات ضمیمه %17/3، عبارات رسمی) (%13/3آمیز )احترام

رسامی ) کاارگیری عباارات غیاره( به ترتیب بیشترین کاربرد را داشته و با %03/1یا سکوت )

( و  %70/9( و عبارات تحکمی و اماری )  %19/9مث  قطع کلام ) تهاسمیهای راهبرد(  77/9%

در  در حاالی کاه اند.( به ترتیب کمترین کاربرد را داشته%33/9ز )آمیای یا تردیدعبارات حاشیه

(، عباارات  %79/1(، عبارات رسمی )  %50/1آمیز ) کارگیری سملات احترامهب  ،میان اساتید زن

( بیشترین کاربرد را به ترتیب داشاته اسات. و  %15/1( و مکث یا سکوت ) %33/1گر )تصدیق

مثا  قطاع کلاام  ،تهااسمیهاای راهبردکاارگیری هب  (%91/5)  کارگیری  عبارات غیر رسمیهب

 ( کمترین کاربرد را داشته است.%93/9( پاسخ یک سوال با طرح سوال دیگر ) 93/9%)

تهااسمی مثا  های کارگیری راهبردبهدر کند که این حقیقت را بیان می (7 )نمودار بنابراین

 ،تاردقیاق بیاانشگاه تفااوت وساود دارد. باه قطع کلام و سکوت در میان اساتید زن و مرد دان

تهاسمی مثا  قطاع کلاام های راهبرداز بیشتر از اساتید زن مشخص شد که اساتید مرد دانشگاه 

،  59/9کلامی مکث یاا ساکوت باا میاانگین  ) های راهبرد از. ولی اساتید زن می کننداستفاده 

 اند.( استفاده کرده %03/1،  33/5)  اساتید مرد با میانگین بیشتر از(  15/1%

هاایی راهبرد چاه ناو   دوم، کاه دانشاجویان عمادتا از پرساشبرای بررسی دوم : پرسش

کلامی در میان دانشجویان پسر های راهبرد کاربردسهت بررسی  7 5کنند آزمون خی استفاده می

آزماون  9 آمار تو یفی دانشجویان دختر و پسر و سادول 9سدول  .و دختر استفاده شده است

 دهد.را نشان می 5خی 
 

 ی ارتباطی توسط دانشجویانهاآمار توصیفی کاربرد راهبرد .3جدول 

 N Mean Std. Deviation 
Minimu

m 
Maximum 

Percentiles 

25th 50th (Median) 75th 

q14.0000 4.0000 3.0000 5.00 1.00 1.01900 3.6800 50 احترام آمیز 

q23.0000 3.0000 2.0000 4.00 1.00 79179. 2.8400 50 حاشیه ای 

q34.0000 3.0000 2.0000 5.00 1.00 95640. 2.9400 50 سوالات کوتاه 

q44.0000 4.0000 3.0000 5.00 2.00 83520. 3.5800 50 تصدیق گر 

q52.2500 2.0000 1.0000 5.00 1.00 1.03510 2.1000 50 قطع کلام مخاطب 

 

                                                           
1. chi-square 
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 3ادامه جدول 

 N Mean 
Std. 

Deviation 

Minimu

m 

Maximu

m 

Percentiles 

25th 
50th 

(Median) 

75th 

q64.0000 3.0000 2.0000 5.00 1.00 95640. 3.0600 50 مکث یا سکوت 

q7 لپاسخ سوال با طرح سوا  50 2.4000 .98974 1.00 5.00 2.0000 2.0000 3.0000 

q82.0000 2.0000 1.0000 5.00 1.00 96911. 1.8600 50 تحکمی و امری 

q92.0000 1.0000 1.0000 4.00 1.00 93547. 1.6800 50 عبارات غیر رسمی 

q104.2500 4.0000 3.0000 5.00 1.00 97499. 3.7800 50 عبارات رسمی 

 

 آمار آزمون .4جدول 

 

q1 
احترام 

 آمیز

q2 
 حاشیه ای

q3 
سوالات 

 کوتاه

q4 
تصدیق 

 گر

q5 
قطع کلام 

 مخاطب

q6 
 سکوت

q7 
اسخ سوال با پ

 طرح سوال

q8 
تحکمی 

 ،امری

q9 
 عبارات

 غیر رسمی

q10 
 عبارات

 رسمی

Chi-

Square 
24.800a 20.080b 23.800a 20.560b 31.600a 28.800a 20.400a 19.600b 30.960b 24.600a 

df 4 3 4 3 4 4 4 3 3 4 

Asymp. 

Sig. 
.000 .000 .000 .000 .000 .000 .000 .000 .000 .000 

     p valueکاوچکتر از  5خینشان داده شده است مقدار آزمون   9طوری که در سدول همان

(sig<.05می )  کار رفتاه در میاان دانشاجویان هبهای راهبردباشد. این بدین معنی است که نو

کاار هکلاامی باهای راهبردداری وسود دارد. برای مشخص شدن نو  معنی تفاوتپسر و دختر 

  5 کاار رفتاه در نماودار هباهای راهبرددانشجویان در  د فراوانی و میانگین  رفته در میان این

 نمایش داده شده است.
 

 
 دانشجویان مرد و زن توسطکلامی های راهبردفراوانی کاربرد . 2نمودار
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کاارگیری عباارات هبا ،در میان دانشاجویان پسار ملاحظه می شود  5که در نمودار  کهچنان

( و مکاث یاا %95/9گار )( ، عباارات تصادیق %33/9(، عبارات رسامی )  %30/9آمیز )احترام

( ، عباارات غیار 30/7دهد و عبارات تحکمای )( بیشترین کاربرد را نشان می %33/5سکوت ) 

باه ( %13/5تردید) یدهندهای نشان( و عبارات حاشیه35/7( عبارات تهاسمی ) %33/7رسمی) 

کاارگیری عباارات هبا ،.ولی در میان دانشجویان دختاراشند. کمترین کاربرد را دارا می ب بترتی

و ساکوت)  ( %13/9آمیاز )( ، عباارات احتارام %39/9گر ) (، عبارات تصدیق %33/9رسمی ) 

( %75/5)  عبارات تحکمی یا اماری (، %33/7و عبارات غیر رسمی)  بیشترین کاربرد  ( 59/9%

 داشته است. رتیب کمترین کاربرد را( به ت%53/5و عبارات تهاسمی مث  قطع کلام )

تردیاد  یدهنادهکاه نشاان گارتعدی گیری عبارات کارهدهد بطوری که آمار نشان میهمان

( بیشتر از دانشاجویان پسار  x- =3/12)  ،13/1%باشد در میان دانشجویان دختر با میانگین می

 ( بوده است. x- =2/56  ،13/9%با میانگین )

سوم تحقیق حاضر که بیاانگر تااثیر متییار سنسایت در  پرسشررسی سهت ب

شود. سهت بررسی استفاده می 7کلامی است از آزمون تی با دو نمونه مستق های راهبردکاربرد 

  1اساتفاده شاده اسات. سادول  5اسامیرنف آزماون کولماوگروفنرمال بودن اطلاعات ابتادا 

 هد.دمی اطلاعات مربوط به این آزمون را نشان 
 

 اسمیرنف کولموگروف آزمون .5جدول 

 
کاربرداستراتژی کلامی در 

 استادان آقا

کاربرد استراتژی کلامی در 

 استادان خانم

N 25 25 

Normal Parametersa,b 
Mean 28.8400 28.6000 

Std. Deviation 3.92301 3.39116 

Most Extreme Differences 

Absolute .171 .173 

Positive .171 .173 

Negative -.135 -.104 

Kolmogorov-Smirnov Z .855 .865 

Asymp. Sig. (2-tailed) .458 .442 

 

 .sigنشاان داده شاده اسات توزیاع اطلاعاات باا میاانگین    1طوری کاه در سادولهمان

Value=.85, 28 آزماون تای باا دو نموناه  پس سهت بررسی تاثیر سنسیت از  باشد.می نرمال

                                                           
1. Independent  samples T 

2. testkolmogorov-smirnov test 
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کار برده شده توسا  هبهای راهبردآمار تو یفی    3سدول شماره ستفاده شده است و امستق  

 دهد.اساتید مرد و اساتید زن را نشان می
 های بکار برده شده توسط اساتید مرد و اساتید زنآمار توصیفی راهبرد .6جدول 

 Mean N Std. Deviation Std. Error Mean 

Pair 1 

در کاربرداستراتژی کلامی 

 استادان آقا
28.8400 25 3.92301 .78460 

کاربرداستراتژی کلامی در 

 استادان خانم
28.6000 25 3.39116 .67823 

 
 های کلامی توسط اساتید مرد و زنمیزان همبستگی در بکارگیری راهبرد .7جدول 

 N Correlation Sig. 

Pair 1 
 کاربرداستراتژی کلامی در استادان آقا و

 اتژی کلامی در استادان خانمکاربرداستر
25 .092 .662 

 

و  39/53نشاان داده شاده اسات اسااتید مارد باا میاانگین   3 طوری کاه در سادول همان

-هاز لحا  ب  93/9 و پراکندگی نمرات 30/53با میانگین  و اساتید زن   35/9پراکندگی نمرات 

کاه آیاا ایان تفااوت نااچیز برای مشخص شادن این تفاوت چندانی ندارند.ها راهبرد کارگیری

اطلاعاات  3استفاده شده است. سدول  آزمون تی با دو نمونه مستق باشد یا خیر از دار میمعنی

 دهد.مربوط به این آزمون را نشان می
 

 های کلامی در میان اساتید مرد و زنآزمون میانگین کاربرد راهبرد .8جدول 

 

Paired Differences 

t df 
Sig. (2-

tailed) Mean 
Std. 

Deviation 

Std. 

Error 

Mean 

95% Confidence 

Interval of the 

Difference 

Lower Upper 

Pair 

1 

کاربرداستراتژی کلامی در 

کاربرداستراتژی  استادان آقا

 کلامی در استادان خانم

.24000 4.94368 .98874 -1.80065 2.28065 .243 24 .810 

 
به عبارت دیگر در میان  باشدمی  sig≥ .05میزان  که ن داده شده استنشانیز  3 در سدول 

داری وسود ندارد. این بدان کلامی تفاوت معنیهای راهبردکارگیری هاساتید زن و مرد در نو  ب

رغا  کلاامی علایهای راهبردکارگیری همعنی است که ه  اساتید مرد و ه  اساتید زن در نو  ب

 باشند.آماری برابر میتفاوت ناچیز از لحا  
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آزمون دختر به همین ترتیب از  در میان دانشجویان پسر وبرای بررسی کاربرد این راهبردها 

باه تفصای   3 آمار تو ایفی ایان گاروه در سادول استفاده شده است.تی با دو نمونه مستق  

 توضیح داده شده است.
 

 دانشجویان پسر و دخترکار برده شده توسط های بهآمار توصیفی راهبرد. 9جدول 

 Mean N Std. Deviation Std. Error Mean 

Pair 1 

کاربرداستراتژی کلامی در 

 دانشجویان  پسر
26.3600 25 2.94222 .58844 

کاربرداستراتژی کلامی در 

 دانشجویان  دختر
29.4800 25 4.60181 .92036 

 

 توسط دانشجویان دختر و پسر های کلامیکارگیری راهبردمیزان همبستگی در به .11جدول 

 N Correlation Sig. 

Pair 1 
های کلامی در بین دانشجویان  دختر   کاربرد راهبرد

 و  پسر 
25 -.124 .555 

 
کلاامی در هاای راهبرد کاربرد  بین میانگین گویای این واقعیت است که 3سدول  اطلاعات

بکاار هاای راهبردتار میاانگین رت دقیقوسود دارد. به عباتفاوت میان دانشجویان پسر و دختر 

-x = 93/53در میاان دانشاجویان دختار برابار  و  -x=  93/53رفته در میان دانشاجویان پسار 

باشد یا خیر از دار مییا این تفاوت از لحا  آماری معنیبرای اینکه مشخص شود که آ باشد.می

 دهد.می این آزمون را نشان  77 استفاده شده است. سدول آزمون تی با دو نمونه مستق  
 

 های کلامی در میان دانشجویان دختر و پسرمیزان کاربرد راهبرد. 11جدول 

 

Paired Differences 

t df 
Sig. (2-

tailed) Mean 
Std. 

Deviation 

Std. 

Error 

Mean 

95% Confidence Interval 

of the Difference 

Lower Upper 

Pair 1 
strategybyboys - 

strategybyfgirls 
-3.12000 5.76137 1.15227 -5.49817 -.74183 -2.708 24 .012 

 
می باشد که این آماار  05.کمتر از  sig valueآمده است میزان  77 سدول که در  همانطور

بیانگر اینست که میان دانشاجویان دختار و دانشاجویان پسار از لحاا  آمااری در بکاارگیری 
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یعنای اینکاه سنسایت در ناو  بکاارگیری  ی تفااوت معنای داری وساود دارد.استراتژی کلاام

 ای دارد.استراتژی کلامی در میان دانشجویان دختر و پسر نقش تعیین کننده

 های حاصل از مشاهدهتحلیل داده -5-2

بخش قاب  توسهی از داده های پژوهش از راه شناسی بیان شد، در بخش روشهمانطور که 

کاارگیری ایان روش محقاق باا باهگردآوری شاده اسات.  اده کردن  دا یو پمشاهده و ضب  

تکمیلی، در  دد آن بود تا اظهارات پرساش شاوندگان در ماورد کااربرد راهبردهاای ارتبااط 

شان را در سایه رفتار کلامی واقعی آنها در موقعیت های ارتباطی گونااگون محاک بزناد. کلامی

اناد در نظار نفر در ارتباط دخی  باوده 30ه در آن مجموعا موقعیت ارتباطی ک 90 ،شیوه این در

مکالمه بین اسااتید  90نفر زن بودند. در مجمو   90نفر مرد و  90که از این تعداد ، گرفته شده

و دانشجویان ه  سنس و غیر ه  سنس مشاهده، ضب  و بازنویسی شده است. در هر مکالماه 

مکالماه باین  70ن استاد آقا و دانشاجوی خاان ، مکالمه بی 70کننده حضور داشتند، دو شرکت

مکالماه باین  70و  مکالمه بین استاد خاان  و دانشاجوی خاان ،   70استاد آقا و دانشجوی آقا،

مکالماات در بخاش برخای متن  ) برای نمونه استاد خان  و دانشجوی آقا  ورت گرفته است

 (.پیوست قرار داده شده است 

اسااتید ضاب  و  میان دانشجویان و گفتگوطبیعی و در حین  کلیه مکالمات به  ورت کاملاً

و ناو    انادو در برخی مواقع، متییرها در حین مکالماه یادداشات شادهبازنویسی شده است  

ارتباطی مورد استفاده در میان اساتید و دانشجویان ه  سنس و غیر ه  سنس ماورد راهبردهای 

ی  کیفی قرار گرفات و بخاش دیگار آن ماورد بخشی از اطلاعات مورد تحل .ندتحلی  واقع شد

بررسی و تحلی  مکالمات  اسااتید و دانشاجویان   پس از ،در مجمو  تو یف واقع شده است.

کلاامی اعا  از عباارات تحکمای، راهبردهاای  کااربرد ،  ان خ  مشخص شد که در بین اساتید

، ایان در حاالی اسات کاه گر بیشترین کاربرد را دارا استآمیز، رسمی و عبارات تصدیقاحترام

عبارات نشانه تردید و عبارات غیر رسمی و سوالات کوتاه باه ترتیاب کمتارین کااربرد را دارا 

کارگیری عبارات تحکمای ههمچنین در بررسی مکالمات اساتید آقا مشخص شد که ب باشند.می

ترین کااربرد را کلام به ترتیب بیشهای تهاسمی مث  قطعگر و استراتژییا امری، عبارات تصدیق

ای آمیز وعباارات حاشایهکارگیری عبارات رسمی، احترامهباشد، این در حالی است که بدارا می

های حا ا  از خوداظهااری دادهدهند که میها نشان . این یافتهباشندکمترین کاربرد را دارا می
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حاال آنکاه  ،تا نیساتآنها در عم  چندان همراس واقعی پرسشنامه با رفتار کلامی در اساتید مرد

 اند تقریبا همسو است. نمودهبا آنچه در پرسشنامه گزارش  اساتید خان رفتار کلامی 

از سوی دیگر بررسی مکالمات دانشجویان دختر نشاان داد کاه میازان بکاارگیری عباارات 

 ایآمیز، عبارات حاشیهاحترام

کلاامی  راهبردهاایارگیری و بکا  نشانه تردید و سوال کوتاه بیشترین کااربرد را داراسات 

دهد .همچنین در بررسی مکالماات تحکمی یا امری کمترین میزان را نشان میمکث و عبارات 

ای نشاانه آمیز، سوالات کوتاه و عبارات حاشایهدانشجویان پسر مشخص شد که عبارات احترام

کاث ، پاساخ مراهبردهاای تردید بیشترین کاربرد را داراست این در حالی است که بکارگیری 

باه بیاان دیگار، در ماورد  و عبارات تحکمی کمترین کاربرد را دارا مای باشاد. ،سوال با سوال

شاان در دانشجویان، اع  از دختر یا پسر،  داده های حا   از پرسشنامه و مشاهده رفتار کلامی

 عم  تقریبا همراستاست. 

 گیری بحث و نتیجه-6

ط کلامی مورد استفاده بین اسااتید و دانشاجویان در ارتبا راهبردهایبررسی نتایج حا   از 

کننادگان راهبردهای کلامی مورد استفاده شارکتنو   ودانشگاه آزاد اسلامی واحد آیت ا...آملی 

، عباارت  گارتعدی ، عبارت قطع کلام، سکوت  مانندراهبردها این  میزان فراوانیو  در تحقیق 

بار   گرها ارات رسمی ، عبارات غیر رسمی  و تصدیقآمیز ، عبارات تحکمی یا امری، عباحترام

گویای حقاایقی اسات کاه در ایان بخاش باا  مشارکان اسا  متییر سنسیت  و مرتبه استمایی

های پیشین در این زمینه آن را باه بحاث مای ی دستاوردهای پژوهشنگاهی تحلیلی و در سایه

 یاا اماری تحکمایراهبردهاای از  نشان داد کاه اسااتید عمادتاً وهش اخیرژپ ینتیجه نشینی . 

تحکمای مثا  قطاع کلاام و راهبردهاای کاارگیری هدر باگرچه از سوی دیگر  ؛کننداستفاده می

راهبارد اساتید مارد دانشاگاه از  و سکوت در میان اساتید زن و مرد دانشگاه تفاوت وسود دارد

اسااتید زن در  در مقابا  و ؛تهاسمی مث  قطع کلام نسبت به اساتید زن، بیشتر استفاده کرده اند

( نسبت به اساتید مرد باا  %15/1،  59/9کلامی مکث یا سکوت با میانگین  ) راهبرد بکارگیری 

-هدر میاان اسااتید زن و مارد در ناو  با اما ،اند( بیشتر استفاده کرده %03/1،  33/5میانگین ) 

معنی است که ه  اسااتید  داری وسود ندارد. این بدانمعنیکلامی تفاوت راهبردهای کارگیری 
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علی رغا  تفااوت نااچیز از لحاا   ،کلامیراهبردهای کارگیری همرد و ه  اساتید زن در نو  ب

به بیان دیگر، در ایان ماورد عاما  قادرت و منزلات استمااعی، عاما  باشند. برابر می ،آماری

( مای 7311الشعا  خود قرار داده است و این در تنااقض باا ادعاای لیکااف )سنسیت را تحت

 را سنسیتی می بیند. های زبانیکه عموما تفاوت باشد

حماایتی مانناد عباارات راهبردهاای  آمیاز وعباارات احتارام از همچنین دانشجویان عمدتاً

گیاری کارهب ،کنند، که در این بیناستفاده می و سوال کوتاه است ابراز تردید ةنشانای که حاشیه

 باشاد در میاان دانشاجویان دختار باا میاانگین تردید مای ةدهندکه نشان  گرتعدی عبارات 

( باوده اسات. ایان  %13/9،  2/56=( بیشتر از دانشجویان پسر با میانگین ) 13/1%،  (3/12=

 کااربردست که میان دانشجویان دختر و دانشجویان پسر از لحا  آماری در ا گر اینتحقیق بیان

کاارگیری هیعنای اینکاه سنسایت در ناو  با داری وساود دارد.معنیی تفاوت کلامراهبردهای 

حال آنکاه هماین  ،ای داردکلامی در میان دانشجویان دختر و پسر نقش تعیین کنندهراهبردهای 

   عام  سنسیت در کاربرد راهبردهای ارتباطی توس  اساتید دانشگاه چندان تعیین کننده نیست.

ه و مکالمات اساتید و دانشجویان ه  سانس و غیار ها  سانس نتایج حا   از مشاهدبنابر

ویژه در اساتید خان  و آقا تفاوت ه کلامی براهبردهای کارگیری همشخص شد که میزان و نو  ب

بنابراین با استناد به نتایج آماری و نتایج  حا   از مشاهده و ضاب   قاب  توسهی وسود ندارد،

کناد، یت به تنهایی نو  رفتار کلامی افراد را تعیین نمایسنسکه  چنین به نظر می رسدمکالمات 

بلکه میزان تحصیلات ، تخصص افراد و سایگاه استمایی آناان در بکاارگیری رفتاار کلاامی در 

نتاایج پاژوهش  می تواند متییر سنسیت را تحت اشعا  خاود قارار دهاد. از ایان رو،تعاملات 

فاوتهای تتحقیقی در زمینه دارد. لیدیا و تاناکا همسویی  ) 5003(حاضر با پژوهش لیدیا و تاناکا

اند و کشور ژاپن انجام داده در زیونی) به عنوان یک بافت رسمی(یهای تلوسنسیتی در مصاحبه

مورد اساتفاده زناان و ماردان در ایان راهبردهای تمایزعمده ای بین  اند کهبه این نتیجه رسیده

 موقعیت وسود ندارد.

( 7933دستاوردهای پژوهش محمدی ا ا  )ید ؤمن مطالعه، همچنین های حا   از اییافته

های مدیریتی، اقتدار زبانی سندان تحات تااثیر پستمی باشد که در موقعیت های رسمی و در 

-تدار گراست و به نوعی برابارگیرد و زبان زنانه به میزان زبان مردانه اقنمیعام  سنسیت قرار 

دیگر، تخصص، تحصیلات و پایگاه احتماعی افاراد، باعثات  ری زبانی حاک  است. به بیانیسالا
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ایان حقیقات یاد ؤماینهاا  ةهماو  شودمیهای زبانی،  رفنظر از سنسیت آنها ویژگیهمسانی 

تاا  کنادنو  رفتار زبانی فراه  میتری برای این توسیه منطقی  "تفاوت زبانی"هستند که نظریه 

  .  "سلطه"دیدگاه 

( 7339پژوهش انجام شاده توسا  دباورا تاانن ) هاییافته ضر باهمچنین نتایج پژوهش حا

های زبانی بین مرد و زن به دلی  عدم تعاادل در قادرت همسویی دارد. طبق نظریه تانن تفاوت

و هار سنسایت  بلکه به دلی  معیارهای متفاوتی است که در تعاملات کلامی وسود دارد ،نیست

 نقاط ضعف و قدرت خویش را دارد.

لیکااف همساو نیسات.  ةنظریاکه نتایج بدست آمده درتحقیق حاضر با  است حالی دراین 

کنند که یاستفاده م یخا  یزبان یهایژگی( زنان در برابر مردان از و7319) کافیل  ةنظریطبق 

)مثا  شااید، احتمالاا،  آمیزتردیداز سمله عبارات  ،آنها در برابر مردان است یناتوان ةدهندنشان

 یاستمااع تیموقع لهیوس نیادب متعارف، که بد تیکوتاه، رعا ی، سوال ها ...(ممکن است و.

در  ریماردان از قطاع گفتاار ، ساکوت، تااخ گارید یاز ساو .بخشاندیخود را تداوم ما نییپا

 .کنندیدر نشان دادن قدرت خود استفاده م یو تهاسم زیآمتحک  یهاو اتخان سبک ییپاسخگو

گفتار زنان که باا ماردان متفااوت اسات، مرئاو  باودن طبقاه  ةنحو می گوید) 7311لیکاف )

کند. بنابراین زبان زنان ، زبان عدم قدرت اسات کاه باا اساتفاده از استماعی آنها را منعکس می

ها و  فات غیرضروری بیاان مای شاود و زناان را از موقعیات قادرت و اقتادار تعدی  کننده

منوط به در نظر گرفتن شرای  و عوام  ساانبی  ترسد پذیرش این نظریامیبه نظر  دارد.بازمی

بسیاری است و بدون لحاا  کاردن متییرهاای تاثیرگاذار دیگاری چاون تحصایلات، سایگااه 

استماعی، موقعیت شیلی و تخصص افراد، نمی توان حک  کلی درباره رابطه زباان و سنسایت 

  ادر نمود.
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 پیوست

 ای از مکالمات استادان خانم با دانشجویان پسرنمونه

 (           گذاری   این بحث که امروز ارائه شد. )عبارات رسمیاستاد خان : فای  سرمایه -7

 دانشجوی پسر:  فای  سرمایه گذاری رو میخوام چون خیلی سنگینه . )عبارات غیر رسمی(

 گر(استاد خان :  بله بله..... باشه .)تصدیق

استاد خان :  متاسفانه فلش همراه  نیست ان شا ا...برای سلسه بعدی ارائه میشه ....فلش میاارم 

 و... 

 ()عبارات مودبانه، مکث، رسمی  

 آمیز(دانشجوی پسر:  دستتون درد نکنه.  )احترام

 آمیز( کن .  )احتراماستاد خان  :  خواهش می

 استاد خان :  شما سوال داشتید  بفرمایید   )رسمی( -5

 دانشجوی پسر:  استاد ما یه موضو  انتخاب کردی . واستون ه  می  کردی . )غیررسمی(

 دادم.  )رسمی، تحکمی(استاد خان :  بله...من سوابتون رو ه  

دون  موضوش این میشه یاا ناه...ولی چیازی کاه ماا ماد نظرموناه در دانشجوی پسر: بله نمی

 بیان تردید( -ایخصوص سرمایه گذاری و تامین مالی پروژه  مثلا...  )حاشیه

استاد خان :  بحث تامین مالی پروژه فص  پنجه  که  بچه ها می خوان ارائه بدن. ) قطاع گفتاار 

 انشجو توس  استاد(د

 دانشجوی پسر:  اینا داخ  کتاب فک نکن  که باشه. ) بیان تردید(

استاد خان : نه داخ  کتابتون نیست. مگه این که دوستانتون بیان از مباحث خارج از کتااب ها  

 استفاده کنن.  )بیان تردید(

 نمونه از مکالمات استادان خانم با دانشجویان دختر

 لیستو تو سایت نزاشتین . )غیر رسمی(دانشجوی دختر:   -7

 –گر استاد خان : بله بله. بخاطر اینکه آقاای لشاکری پاورپوینات رو اعلاام نکاردن. )تصادیق

 رسمی(

 )قطع کلام استاد توس  دانشجو( 
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 ها غیبت داشتن..... دانشجوی دختر:  آخه  بعضی

ن ه  این سلسه دو گروهی رو که استاد خان :  بعنوان نماینده کلاستون قرارشد که اعلام کنن. م

 معرفی کردم . باز ایشون خوب به شما ابلاغ نکردن. ) تحکمی(

دانشجوی دختر:  الان اسا  مان اینجاسات باا خاان  فتااحی .....خاوب مان ایشاون رو نمای 

 شناس .)بیان تردید( 

 تحکمی( -گراستاد خان : بله... حالا اعلام می کنی  ...میشناسینش. ) تصدیق

 )بیان تردید(   د در  د برای ماست  3ی دختر:  پس فص  دانشجو

 کن  به آقای لشکری. ) تحکمی( کن . تا آخر هفته اعلام میاستاد خان :  بزارین حالا اعلام می

 دانشجوی دختر:  از آقای لشکری بپرسی   سوال کوتاه

 استاد خان :  بله... بله.

 آمیز(دانشجوی خان : خیلی متشکرم. )احترام

 آمیز، غیررسمی(انشجوی دختر: سلام خسته نباشید. ) احترامد

 آمیز، رسمی(استاد خان :  سلام مرسی.  ) احترام

ام رو تاا کای وقات دارم بهتاون تحویا  بادم.     دانشجوی دختار:  خواسات  بادون  پاروژه -5

 )احترام آمیز( 

ر تحویا  دادی کاه مان تحوی  بدیاد، اگا 97/03استاد خان : تا آخر تابستون فر ت دارید تا 

نمرتون رو رد  می کن  اما اگر تحوی  ندادید که برای ترم بعد باید دوباره در  پروژه رو اخاذ 

 کنید. قبلی بصورت ناتمام رد میشه. ) تحکمی(

کن  ا الا دانشجوی دختر:  تو رو خدا یه کاری بکنید دیگه، چون من تا اون موقاع فاک نمای

 خیلی سخته پروژم.  )غیر رسمی، استراتژی های حمایتی(بتون  پروژمو تحوی  بدم. چون 

 )قطع کلام دانشجو توس  استاد (

پاروژه  97/03استاد خان :  اگه شما تحوی  ندی ....آخه از لحا  آموزش نمیشه..... شما باید تا 

 رو تحوی  بدید. ) قطع کلام، تحکمی (

 ) قطع کلام استاد توس  دانشجو( 

 ن  یعنی باید دوباره بگیرم.  )بیان تردید، قطع کلام(دانشجوی دختر:  اگه نتو

 استاد: بله
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 دانشجوی دختر:  هیچ کاری نمیشه کرد    

 استاد: نه ) تحکمی(

 نمونه از مکالمات استادان آقا با دانشجویان دختر

 استادآقا: فردا  بح کلا  تشکی  نمیشه. )تحکمی( -7

 دانشجوی دختر:  بعداظهر چطور   )سوال کوتاه(

 زن . )تحکمی(استادآقا: بعداظهر زنگ می

 ری . دانشجوی دختر:  استاد داری  می

 دانشجوی دختر:  استاد استاد ما دیگه داری  می ری  چالو . همه داری  می ری . )غیر رسمی(

سلسه می تونین غیبت داشاته باشاین، وایان  9استاد آقا:  غیبتو می خورین. اشکال نداره. شما 

 ه حساب بشه.  )غیر رسمی( سلس 9سزو اون 

 اظحافاااااااااااااااباشه. خدادانشجوی دختر:  

 استاد آقا: بفرمایید خان  .)احترام آمیز( -5 

دانشجوی دختر:  سلام خسته نباشید استاد من این درسو تو انتخاب واحد برداشات . خاان  وفاا 

رام ثبت نشده.  )احتارام آمیاز، خواه تو حذف و اضافه برام آزمایشگاه نگرفتن یعنی آزمایشگاه ب

 رسمی(

 گر، مکث(استاد آقا: خوب ......... )تصدیق

 دانشجوی دختر:  من با آقای عبدا...پور  حبت کردم .

 گر( استاد آقا: خوب. ) تصدیق

 دانشجوی دختر:  ایشون گفتن چون اینجا سه واحد برات زده اشکال نداره.

 کلا  رو میری ا لا ...     )تحکمی( استاد : آزمایشگاه باید بری  ... شما 

 رم اما تو پرینت  نیست چی     )غیر رسمی( دانشجوی دختر : من کلاسو می

 استاد: به آقای عبدا...پور بگو ببین چی میگه.  )تحکمی(

 نمونه از مکالمات استادان آقا با دانشجویان پسر 

 گر، رسمی(استاد آقا: خوب... سوال تون چیه    )تصدیق -7

هایی که شما میادین اساتاد   )احتارام آمیاز ، دانشجوی پسر:  فق  نزدیک باشه به سبک سوال

 سوال کوتاه( 
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اسااتادآقا: کنتاارل رو از رو کااامپیوتر در  میاادی . یااه خااورده همااه مثالهاشااو مااا میگاای . 

ه   خوبااااااااااااااا... ولی خود کنترل دکتر نیک منظرمثالهای بیشتری داره. به خان  سمیعی

 ... ) رسمی، تحکمی( 5داری یا  7گفت  .  

 ای، بیان تردید(. ) عبارات حاشیه 5دارم ه   7دانشجوی پسر: نمی دون . ه  

 روتا اینجا که در  دادم . فصلاشومشخص کردم چیا رو نخونین . چیا رو بخونین. 7استاد آقا: 

 ه (از خان  سمیعی باید بگیرین. گرفتید    )تحکمی، و سوال کوتا

 دانشجوی پسر: نه نگرفتی  استاد.  

 استاد آقا: اگه بگیرید تو کتابش هست. 

 آمیز(دانشجوی پسر: چش . چش . دستتون درد نکنه. )احترام

استاد آقا:  خوب.....این از این..... حالا اگر باز کتاب رو بیارید که من ادامشو ها  بتاون  بهتاون 

 ای(جا مثال متنو  تر... ) مکث، عبارات حاشیهبگ . که کجاهاشو میتونین بخونین.  اون

یاه مقادار گنگه.واساه هماین گفتای   5یه مقدار آسونتره ولی فرآیند  7دانشجوی پسر:  فرآیند 

 امروز کمک بگیری  از شما... )غیر رسمی(

استاد آقا: بخونید سوالهاتون رو بگید من هست  در خدمتتون. تا وقتی که هست .....   ) تحکمی، 

 رام آمیز(احت

 آمیز(دانشجوی پسر:  واقعا هستید...دستتون درد نکنه. مرسی.خداحافظ.  )احترام

 استاد آقا: موفق باشید. در ضمن اون فیلمی که ضب  کردید. حتما مرور کنید. ) تحکمی(

 آمیز(گر، احترامدانشجوی پسر: چش  .چش . ) تصدیق

  شده. داده بودم به آقای براری الان ها  کاه دانشجوی پسر: استاد برگه معرفی به استادم گ -5

 خان  وفا خواه دوباره برام پرینت گرفته. 

 استاد آقا: میدون  کنسرو بود...... کنسرو رو با خان  باقری باید بری امتحان بدی. ) تحکمی ( 

 دانشجوی پسر:  من با شما داشت  استاد. )غیر رسمی(

 استاد: کی بود.

بود. دست آقای باراری باود  73  از عید بود. ا لا نمره داده بودین روز قب 50دانشجوی پسر: 

 آقای براری الان از اینجا رفت،  گ  شد ا لا. 

 استاد: با خان  وفا خواه  حبت کن   
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 کوتاه( آمیز و سوالدانشجوی پسر :  شما استاد پیش خودتون کپیشوندارین  ) احترام

دم دیگه. من پیش خودم ندارم. معرفی به استاد فق   استاد : نه دیگه من اینوتحوی  آموزش می

 کنسرو داری  )تحکمی و طرح سوال با سوال ( 

 دانشجوی پسر: آره فق  کنسرو دارم.

 استاد:  برو با خان  باقری امتحان بده . ) تحکمی(

 گرفت .73روز قب  من باشما  50دانشجوی پسر: آخه 

 ده  برو از خان  وفا خواه سوال بکن. ) تحکمی(استاد : ا لا ببینی  به اس  من چیزی ثبت ش

از سوی دیگر بررسی مکالماات دانشاجویان دختار نشاان داد کاه میازان بکاارگیری عباارات 

ای  نشاانه تردیاد و ساوال کوتااه بیشاترین کااربرد را داراسات. و آمیز، عبارات حاشایهاحترام

 دهد .ترین میزان را نشان میتحکمی یا امری کمبکارگیری استراتژی کلامی مکث و عبارات 

آمیاز، ساوالات همچنین در بررسی مکالمات دانشجویان پسر مشخص شاد کاه عباارات احترام

ای نشانه تردید بیشاترین کااربرد را داراسات ایان در حاالی اسات کاه کوتاه و عبارات حاشیه

ا دارا مای بکارگیری استراتژی مکث ، پاسخ سوال با سوال و عبارات تحکمی کمترین کااربرد ر

 باشد.

 

 

 



 



 ____________________________ 
 19/80/2931:  رشیپذ خیتار       80/21/2931:  افتیدر خیتار

 sghl257@yahoo.com                                  2. maryam.dana@guilan.ac.ir .1                 :پست الکترونیکی

3. atahriri@guilan.ac.ir                                  4. ali.rabi22@gmail.com         

  73شمارة پیاپی ، 7931پاییز و زمستان پژوهشی،  -های خراسان، دانشگاه فردوسی مشهد، علمیشناسی و گویشمجلة  زبان 

 3و اندرسون 2بیکر  1درک متن نوشتاریبر  و اجرای مقدماتی آزمون نظارت سازیبومی

 شواهدی از دانشجویان کارشناسی ارشد دانشگاه گیلان(: 8912)

 

 (آزاد اسلامی ، واحد تهران جنوب ، ایران شناسی دانشگاه دانشجوی دکتری زبان) 8سارانا قوامی لاهیج

 (، ایران،نویسنده مسئول رشت ،شناسی دانشگاه گیلاندانشیار زبان) 2مریم دانای طوسدکتر 

 (استادیار گروه زبان و ادبیات انگلیسی دانشگاه گیلان ، رشت ،ایران) 3عبدالرضا تحریریدکتر 

 (شناسی دانشگاه آزاد اسلامی ، واحد تهران جنوب ،ایراناستادیار زبان) 4علی ربیعدکتر 

 چکیده

 یبررس برای که است درک متن نوشنتاری فراشنناختی راهبردهای از یکی درک، بر ظارتن

 کشور داخل در آن سنجش برای ابزاری هنوز اامّ رود،می کاربه متن اطلاعات فهمِ وضنییت

 های ابزارهایویژگی دربارة سننلا  سننه به پاسننوگویی این پژوهش هدف ندارد. وجود

 و درک بر نظارت سنجش مناسب ابزار انتواب در هاآن کاربسنت درک، بر نظارت سننجش

 بر نظارت سنجش ابزار که داد نشنان مطالیه شند. نتای  انجام ابزار پایایی و روایی بررسنیِ

 صورت به آن سازیبومی وابزاری جامع در این زمینه است ( 7391) اندرسون و بیکر درک

 ویر ابزار این ،پایایی از اطمینان جهت، محتوایی رواییتأیید  ازبید . شنند انجام افزارینرم

 ادد نشان کرونباخ آلفای محاسبة. شد اجرا ارشد کارشناسی دانشجویان از نفره 93 اینمونه

 بندیدرجه و( 1/3) اشننتباه تشننوی  ،(11/3) سننلالات به پاسنن  تکالیف در ابزار پایایی

 نمونة روی باید بیدی گام در ابزار این. اسننت مناسننبی حدّ در( 89/3) هاپاسنن  از اطمینان

 آن از بتوان و شننود انجام آن هنجاریابی و سننازه روایی مراحل تا شننود اجرا تریگسننترده

   .کرد استفاده در سطوح موتلف بزرگسالان درک بر نظارت سنجش ابزار عنوانبه

 آزمون نظارت سازی،بومی ،درک متن نوشتاریراهبرد فراشناختی، نظارت بر  :هاکلید واژه

 (7391بر درک بیکر و اندرسون )

                                                           
1  . reading comprehension monitoring 

2  . Baker 

3  . Anderson 
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 مقدمه -1

فرآیندی طولانی مدت اسننت و در انتهای مراحل یادگیری خواندن اسننت یادگیری خواندن 

تواند متون موتلف را بوواند و مینای مورد نظر را از آن کنه خواننندة بزرگسنننا  به راحتی می

 ،طیّ فرآیند خواندن فرد نماد زبان گفتاری را که در قالب نوشتاری درآمده استبرداشنت کند. 

(. هدف غایی خواندن، درک پیام 113 :4،1332کهیلو او 9ندیا، ل1کنند )پرفتیمی 1رمزگشنننایی

شننود که نه تنها در افراد محسننوب می خواندنترین جزء توانایی اصننلی ،نویسننده اسننت. درک

ن درک متسنزایی برخوردار است و عدم توانایی در یادگیری بلکه در طو  زندگی از اهمیت به

درک ( میتقدند 7398) 8و تانمر 2واهد شد. گافای خقطیاً منجر به مشکلات گسترده نوشنتاری

ن ه هر دو ایکطوریمحصو  مشترک دو راهبرد رمزگشایی و درک زبانی است به متن نوشتاری

راهبردها با هم شنننرا لازم برای خواندن اسنننت و وجود یکی بدون دیگری منجر به خواندن 

 .شودمطلوب نمی

وزان و آمیلی موتلف گریبانگیر دانشهای تحصنننیکی از بزرگترین مشنننکلاتی که در دوره

هنگامِ خواندن اسنننت )بیکر و شنننود عندم اتوناب راهبردهنای مناسنننب بهدانشنننجوینان می

چیزی هستند که خواننده قبل، همزمان و بید از (. راهبردهای خواندن هر آن1: 7391اندرسنون،

بتواند هر گونه مشننکلی را طور کامل درک کند و شننود تا متن را بهآنها متوسننل می خواندن به

ای از هنگنام خوانندن حنل کنند. آنره در هنگام خواندن ضنننروری اسنننت اتواب مجموعهبنه

 شننود تا به درککار گرفته میراهبردهای شننناختی و فراشننناختی اسننت که توسننه خواننده به

مینا  یتواند دربرگیرندة رمزگشایی و بازیابدرسنتی از مینای متن برسد. راهبردهای شناختی می

هنا و ترکیبنات نحوی و میننایی )پردازع میننایی، واژگانی و واجی( باشننند. اما برای هاز واژ

تر مینا، نقش دانش پیشننین و توانایی انجام فرآیندهای بهنی پیریده دسننتیابی به سننطوح عمی 

 و 1لی سننیتوان نادیده گرفت )کارگیری راهبردهای فراشننناختی را نمیسننازی و بهمثل اسننتنتا 

 (.231: 1372همکاران، 

                                                           
1  . decoding 

2  . Perfetti  

3  . Landi  

4  . Oakhill 

5  . Gough   

6  . Tunmer  

7  . Silage  
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ریزی، ارزیابی و نظارت بر شامل برنامه ،راهبردهای فراشناختی که در خواندن دخیل هستند

ریزی شنننامل تییین هدف برای یادگیری و مطالیه، طورکلّی راهبردهای برنامهبنهدرک اسنننت. 

ورد با خبینی زمان لازم برای مطالیه، تییین سنننرعت مناسنننب مطالیه، تحلیل چگونگی برپیش

موضنننوا ینادگیری و انتوناب راهبردهنای ینادگیری مفیند اسنننت. در فرآیند خواندن راهبرد 

کند تا به مفهوم ریزی شنننامل راهبردهایی اسنننت که خواننده پیش از خواندن اتواب میبرننامه

و فیا  کردن دانش  1بینی، پیش7یابد. این راهبردها عبارتند از: نگاه اجمالی درسننت متن دسننت

. یکی از اجزاء مهم فرآیند خواندن، توانایی در ارزیابی درک خود توسه خواننده است. پیشنین

ترین ابزارها گیری از راهبردهایی همرون بازخوانی و خود کنترلی در هنگام خواندن از مهمبهره

 شوند.در راهبردهای خودارزیابی محسوب می

رین تنظارت بر درک یکی از مهم ، راهبرددرک متن نوشتاریدر بین راهبردهای فراشناختی 

سنازد تا درسننتی یا نادرستیِ کند و او را قادر میهاسنت که خواننده را از عدم درک آگاه میآن

وقتی خواننده ماهر از عدم فهم مطلب آگاهی  درک خود را در هنگنام خواندن مشنننو  کند.

راهبردهای اصننلاحی  گیرد. اینیابد از راهبردهای اصننلاحی برای حل این مشننکل بهره میمی

های منطقی بر اسننام متن و یا خوانی، اسننتفاده از منابع و متون مرتبه، اسننتنتا شننامل دوباره

 (.2 :7393گیری از دانش پیشین است )بیکر ،بهره

یادگیری خواندن فرآیندی طولانی مدت اسننت و در انتهای مراحل یادگیری خواندن اسننت 

اند متون موتلف را بوواند و مینای مورد نظر را از آن توکنه خواننندة بزرگسنننا  به راحتی می

دهند که خوانندگان ماهر و ضییف از لحاظ کاربرد راهبردهای برداشت کند. تحقیقات نشان می

: 1332، 4کهیل و برایانت، او3تفاوت زیادی با یکدیگر دارند )کین درک متن نوشننتاریزیربنایی 

های سطح بالای درک راهبردهای فراشنناختی، که در پردازعویژه در بوش (. این تفاوت به99

(. مطالیه روی فراشننناخت و 81: 2،1372تر اسننت )باتان گیرند، نمایانمورد اسننتفاده قرار می

راهبردهای مرتبه با آن یکی از بهترین عواملی اسننت که عملکرد افراد را به هنگام تحصننیل در 

                                                           
1  . previewing 

2  . predicting 

3  . Cain 

4  . Bryant 

5  . Batang 
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( میتقدند دانش 7333) 9و وینوگراد 1(. پاریس93: 1372، 7 کوروتائواکند )بینی میدانشگاه پیش

تواند یادگیری و انگیزع تحصنیلی را بهبود ببوشد. این یادگیری از طری  تفکر فراشنناختی می

گیرد. یک گام ملثر در بررسننی راهبردهای فراشننناختی در هنگام خواندن و درک صننورت می

یان ویژه دانشجواست. از آنجا که بزرگسالان و بههنگام خواندن سننجش میزان استفاده از آنها به

تری سننر و کار دارند و کاربرد راهبردهای فراشننناختی هم در با متون و محتوای متنی گسننترده

افتد، سنننجش راهبردهای انتهای مراحل یادگیری خواندن و بیشننتر در خوانندگان ماهر اتفام می

واند ترد نظارت بر درک در بزرگسالان میطور خاص راهبو به درک متن نوشنتاریفراشنناختی 

هم به این افراد برای آگاهی از راهبردهای فراشننناختی خود کمک کند و هم برای پژوهشننگران 

ت یّریزان آموزشننی در ارائة راهکارهایی برای اصننلاح و تقویت این راهبردها حائز اهمّو برنامه

با موضننوا بررسننی راهبردهای  هایی که در داخل کشننورباشنند. همرنین تاکنون در پژوهش

شده میرفی ن درک متن نوشتاریفراشناختی خواندن انجام شده آزمونی برای سنجش نظارت بر 

این منظور اسننتفاده شننده اسننت. بنابراین برای پر کردن این خلأ،  نامه بهو تنها از ابزار پرسننش

 کند:پژوهش حاضر سه هدف مشو  را دنبا  می

 رای سنجش نظارت بر درک بزرگسالانمناسب ب هایبررسی ابزار 

 (7391سازی ابزار بیکر و اندرسون )بومی 

  سازی شدهبومیتییین روایی و پایایی ابزار 

 شود: های زیر مطرح میو بر این اسام سلا 

 هایی دارند؟ابزارهای سنجش نظارت بر درک چه ویژگی 

 ا ی به ساختهای به دسنت آمده در پاسن  به پرسشِ نوست منجر کاربسنت یافته

 شود؟ برای سنجش نظارت بر درک بزرگسالان می ابزاریچه  سازیبومی

  روایی و پایایی لازم را دارد؟ سازی شدهبومیآیا ابزار 

  

                                                           
1  . Korotaeva 

2  . Paris 

3  . Winograd 
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 پیشینة پژوهش -2

شنننود. در بوش او  مروری نظری بر مفاهیم زیربنایی این بوش در دو قسنننمت ارائه می

های مناسب برای سنجش این راهبرد انجام خواهد شد و در بوش دوم نظارت بر درک و روع

درک متن شنده در خار  و داخل کشور در زمینة راهبرد نظارت بر ای از مطالیات انجامپیشنینه

 . شودارائه می نوشتاری

 مفاهیم زیربنایی راهبرد نظارت بر درک -2-8

متن با دانش پیشننین خواننده است  1و کلان 7خواندن موف  نیازمند تیامل سناختارهای خرد

 و برداریخلاصننه روی خواننده کلان سننطح شننود. درکه منجر به ایجاد مدلی بهنی از متن می

ابد و در ی دست متن از منسجم بازنمونی به تا کندمی تکیه بیان مطالب توسنه نویسننده شنیوة

کند تا مینای واحدهای مفهومی را درک کند به این سنننطح خرد، بنا تکینه بر جملنه تلناع می

کدیگر ها را با یهای مینادار تفسیر و سپس مینای عبارتصورت عبارتها را بهترتیب ابتدا واژه

طح خرد و کلان، خواننده باید کند تا به مینای کل متن دسنننت یابد. در هر دو سنننترکینب می

و  اطلاعات موجود در متن را با دانش پیشنننین خود ترکیب کند و در این راه با انجام اسنننتنتا 

 (.913-982 :2،7319و وندایک 9تفسیر به مینای متن دست یابد )کینش

فراشنناخت، شنناخت دربارة شناخت است. یینی توانایی فهم و تنظیم یادگیری و تفکر      

های ( فراشننناخت، آگاهی هشننیارانه و قابل بیان از جنبه7391و پاریس ) 2. از نظر یاکوبسخود

شنننناختی تفکر اسنننت. فراشنننناخت در خواندن، توانایی فرد در فهم، تنظیم و هدایت خود در 

طور کلّی عبارتند از هنگنام خواندن یک متن اسنننت. دو بفید فراشنننناخت در هنگام خواندن به

(. دانش فراشناختی در حافظة 922 :8،2739کنتر  فراشناختی )بیکر و براون دانش فراشنناختی و

صنورت دانش فرد دربارة پردازع شناختی را بهتوان آنبلند مدت وجود دارد. به بیان دیگر، می

و   9ای، رویننه1( این دانش، دانشِ اظهنناری7319نظر ینناکوبس و پنناریس )خود تیریف کرد. بننه

                                                           
1  . micro-structure 

2  . macro-structure 

3  . Kintsch 

4  . van Dijk 

5  . Jacobs 

6  . Brown 

7  . declarative 

8  . procedural 
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راهبرد « چیستیِ»د استفاده در خواندن است. دانش اظهاری، آگاهی از برای راهبرد مور 7مشروا

اسنننتفاده از راهبردهای خواندن و دانش « چگونگیِ»ای آگاهی از مورد اسنننتفناده، دانش رویه

اسنتفاده از راهبردهای خواندن است. دومین « چرایی، زمان و مکانِ»مشنروا آگاهی از شنرایه 

فراشننناختی اسننت. کنتر  فراشننناختی، که در حافظة فیا   بفید فراشننناخت در خواندن، کنتر 

وجود دارد، توانایی فرد در اسنتفاده از دانش فراشناختی برای رسیدن به اهداف خاص از طری  

: 7392ریزی، نظارت بر درک و ارزیابی )بیکرو براون،راهبردهنای موتلف اسنننت مثنل برننامه

ز کنتر  فراشناختی در حین خواندن نیست. گیری ا(. داشنتن دانش فراشنناختی ضامن بهره921

برای مثا ، ممکن است خواننده بداند که اگر تمرکزع را از دست بدهد، باید برگردد و متن را 

مجندداً بووانند )یینی دانش نظنارت بر درک(. اما در هنگام خواندن، بسنننیاری از خوانندگان 

 خورند.ارت بر درک شکست میکنند و در نظطور مداوم وضییت درک خود را بررسی نمیبه

کند: ارزیابی، بندی می( خودِ راهبرد نظارت بر درک را به سننه مرحله تقسننیم7339) 1اوترِو

 ،کند. در مرحلة ارزیابی، خواننده فهم همزمان خود را از آنره مطالیه می9ریزی و تنظیمبرننامنه

رد یا ا به تلاع بیشنننتری نیاز داکند که تصنننمیم بگیرد آیکار به او کمک میکند. اینارزیابی می

کند تا ریزی تلاع میخیر. اگر شنننکافی در درک برای خواننده ایجاد شنننود، در مرحلة برنامه

راهبردهای مناسننبی را انتواب کند. در مرحلة تنظیم، خواننده راهبردهای منتوب در مرحلة قبل 

شنننامل توجه مجدد، کاهش  تواندگیرد. این راهبردها میکار میرا برای حل مشنننکلات درک به

های خاصی از متن، ارزیابی بازنمون بهنی ساخته شده و سنرعت خواندن، تفسنیر مجدد بوش

طور کلی، نظارت ( به7339) 5هکر(. 121: 1371، 2بازگشنت به عقب و حل ابهامات باشد )هان

کند و هم خواندن را نامد زیرا خواننده هم درک خود را ارزیابی میمی 8بر درک را خودتنظیمی

 کند که مشکلات خود را برطرف سازد. ای تنظیم میگونهبه

                                                           
1  . conditional 

2  . Otero 

3  . regulation 

4  . Han 

5. Haker 

6  . self-regulatory 
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طور کلّی برای بررسنننی عملکرد نظننارت بر درک، سنننه رویکرد وجود دارد: رویکرد بننه

(. رویکرد 211 :1371هان،)  9و رویکرد تشنننوی  اشنننتباه 1بنندی، رویکرد درجنه7نگردرون

شننان حین خواندن قرار دارد )تفکر های بهنینگر، بر مبنای گزارع خوانندگان از فیالیتدرون

(. این روع میمولاً برای بررسننی پردازع همزمان خواننده مورد اسننتفاده قرار 2با صنندای  بلند

 کردنخلاصننهها میمولاً در هنگام خواندن از راهبردهای شننناختی موتلفی مثل گیرد. خوانندهمی

کنند. یکی از و بنازگویی و راهبردهنای فراشننننناختی مثل بیان عدم درک مطلب اسنننتفاده می

های این رویکرد این اسننت که ممکن اسننت خواننده قادر به بیان همة آنره در فکرع ضننیف

تواند با پردازع طبییی تداخل کند و باری زدن حین خواندن مینباشنند. همرنین حرف ،اسننت

 ننده باشد.بر بهن خوا

گیری نظارت بر درک، درخواست از خواننده برای پاس  به سلالات رویکرد دوم برای اندازه

 ای که به سلالیهاست. خوانندهبندی میزان اطمینان از پاس و سنپس درجه درک متن نوشنتاری

د و بندی ضییفی از درک خود داردرجه ،اما از پاسن  خود اطمینان دارد ،دهدمی اشنتباه پاسن ِ

گیری کرد که نظارت بر درک او ضنننییف اسنننت. یکی از مشنننکلات این توان چنین نتیجهمی

گرفتن میزان درک خود توسه خواننده رویکرد در بررسنی نظارت بر درک، مبالهه یا دسنت کم

 (.121 :1371هان،است )

ترین رویکرد سوم در بررسی نظارت بر درک بر مبنای روع تشوی  اشتباه است که شایع

؛ 7339کر،؛ ه7391سننت )بیکر و اندرسننون،هاروع برای بررسننی نظارت بر درک در پژوهش

شنننود. این ناهماهنگی (. در این رویکرد، اطلاعات ناهماهنگی، درونِ متن وارد می1371هنان، 

های نادرست یا متناقض با متن نمود یابد. چگونگیِ سنجشِ نظارت بر صورت جملهتواند بهمی

اه از طری  قراردادن خطاهای مفهومی در متن اسنننت به نحوی که با دانش درک در این دیندگ

ت بر ها، نشان دهندة میزان نظارپیشین آزمودنی تناقض داشته باشد. میزان تشوی  این تناقض

( در 737 :1332) 2درک آزمودنی اسنت. خلاصة رویکردهای بررسی نظارت بر درک را کروملی

 کند: هنگام خواندن ارائه میاین راهبرد بهگیری قالب پن  روع برای اندازه

                                                           
1  . introspective 

2  . calibration 

3  . error detection 

4  . think-aloud 

5  . Cromley 



 23/پیاپی 1های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                                218
 

ت گیری نظاردرخواسننت از خواننده متن برای تفکر با صنندای بلند: اولین روع برای اندازه

بر درک، درخواسنت از خواننده متن برای بیان مشکلات و احساسات خود در هنگام خواندن و 

ی شنننناختی )مثل بازگویی و کند. به این ترتیب، راهبردهابینان مفناهیمی اسنننت که درک می

خواند متوجه چه میکه چیزی از آنکردن( و فراشنننناختی )مثل اعتراف خواننده به اینخلاصنننه

 شود. شود( مورد استفادة خواننده در هنگام خواندن مشو  مینمی

بندی میزان و سپس درجه درک متن نوشنتاریدرخواسنت از افراد برای پاسن  به سنلالات 

دادن پاسنن  به سننلالات: دومین شننیوه برای سنننجش نظارت بر درک، پاسنن  اطمینان خود از

های خود براسام میزان و سپس امتیازدادن به پاس  درک متن نوشتاریها به سنلالات آزمودنی

دهد اما به یقین میتقد است که ای که پاسن  نادرستی میشنان اسنت. خوانندهاطمینان به پاسن 

 درک ضییفی برخوردار است. پاسوش درست است از نظارت بر 

گیری نظارت بر درک، وارد کردن جملات متناقض در تشوی  تناقض: سومین شیوة اندازه

داده اسنننت که هاسنننت. مطالیات نشنننانمتن و درخواسنننت از خوانندگان برای پیداکردن آن

 ند.کن های متن را پیداتوانند تناقضات و ناهماهنگیآموزان با درک بالاتر بهتر میدانش

گیری میزان زمان سنننپری شنننده برای خواندن جملات دارای تناقض و جملات بدون اندازه

گیری نظارت بر درک، قراردادن تناقض مفهومی در متن و محاسبة تناقض: چهارمین شیوة اندازه

ای های رایانهوسننیلة سننیسننتمخوانی اسننت. در این روع که اغلب بهزمان خواندن و یا دوباره

شود تا زمان سپری شده برای های مستقل نمایش داده میود، متن به صنورت جملهشنانجام می

 9و مور 1، زابروکی7مطالیه و دفیات مطالیة مجدد جملات دارای تناقض محاسنننبه شنننود. لین

( مجموعنه مطنالیناتی با این روع روی خوانندگان با سننننین متفاوت انجام دادند طب  1331)

 دادند. ها روی جملات دارای تناقض تمرکز بیشتری انجام میها همة آزمودنیهای آنیافته

گیری نظارت بر درک، اسنتفاده از پرسشنامه یا مصاحبه پرسنشننامه: روع دیگر برای اندازه

( از این طری  7397و پاریس ) 2های مورد اسننتفاده در هنگام خواندن اسننت. میرزدربارة راهبرد

ل آموزان پایة ششم از راهبردهایی مثتر در مقایسه با دانشهای سننین پاییندریافتند که خواننده

 خوانی، مرور و شناسایی ساختار متن هیچ اطلاعی ندارند. کردن، دوبارهکردن، حفظخلاصه

                                                           
1  . Lin 

2  . Zabrucky 

3  . Moore 

4  . Myers 
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 ارهای انتخاب متن برای طراحیِ آزمونِ سنجشِ راهبرد نظارت بر درک معی -2-8-8

باید دیدگاهی پویا  ،طور کلّی پژوهش روی ضیف خواننده در کاربرد راهبردهای خواندنبه

د. ای پویا و تیاملی باهم در ارتباا هستنبه خود بگیرد، چرا که خواننده، متن و موقییت به شیوه

تواند منجر به درک درستی از محتوای مورد مطالیه در کنار هم میتیامل درسنت این سه عامل 

شود. بر این اسام انتواب متن متناسب با سطح گروه هدف، عامل مهمی در درک محتوا است. 

جملات باید طوری کنار هم قرار بگیرند که بین آنها همپوشنانی مینایی حاصل شود و خواننده 

( 1377) 9ناماراو مک 1، آلن7ه باشنند. از نظر کروسننلیبازنمون منسننجمی از محتوای متن داشننت

خواهند متون قابل درک طراحی کنند میمولاً دو دیدگاه کننندگان مواد آموزشنننی میوقتی تهینه

 گیرند: دیدگاه ساختاری و دیدگاه شمّی.کلّی را در نظر می

ها ت که متناس دیدگاه ساختاری برای تهیة متن مبتنی بر استفاده از ساختار و لیست واژگان

های مثل فرمو  ،کنندنها طراحی میرا بر اسنننام سنننطح سنننواد خوانندگان و دایرة واژگانی آ

برای پیریدگی متن دو مییار سننادة تیدادِ واژه و طو  جمله  که در آنها سنننتی 2پذیریخوانش

 ایندر  ،رسننندنظر میبهسننطحی و سنناده بسننیار  این دو مییارضننمن اینکه  .شننوندارزیابی می

 شنننوندمی گرفتهنادیده   8و پیوسنننتگی 2هنا بسنننیناری از اجزاء گفتمانی مثل انسنننجامفرمو 

هفت ویژگی میرفی « متن»شننناسننی متن  برای (. زبان92: 1377نامارا، )کروسننلی،آلن و مک

 -8  3رسنننانیپیام -2 9هدفمندی-2 1قابلیّت پذیرع-9پیوسنننتگی  -1انسنننجام  -7: کنندمی

و « انسنننجام». دو ویژگی (7397، 79و درسنننلر  71)بوگراند77بیننامتنینت -1 73منداریموقیینت

اء شننوند و متأثر از آرمحور هسننتند؛ یینی مربوا به خود متن میهای متن، ویژگی«پیوسننتگی»

                                                           
1  . Cossley  

2  . Allen 

3  . McNamara 

4  . readibility 

5  . cohesion 

6  . coherence 

7  . Acceptability  

8  . Intention  

9  . Informativity  

10  . Situationality  

11  . Intertextuality  

12  . Beaugrande 

13  . Dressler 
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باشنند. منظور از پیوستگی، تفسیرپذیری متن و منظور از انسجام، ( می7318و حسنن ) 7هلیدی

مثل عناصنر ارجاعی )ضمایر، عناصر اسمی، عناصر اشاره و  اسنتفادة درسنت از ابزارهای زبانی

وجود ها و نشنانگرهای موضوعی است. عناصنر ملکی(، تکرار، حذف، جایگزینی، روابه گزاره

اینجا بهار اسننت. ». مثلاً دو جملة متن ضننروری نیسننتپیوسننتگی دهنده برای عناصننر انسننجام

ابطی جملة او  را به جملة دوم متصل نکرده اما هیچ ر ،پیوسنته اسنت« خوانندها آواز میپرنده

 (.  783 :7337، 1است )ارلیچ

های های موتلف از شیوههایی که در بالا شنرح آن گذشنت، در پژوهشبا اسنتفاده از روع

های ترکیبی موتلفی برای سنننجش راهبرد نظارت بر درک اسننتفاده شننده اسننت از جمله آزمون

( که 1332کهیل )( و کین و او7391بیکر و اندرسننون )(، 7397نظارت بر درک میرز و پاریس )

 ها خواهیم داشت.در ادامه مروری بر این آزمون

 (8918الف( آزمون نظارت بر درک میرز و پاریس )

این آزمون برای کودکان پایة سنوم و پنجم طراحی شند. به این منظور دو متن مناسب برای 

برای آنها انتواب شنند.  درک متن نوشننتاریسننلا   9پایة سننوم و دو متن برای پایة پنجم و 

 خواندند. در هر داستانبنابراین، کودکان هر گروه سننی دو داسنتان متناسب با سطح خود را می

( kalesبه جای   Klidsمینی ولی به لحاظ واجی مشابه جایگزین شد )مثلاًدو اسم با میاد  بی

 مینی درمینی ساخته شود. چهار واژه و عبارت بیها مرتب شند تا یک عبارت بیو دوباره واژه

های درستِ هشت سلا  مربوطه یک روی جوابسراسر داستان قرار داده شد به طوری که هیچ

ها به صنورت تک تک به کودکان در اتاقی آرام در مدرسنه ارائه شد و هر تأثیری نداشنت. متن

د. هر ش ها توضیح دادهدقیقه به طو  انجامید. تکالیف توسه آزمونگر برای آزمودنی 12جلسنه 

خواند، او  به صننورت های پایة سننوم یا پنجم را با صنندای بلند میآزمودنی یکی از داسننتان

ها، سنننپس داسنننتان بیدی با خه کشنننیدن زیر خوانیها و دوبارهنظنارت مداوم با ثبت مک 

ها در پاسوگویی به سلالات مربوطه کمک گفته شند که این خه کشنیدن ها. به آنهاناهماهنگی

توانند ها و سننلالات از آنها خواسننته شنند تا جایی که میخواهد کرد. بید از پایان خواندن متن

 .(7397)میرز و پاریس، کنندها را به خاطر آورند و بازگوییداستان

                                                           
1  . Halliday 

2  . Ehrlich 
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 (8912نظارت بر درک بیکر و اندرسون ) ونآزمب( 

 به دانشگاه هستند طراحی شده و شنجویان یا افرادی که در شرف ورودبرای دان ن آزمونای

بندی میزان درجه و ، تشوی  اشتباهدرک متن نوشتاریشامل سه نوا تکلیفِ پاس  به سلالات 

 هایها از کتابمتشکل از چهار متن سه پاراگرافی است. متنها اسنت. آزمون اطمینان از پاسن 

ان انتواب شند و یکی از چهار متن به عنوان متن تمرینی ارائه شد. پاراگراف درسنی دانشنجوی

ها به کار هنا دارای تنناقض و ناهماهنگی بود. دو نوا تناقض در این پاراگرافمینانی همنة متن

ها مشابه و هر پاراگراف رفت: تناقض در ایدة اصنلی و تناقض در جزئیات متن. طو  همه متن

تِ زیادی داشننت، سنناختار آن به یّاز آنجا که پاراگراف میانیِ آزمون اهمّحاوی پن  جمله بود. 

شنند. جمله او  و چهارم این پاراگراف به ترتیب حاوی ایدة اصننلی و جزئیات دقت کنتر  می

هجا بودند. کلمات ناهماهنگی  17تا  73واژه و  73نناهمناهن  بود. هر دو این جملات دارای 

 شان مشابهلحاظِ تیداد حروف و هجا با همتایِ بدون تناقضند بهشدها در  میکه در پاراگراف

ة ها بود. یینی جملبودنند. بیلاوه سننناختار پاراگراف میانی در طو  متن مشنننابه بقیة پاراگراف

ابتدایی میرف ایدة اصنننلی پاراگراف و چهار جملة بید همه در جهت همان ایدة اصنننلی قرار 

 (.7داشتند )پیوست 

که برای هر پاراگراف دو سلا  طوریای برای هر متن ساخته شد، بهینهگزشنش سنلا  پن 

ای بود که آزمودنی نیازی به توجه به های یک و سنننه به گونهمطرح شننند. سنننلالات پاراگراف

توان پاس  بر اسام متن نمی»گزینه داشنت، گزینة  2پاراگراف میانی نداشنته باشند. هر سنلا  

عنوان گزینة پنجم در همة متوجه ناهماهنگی شنننده بودند به هایی کههم برای آزمودنی« گفنت

 سلالات قرار داده شد.

ای انجام شد. هر پاراگراف به صورت جمله به جمله با فشار توسه سیستم رایانه آزمونکل 

خواست جمله قبلی را دوباره شد. اگر آزمودنی میروی نمایشنگر رایانه ظاهر می« بیدی»دکمة 

شد. به محض اینکه جمله بیدی ظاهر این جمله برای او ظاهر می« قبلی»کمة بوواند با فشنار د

از شد. با آغها در سیستم بخیره میشده روی جملهشد و زمان سپریشد جملة قبلی پاک میمی

خواسننت بوواند اما با انتواب توانسننت یک پاراگراف را هر چند بار که میآزمون، آزمودنی می

ن به پاراگراف بید دیگر امکان بازگشت به پاراگراف قبلی وجود نداشت. برای رفت« بیدی»کلید 

شد و نرم افزار، پاس  و زمان پاسوگویی به هر سلا  سلا  مطرح می 8بید از خواندن هر متن 
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ها اطلاا داده شنند که پاراگراف کرد. بید از انجام آزمون به همة آزمودنیرا محاسننبه و ثبت می

گذاری شد و از آنها خواسته شماره 2تا  7بار جملات از اقضی است. اینمیانی هر متن حاوی تن

کنند هیچ یک از جملات ناهماهن  شنند که شننمارة جمله ناهماهن  را بنویسننند و اگر فکر می

کردند که ابهامی وجود دارد به طور خودکار ها تأیید میرا ثبت کنند. اگر آزمودنی 8نیست عدد 

( آیا ابهام در ایدة اصلی متن است یا در جزئیات؟ و 7شد: ظاهر میدو سلا  در صفحة نمایش 

 (.7391)بیکر و اندرسون، اید یا خیر؟( آیا در اولین مرتبة خواندن به ناهماهنگی پی برده1

 (2002) اوکهیلج( آزمون بررسی نظارت بر درک کین و 

ها برای بررسی سطح واژه( انتواب شند. این متن 711چهار متن با طو  مشنابه )با میانگین 

تا  های مشننکلسنناله بررسننی شنندند. واژه 3آموزان روی دانش درک متن نوشننتارینظارت بر 

حندودی تیدیل و اشنننکالات سنننطح واژه و جمله بر مبنای هم هماهن  شننندند. دو عبارت 

ا مینا سناخته شد و دو واژه بها به منظور ایجاد عباراتی بیتیب واژهناهماهن  از طری  تهییر تر

هم برای هر متن  درک متن نوشتاریسنلا   9مینی ولی قابل تلفظ جایگزین شند. دو ناواژة بی

ها پیدا کردن ناهماهنگی و اشکلات درون متن از طری  پاسوگویی مطرح شند. وظیفة آزمودنی

 .(1332،اوکهیل)کین و  به سلالات مربوطه بود

 هایِ خارجی دربارۀ بررسی نظارت بر درکپیشینة پژوهش -2-2

ر ویژه نظارت بهای انجام شده در زمینة راهبردهای فراشناختی و بهآنره از پیشنینة پژوهش

 اطلاعی فراشننناختی هایراهبرد از دانشننجویان از توان دریافت این اسننت که بسننیاریدرک می

 می وهشننی یک به تنها را متون انواا بیشننتر گیرند،می بهره آنها از کمتر خواندن حین یا ندارند

های نظارتی و ارزیابی بسننیار ها از راهبرد( و میزان کاربرد آن7،1331خوانند )موتاری و ریرارد

 (.  1332و برایانت، اوکهیلاست )کین، محدود 

هبردهای فراشننناختی را»ای با عنوان ( در پژوهشننی، پرسننشنننامه1331موتاری و ریرارد )

و خواندن را بررسننی  درک متن نوشننتاریهای فراشننناختی طراحی کردند که مللفه« خواندن

ای روی فراشننناخت و درک مطلب کند. برای طراحی این پرسننشنننامه، ابتدا مطالیة گسننتردهمی

 93ا ای بانجام شند و راهبردهای فراشناختی در زمینة خواندن استورا  گردید. سپس پرسشنامه

سننن  لیکرت طراحی شنند. این راهبردها در سننه دسننتة راهبردهای گویه بر مبنای طیف نگرع
                                                           
1  . Reichard  
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گویه،  93های هر فرد در مجموا و حل مسنلله تنظیم شدند. حاصل جمع نمره 1، حمایتی7کلّی

های روایی و پایایی این نشنننان دهندة راهبردهای فراشنننناختی خواندن فرد اسنننت. شننناخ 

 گزارع شده است. پرسشنامه در حد مقبو 

با هدف بررسنننی ارتباا بین کاربرد راهبرد  2( در پژوهشنننی بین زبانی1332) 9موریسنننون

نظارت بر درک در زبان او  و دوم در دانشننجویانی که زبان او  آنها انگلیسننی و زبان دوم آنها 

فرانسننوی بود با ارائة آزمون درک متن نوشننتاری به هر دو زبان ابتدا ارتباا بین درک در زبان 

ئة تکلیف تشننوی  اشننتباه میزان نظارت بر ها را بررسننی کرد. سننپس با ارااو  و دوم آزمودنی

ها گنجانده شننند هنا در هر دو زبان بررسنننی شننند. دو نوا ناهماهنگی در متندرک آزمودنی

ها به تکلیف نناهمناهنگی در سنننطح خرد و نناهمناهنگی در سنننطح کلان. همرنین آزمودنی

بر اسام  دادند. بندی با چهارسنطح در مورد میزان اطمینان از وجود ناهماهنگی نیز پاس درجه

 91/3به هر دو زبان از پایایی مناسنننب  درک متن نوشنننتاریهای نتای  روی نمونة اولیه آزمون

های او نتای  بررسنننیبود.  18/3برخوردار بودنند و تکنالیف نظارت بر درک نیز دارای پایایی 

این ه ها در راهبرد نظارت بر درک در هر دو زبان ضننییف اسننت کنشننان داد عملکرد آزمودنی

ها در زبان هودتر اسنت. همرنین در تشوی  اشتباه عملکرد آزمودنیضنیف در زبان دوم مشن

او  در سننطح کلان بهتر از سننطح خرد بود. در زمینة ارزیابی نظارت بر درک در قالب تکلیف 

و  هان ای بین دو گروه مشنناهده نشنند.اوت قابل ملاحظهها نیز تفبندی اطمینان از پاسنن درجه

( پژوهشننی مشننابه روی دانشننجویان چینی زبان در حا  یادگیری زبان 1339) 5وناسننتیونسنن

ها در نشان داد در تکلیف تشوی  اشتباه عملکرد آزمودنیآنها نتای   انگلیسنی بودند انجام داد

 زبان او  بهتر از زبان خارجی است.

(، 1333(، سن )1332(، کروملی )7391تحقیقات سنه دهه گذشته توسه بیکر و اندرسون )

در  درک متن نوشنننتاری(، در زمینة راهبردهای فراشنننناختی 1372(، باتان  )1372روتائوا )وک

نقش حیاتی در موفقیت افراد برای  درک متن نوشتاریدهد که نظارت بر بزرگسنالان نشنان می

 خوانند دارد.رسیدن به درکی درست از آنره می

                                                           
1  . Global reading strategies 

2  . support reading strategies 

3  . Morrison 

4  . cross lingual 

5  . Stevenson 
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 ارت بر درکهایِ داخلی دربارۀ بررسی نظپیشینة پژوهش -2-3

هننای خود تننأثیر آموزع ( در پژوهش7937( و دائمی )7992(، ملکی )7997کننارشنننکی )

راهبردهننای فراشنننننناختی را بر افزایش یننادگیری و درک مطلننب متون موتلف از طری  ابزار 

ها نشان دهندة ملثر بودن های آناند. نمرات حاصل از پژوهشپرسنشنامه مورد بررسی قرارداده

 آموزان است.فراشناختی در بهبود عملکرد درک مطلب دانشهای آموزع

(، در پژوهشننی با عنوان انطبام و بررسننی 7991چاری، سننماوی و کردسننتانی )حسننین

آموزان دورة سننجی پرسشنامة راهبردهای فراشناختی خواندن در میان دانشهای روانشناخ 

( را بررسی 1331تاری و ریرارد )متوسطه، روایی و پایایی پرسشنامه راهبردهای فراشناختی مو

دهندة مناسننب بودن این پرسننشنننامه برای سنننجش راهبردهای کردند. نتای  حاصننل نشننان

 فراشناختی در هنگام خواندن بود.

(، در پژوهشنی روی دانشنجویان رشنتة زبان انگلیسی تأثیر آموزع 1378توکلی و کوشنا )

رآمدی را با استفاده از پن  ابزار بررسی و خود کا درک متن نوشتاریراهبردهای فراشنناختی بر 

، مصنناحبه، پرسننشنننامة 1، پرسننشنننامة راهبردهای انگیزشننی برای یادگیری7راهبردهای خواندن

ها آن هایبررسی کردند. بر اسام یافته درک متن نوشتاریای و یک آزمون زمینهاطلاعات پیش

و  تاریدرک متن نوشننثبتی بر بهبود تواند تأثیر مآموزع اسننتفاده از راهبردهای فراشننناختی می

 خودکارآمدی دانشجویان داشته باشد.

 روش پژوهش -3

اسننت. برای پاسننوگویی به سننلا  او   کمّی از نوا نیمه تجربیپژوهشننی مطالیة حاضننر، 

های پژوهش در زمینة آزمون و روع مناسب جهت سنجش نظارت بر درک با استفاده از روع

های مناسب استورا  شد. برای پاس  به سلا  دوم، آزمون توصنیفی و مروری، آزمون و روع

سنننازی شننند. دلیل انتواب این آزمون برای ( بومی7391نظارت بر درک بیکر و اندرسنننون )

شننود. برای پاسننوگویی به سننلا  سننوم پژوهش، ابتدا ها مطرح میسننازی در بوش یافتهبومی

شناسی، دو استاد دو استاد زبانشامل کارشننام  2روایی محتوایی آزمون طراحی شنده توسنه 

بررسی شد و برای اطمینان از پایایی آن  آموزع زبان فارسی و یک استاد آموزع زبان انگلیسی

                                                           
1  . Survey of Reading Strategies (SORS) 

2  . Motivated Strategies for Learning Questionnaire (MSLQ) 
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روی نمونة آزمایشی اجرا و مقدار پایایی با استفاده از فرمو  آلفای کرونباخ محاسبه شد. نمونة 

این تیداد  ؛شننگاه گیلان بودندنفر از دانشننجویان کارشننناسننی ارشنند دان 93آماری این پژوهش 

گیری دردسترم شیوة نمونه دانشجوی مون  بودند که به 79دانشجوی مذکر و  71متشنکل از 

و هیچ نوا  بودند سننالم و طبیییهمة این دانشننجویان . نگاه کنید( 7)به جدو   انتواب شنندند

در مقطع کارشناسی  31-38ها در سا  تحصیلی این آزمودنی. اختلا  بینایی و شننوایی نداشتند

ند شگاه گیلان مشهو  به تحصیل بودشناسی و آموزع زبان انگلیسی در دانهای زبانارشد رشته

 که پس از اخذ مجوزهای لازم در این پژوهش همکاری نمودند.
 

 و سن  . توزیع فراوانی گروه نمونه بر اساس جنسیت8جدول

 میانگین سن درصد راوانیف جنسیت آماری هایشاخص

 19 %23 71 مرد

 18 %83 79 زن

  %733 733 مجموا

 هایافته -4

  دسنت آمده پاسهای بهشنود که به سنلالات پژوهش بر مبنای یافتهدر این بوش تلاع می

ها در سنه بوش انتواب آزمون مناسب جهت سنجش نظارت بر داده شنود. به این منظور یافته

و تییین روایی و ( 7391درک، طراحی و بومی سازی آزمون نظارت بر درک بیکر و اندرسون )

 شود.میپایایی ابزار ارائه 

 انتخاب آزمون مناسب جهت بررسی نظارت بر درک بزرگسالان -4-8

های پیشین انجام شده بود منظور پاسن  به سلا  او  پژوهش، بر اسام آنره در پژوهشبه

بندی تفکر با صدای بلند، درجه رویکردهایکه شرح آن در مبانی نظری و پیشینه گذشت، انواا 

 کار روند. بر این اسامسننجش نظارت بر درک به تکالیفتوانند در قالب و تشنوی  خطا می

( که 7391های حاصننل از مطالیات نظری، آزمون نظارت بر درک بیکر و اندرسننون )طب  یافته

چراکه تمامی  برای بزرگسننالان طراحی شننده، از جامییت لازم به این منظور برخوردار اسننت

بندی، زمان مک  بر جملات و سنننجش نظارت بر درک اعم از تشننوی  خطا، درجه تکالیف

 دهد. سلالات دارای تناقض را پوشش می
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 (8912سازی آزمون نظارت بر درک بیکر و اندرسون )طراحی و بومی -4-2

درسنننون در این بوش، آزمون نظارت بر درک بر مبنای چارچوب مفهومی آزمون بیکر و ان

سنازی شد. به این منظور ابتدا پیشینة مربوا به مییارهای انتواب متون ( طراحی و بومی7391)

ها های آزمون حاضر به ویژگی تناسب متندر انتواب متنبرای طراحی این آزمون مطالیه شد. 

های بزرگسننا  )دیپلم به بالا( توجه شنند. در تییین سننطح با سننطح دانش و آگاهی آزمودنی

پذیری استفاده نشد، اما تلاع شد های رای  تییین سطح خوانشها گرچه از فرمو ری متندشوا

گی ها انسننجام و پیوسننتترین آنتا با توجه به مییارهای مناسننب در زمینة پیریدگی متن که مهم

 است، متونی مناسب انتواب شوند.

جمله مستقل  2ارای شود که هر پاراگراف دمتن سنه پاراگرافی تشنکیل می 1این آزمون از 

های این آزمون نسننبت به آزمون اصننلی که با چهار متن طراحی شننده بود اسننت. تیداد متن

متفاوت اسنت. دلیل این مسلله طولانی شدن فرآیند آزمون و احتما  خار  از حوصله بودن آن 

و شود. جملة او  هاسنت؛ ضنمن اینکه با همین دو متن هدف موردنظر تأمین میبرای آزمودنی

ها دارای تناقض مفهومی نسبت به کلّ پاراگراف است. بید چهارم پاراگراف دوم هر یک از متن

سننلا  طراحی شنند که  2ها برای هر متن های مفهومی در متنها و اعما  تناقضاز انتواب متن

 (.1های داخل متن بود )پیوست دو سلا  مربوا به تناقض

طراحی شد. این  ++Cنویسنی اسنتفاده از زبان برنامهمنظور طراحی آزمون، نرم افزاری با به

ای طراحی شننده که قادر اسننت گونهنرم افزار قابلیت اجرا در محیه ویندوز را داراسننت و به

ها و زمان مطالیة هر جمله و پاراگراف و بازگشت به جملات ماقبل را برای هر کاربر در پاسن 

 ای ثبت کند.فایل جداگانه

ها را به ای متندقیقه 12به این ترتیب اسنت که آزمودنی در یک جلسنة شنیوة انجام آزمون 

کند. امکان بازگشت روی نرم افزار مطالیه می« ادامه»به جمله با استفاده از کلید  صنورت جمله

وجود دارد ولی زمان مک  و تیداد دفیات بازگشت « بازگشت»به جملة قبل با استفاده از کلید 

 شود. ت میها ثبخوانیو دوباره

شنننود، گزینة ای برای هر متن مطرح میسنننلا  چهارگزینه 2بید از پایان خواندن هر متن، 

در نظر گرفته شد تا افرادی که متوجه « توان پاس  گفتبر اسام متن نمی»چهارم همة سلالات 

اند بتوانند به آن سننلا  پاسنن  دهند. در کنار هر سننلا  هم میزان وجود تناقض در متن شننده
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بندی با سننه گزینه )از پاسنن  مطملنم، تا حدودی اطمینان از پاسنن  به سننلا  به صننورت درجه

فاده از ها با استمطملنم، مطملن نیستم( قرار دارد. بید از پاسوگویی به سلالات به همة آزمودنی

ها تناقضی وجود دارد شنود که در پاراگراف دوم متناعلانی روی صنفحة نمایش اطلاا داده می

شننود و بید از آن دو سننلا  مطرح گذاری میشننماره 2تا  7ین بار جملات این پاراگراف از و ا

آیا ابهام در ایدة اصنلی اسنت یا در جزئیات؟ و کدام جمله نسبت به دیگر جملات  -شنود: می

تن ، تشوی  اشتباهات مدرک متن نوشتاری تکالیفدارای تناقض اسنت؟. بنابراین این آزمون 

تیداد دفیات مطالیة مجدد جملات دارای تناقض، زمان  هایو ملله هان از پاسنن و میزان اطمینا

  خواهد کرد.مک  روی جملات دارای تناقض را بررسی 

ه گیرد کگذاری آزمون به این ترتیب اسننت که به هر پاسنن ِ درسننت یک نمره تیل  مینمره

ود )هر متن پن  سلا  خواهد ب 2و نمره تشوی  اشتباه  73مجموا نمرات پاسن  به سنلالات 

ای و دو سنلا  راجع به تشننوی  اشننتباه دارد(. میانگین تیداد دفیات مطالیة مجدد چهارگزینه

جملنات دارای تناقض و زمان مک  روی جملات دارای تناقض هم به عنوان شننناخصنننی از 

شنود. همرنین میانگین درصد اطمینان از پاس  به سلالات هم به نظارت بر درک محسنوب می

 گیرد. بندی نظارت بر درک مدّ نظر قرار میوان شاخ  سنجش درجهعن

ای است که هر آزمودنی نام خود را در کادر مربوا در صفحة گونهشیوة طراحی نرم افزار به

پس  دهد وسننلالات و تکالیف آن پاسنن  می ها را به ترتیب خوانده و بهکند و متناو  ثبت می

های او در ها و زمان مطالیه و بازگشتگزینة اتمام آزمون پاسن از انتهای آزمون با کلیک روی 

اجرا  گردد. این نرم افزار قابلیتفایلی متنی با نام خودع برای بررسنی توسه آزمونگر ثبت می

 راحتی قابل دستیابی است.ای را داراست و نتای  آن نیز بههای رایانهروی انواا سیستم

 بررسی مقدماتی روایی محتوایی و پایایی آزمون -4-3

 هدرستی اندازگیری آن تدوین شنده است بهای که برای اندازهزمانی که یک ابزار خصنیصنه

ها و بگیرد دارای روایی اسننت. اگر ابزار پژوهش از روایی مناسننب برخوردار نباشنند همة جنبه

(. یکی از انواا روایی، 22: 7،1373سنننلیتیتوانند تحت تأثیر قرار گیرند )لیتونتنای  پژوهش می

اسننت. منظور از روایی محتوایی، بررسننی اجزای تشننکیل دهندة یک ابزار و  1روایی محتوایی

                                                           
1  . Litosseliti  

2  . content validity 
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گیرد. به منظور سنجش تییین اعتبار آن اسنت که بر اسنام قضناوت متوصنصنان صنورت می

شنننام، یک اسننتاد زبانشندة اولیه در اختیار دو اسننتاد روایی محتوایی این آزمون، ابزار طراحی

آموزع زبان انگلیسنی و دو مدرم آموزع زبان فارسی قرار داده شد و روایی محتوایی آن به 

مورد از  8بندی متون و تأیید اسناتید رسید و بر اسام نظرات دریافت شده اصلاحاتی در جمله

 سلالات آزمون انجام شد.

های بیدی اشننناره های آن در پژوهشهگیری، به تکرارپذیری یافتنندازهاپناینایی ینک ابزارِ 

ر به باهای زمانی کوتاه چندینرا به فاصله کند. یک آزمون در صنورتی پایا اسنت که اگر آنمی

گروه واحدی از افراد بدهیم نتای  حاصنل نزدیک به هم باشنند. شیوة رای  برای بررسی پایایی 

بو  اسنننت که ویژگی مورد هنا روع بنازآزمنایی اسنننت. این روع تنهنا زمانی مورد قآزمون

(. اما حفظ شننرایه یکسننان برای مواردی که )مانند هوعگیری در طو  زمان تهییر نکند اندازه

ها از طری  تجربه موارد بسیاری را عملکرد انسان دخیل است، بسیار مشکل است؛ چراکه انسان

دود تجربه تا ح گیرند و در صنورت تکرار آزمون مشنابه با گروهی مشابه به دلیل کسبفرا می

ترین روع (. اما متداو 22: 1373زینادی نتنای  تحنت تأثیر قرار خواهد گرفت )لیتوسنننلیتی،

 ،ضریب آلفای کرونباختییینِ اسنت.  7بررسنی پایایی اسنتفاده از فرمو  ضنریب آلفای کرونباخ

کند یمیک روع اعتباریابی پایایی آزمون است که همسانی درونیِ آزمونِ موردنظر را ارزشیابی 

 ند. نایی سنجش خصیصة واحدی را داردهد که سلالات آزمون تا چه اندازه تواو نشان می

باخ ضریب آلفای کرون تییین شده در این پژوهش، از روعبرای بررسی پایاییِ ابزارِ طراحی

نفره از دانشجویان کارشناسی ارشد  93اسنتفاده شد. میزان ضریب آلفای آزمون در گروه نمونة 

به  های دانشننگاهدر یکی از کلام ایسننیسننتم رایانه 93روی  ایدقیقه 12ر یک جلسننة که د

نگاه  1)به جدو  11/3 درک متن نوشتاریسلالات  تکلیف پاسن  بهسنلالات پاسن  دادند، در 

همرنین محاسننبه شنند. نگاه کنید(  9)به جدو   13/3 هتشننوی  اشننتبا تکلیفو در  کنید( 

نگاه کنید(  2)به جدو   89/3بندی پاسنن  به سننلالات نیز درجه تکلیفضننریب آلفای کرونباخ 

 محاسبه شد که نشان دهندة ضریب پایایی مناسب ابزار است. 

 

                                                           
1  . Cornbach's alpha 
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 . آمارهای پایایی تکلیف پاسخ به سؤالات درک متن نوشتاری2جدول 

 آلفای کرونباخ
آلفای کرونباخ بر اساس 

 های استاندارد شدهآیتم
 هاتعداد آیتم

11/3 .173/3 73 

 انحراف مییار واریانس میانگین

9881/2 289/2 92381/1 

 

 . آمارهای پایایی تکلیف تشخیص اشتباه  3جدول 

 آلفای کرونباخ
آلفای کرونباخ بر اساس 

 های استاندارد شدهآیتم
 هاتعداد آیتم

13/3 .13/3 2 

 انحراف مییار واریانس میانگین

8333/7 327/1 21911/7 

 
 هابندی میزان اطمینان از پاسخآمارهای پایایی تکلیف درجه. 4جدول 

 آلفای کرونباخ
آلفای کرونباخ بر اساس 

 های استاندارد شدهآیتم
 هاتعداد آیتم

891/3 .897/3 73 

 انحراف مییار واریانس میانگین

1881/2 113/2 19289/1 
 

 گیرینتیجه -2

انتواب ابزار و این اهداف عبارت بودند از  .پژوهش حاضننر با سننه هدف کلّی انجام شنند

 نظارت برابزار  سازیبومیروع مناسنب برای سننجش نظارت بر درک بزرگسالان، طراحی و 

. طب  مطالیات سنازی شدهآزمون بومیو تییین روایی و پایایی ( 7391درک بیکر و اندرسنون )

نگری یا تفکر با صدای شنامل درونسننجش نظارت بر درک  ی دررویکرد کلّانجام شنده سنه 

ن سه ای بنا بر اصو ترین آزمون طراحی شده بندی و تشنوی  اشنتباه اسنت. جامعبلند، درجه
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تشوی  تکالیف بر  مشتمل( است که 7391آزمون نظارت بر درک بیکر و اندرسنون ) رویکرد

یز ها را نخوانیدوباره زمان و دفیات بیلاوه ،ستهامیزان اطمینان از پاس  و بندیدرجه ،اشنتباه

اع شد تل ،برای بزرگسالان درک متن نوشتارینظارت بر  ابزار سنازیبومیدر کند. محاسنبه می

ر نظارت ب تکالیفبا پوشنننش تمامی  تا آزمونی بر مبنای چهارچوب آزمون بیکر و اندرسنننون

شده سنازیبومیهای اولیه روی ابزار طراحی شنود. نتیجة بررسنی صنورت نرم افزاریدرک به

که در هر سنننه تکلیف این طوریبه ؛مطلوبی قرار دارد نشنننان داد روایی و پایایی ابزار در حدّ

 . اینمحاسننبه شنند و روایی محتوایی آن نیز به تأیید اسنناتید رسننید 13/3حدود آزمون پایایی 

ای بر تواند ابزاری مطلوبگذاری میآزمون با توجه به سنهولت در اجرا و شنیوة استاندارد نمره

 ایرانی باشد. بزرگسالان درک متن نوشتاریمیزان نظارت بر تییین 

 ویژه در داخل کشنننورو نبود ابزار مشنننابه به آن با توجه به روع پژوهش حاضنننر و ابزار

باید با احتیاا صننورت گیرد و  د زیادیهای دیگر تا حدومقایسننة نتای  این پژوهش با پژوهش

منظور تأکید بر اهمّیّت ابزارهای سننننجش راهبردهای  هنا در این بوش بنهبکر این مقنایسنننه

ت. نتای  این پژوهش با پژوهش های آتی اسننندر پژوهش درک متن نوشنننتاریفراشننننناختی 

درک متن پایایی مناسنننب ابزار سننننجش راهبردهای فراشنننناختی موتاری و ریرارد از جنبة 

 پایایی تأیید( در 1332ن )ویسمور نتای  پژوهشبا همووانی دارد. همرنین این نتای   نوشنتاری

چاری، با نتای  حسین توانرا می . این نتای نظارت بر درک همسو است موتلف تکالیف مناسب

ا ر درک متن نوشتاریراشناختی ف( که پایایی ابزار سنجش راهبرد 7991سنماوی و کردسنتانی )

 .بررسی کرده بودند نیز همووانی دارد

ای مشننو  در داخل کشننور برای پیشننینه فقدانن به تواهای این پژوهش میاز محدودیت

درک متن ویژه نظارت بر و به درک متن نوشنننتاریراشنننناختی فسننننجش تجربی راهبردهای 

های آتی، تفاوت میان دانشننجویان قوی و شننود در پژوهشپیشنننهاد میاشنناره کرد.  نوشننتاری

راهبرد نظارت بر درک  ویژهضنییف در درک متن نوشنتاری از لحاظ راهبردهای فراشناختی به

 ،انیدبیرست آموزان دانش از تریگسترده نمونة روی باید بیدی گام دراین آزمون بررسنی شود. 

 آن ابیهنجاری و سازه روایی مراحل تا شود اجرا تفکیک به باسواد بزرگسالان نیز و دانشنجویان

ارسی ف بزرگسالان نوشتاریدرک متن  بر نظارت میزان سنجش ابزار عنوانبه بتوان و شود انجام

 .کرد استفاده آن از متفاوت سطوح در زبان
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In response to the second research question, it was identified that the most 

comprehensive tool which covers all these three approaches is Baker & Anderson's 

(1982) comprehension monitoring test. The nativized version of this tool was 

developed in the form of software which could record various comprehension 

monitoring components simultaneously, including the time of the study of 

inconsistent sentences, the number of re-readings, and the responses of the subjects. 

To answer the third research question, the test was sent to 5 experts and after revising 

the questions and contradictory sentences based on their comments, its content 

validity was verified. To ensure the test reliability, it was distributed among a sample 

of 30 MA students of the University of Guilan. The amount of Cronbach's alpha was 

0.72 for answering the questions, 0.70 for error detection and 0.68 for calibration, 

showing the appropriate reliability. 

5. Conclusion and Suggestions 

This test can be a desirable tool for assessing reading comprehension monitoring 

level of Iranian adults in terms of ease of implementation and scoring. In the next 

study, the test should be distributed among a larger sample of high school students, 

university students and literate adults in order to examine its construct validity and 

compute the norms for each group, respectively. Then, it also can be used as a 

comprehension monitoring tool at different educational levels.  
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constructed or nativized by applying the obtained results of the first question? Does 

the nativized tool have validity and reliability? 

2. Theoretical Framework 

Metacognition is the conscious and declarative awareness of the cognitive aspects of 

thinking. Metacognition in reading is the one's ability to understand, adjust and 

regulate oneself during the reading process. The two dimensions of metacognition 

in reading generally include metacognitive knowledge and metacognitive control. 

Metacognitive knowledge is defined as one's knowledge of cognitive processing, but 

it cannot guarantee metacognitive control during reading. For example, the reader 

may know that if he loses his concentration, he has to go back and read the text again, 

but during reading, he will constantly lose his concentration and fails in the 

comprehension process.  

Otero (1998) divides the comprehension monitoring strategy into three phases: 

evaluating, planning, and regulation. In the evaluation phase, the reader 

simultaneously evaluates his own understanding of what he is reading. In the 

planning phase, if there is a gap in understanding, the reader tries to select the 

appropriate strategies. And in the regulation phase, the selected strategies are used 

to solve the comprehension problems. These strategies include reconsideration, slow 

reading, and the reinterpretation of the particular parts of the text, evaluating mental 

representations and resolving the ambiguities.  

3. Methodology 

It was a mixed methods study. The aim was to answer three questions about methods 

for evaluating comprehension monitoring, using them for developing 

comprehension monitoring test and studying the validity and reliability of the 

designed test. The qualitative part of the study included finding an appropriate test 

for assessing comprehension monitoring of adult and its nativization, and also 

sending it to 5 experts in order to check its content validity. The quantitative part of 

the study included the pilot study of the nativized test to determine its reliability 

using Cronbach Alpha coefficient. The sample included 30 MA students of the 

University of Guilan, who were selected using the convenience sampling method. 

4. Results and Discussion 

In accordance with the three research questions, the findings are presented in three 

parts. In order to answer the first question, the results showed that there are three 

approaches to comprehension monitoring: introspective, calibration, and error 

detection. The introspective approach requires readers to report their mental activity 

during reading (think-aloud). In the second approach, the reader is asked to answer 

the comprehension questions and calibrating them according to his degree of 

assurance towards his answers. The third approach meaning the error rhgtory 

sentences, in the way that contradicts the subject's prior knowledge. The extent to 

which these contradictions are detected shows the reader's level of comprehension 

monitoring.  
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Reading is a complex skill and its complexity is revealed by observing people who 

have trouble with it. During the reading process, the spoken language symbols 

displayed in the form of written language is decoded. The ultimate goal of reading 

is to comprehend the author's message. Before, during and after reading, the reader 

may use a series of cognitive and metacognitive strategies to fully comprehend the 

text. Skilled and poor readers are very different in terms of applying the strategies of 

reading comprehension. This difference is more prominent in the use of 

metacognitive strategies. Among the metacognitive strategies of reading 

comprehension, the comprehension monitoring strategy is one of the most important 

ones that enables the reader to determine the correctness or incorrectness of his 

comprehension. When the skilled reader is aware of his lack of comprehension, he 

uses corrective strategies to solve the problem. These corrective strategies include 

re-reading, the use of related texts and resources, rational inferences according to the 

text, or the use of prior knowledge. Despite the importance of metacognitive strategy 

in reading comprehension, few studies have been done in Iran on this issue.  

Unfortunately, none of them proposed the comprehension monitoring methods and 

no tool has been developed for assessing this strategy in Iranian literate adults. To 

fill this gap in the relevant literature, a research with three questions has been 

designed. The questions included: what are the characteristics of comprehension 

monitoring tasks? What comprehension monitoring assessment tool can be 
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and without considering other influential variables such as education, social status, 

occupation, and specialization of individuals; one cannot arrive at generalizations 

about the relation between language and gender. 

 

Keywords: Professor-student Interaction, Verbal Communication Strategies, 

Aggressive Strategies, Supportive Strategies 

References (In Persian) 

1. Bateni, M. R. (1976).     مسائل  باائش اسئ او نا  [ Issues in modern linguistics] (1st  

ed.). Tehran, Iran: Agah. 

2. Beeman, W. (2007). بائش، مسزلت و قدرت در ا راش   [Languge, power, and status in Iran] 

(R. Moghaddam Kia, Trans.). Tehran, Iran: Nay Publications. 

3. Dirin, M. (2001).  .ارخو اب جسبا  اائت اوائوت در او ائر ماردس  ئر او باائش ارر و  [A study of some 

aspects of difference in Persian speaking people] (Unpublished doctoral 

dissertation). University of Tehran, Tehran, Iran. 

4. Farhangi, A. A. (2008). ر  ئر غیر کلئمو در روااط میئش  اردت   [The foundations of human 

relations] (4th ed., Vol. 1) Tehran, Iran: Rasa Cultural Institute. 

5. Forghani, M.  M. (2003). درآمدت ار ارابئطئت انسئنو در ا راش   [An introduction to human 

communication in Iran. Tehran], Iran: Center for Media Studies and Research.  

6. Kiani Sabet, M. (2011).  س ارر و مقئ س  ات  بک او ئر کئرمسداش ائ مراجعائش در دو واداد دارد
 Comparative study of staff ] یسمئ و ار ا ئس م غیرائت جسسیت، میزاش احصیلئت و  ئاق  کئرت

speech style and clients in two units of cinema campus based on gender 

variables, level of education and work experience] (Unpublished master's 

thesis). Islamic Azad University, Centeral Tehran Branch, Tehran, Iran. 

7. Mahrami, A. (2011). کائرکرد امو اائنو و وقوا  در  رادیائس [The function of overlapping 

and interruption in multimedia] (Unpublished master's thesis). Tarbiat Modarres 

University, Tehran, Iran.  

8. Miller, G. (2006). اراباائک کلاائمو [Verbal communication] (3rd ed., A. Zakavot 

Gharagezlou, Trans.). Tehran, Iran: Soroush. 

9. Mohammadi Asl, A. (2010). و باائش اسئ او اج مائ و جسسایت  [Gender and social 

linguistics]. Tehran, Iran: Golazin.  

10. Richmond, V. P. (2008). ر  ئر غیر کلئمو در رواااط میائش  اردت   [Nonverbal behavior in 

interpersonal relationships] (F. Mousavi, Trans.). Tehran, Iran: Danjeh. 

11. Wood, J. (2000). ارابئطاائت میاائش  ااردت و رواش اسئ ااو اعئماا  اج ماائ و   [Interpersonal 

communication and psychology of social interaction] (M. Firuz Bakht, Trans.). 

Tehran, Iran: Mahtab Publication.  

12. Yaghoobi, H. (2009). اائییر جسسایت اار اای ا ایائش اقئ ائ در باائش  ئر او [The impact of 

gender on demands in Persian] (Unpublished master's thesis). Shahid Beheshti 

University, Tehran, Iran. 



 Journal of Linguistics & Khorasan Dialects Biannual, No.2 /Serial Number.19 (2018-2019) 
   

26 

3. Methodology 

The research community is composed of all instructors and students working at the 

Islamic Azad University of Ayatollah Amoli in Amol. In this research, a mixed 

method is used and the required data are obtained by two methods of questioning 

and recording the voice of instructors and students when interacting with one 

another. These data were collected over a period of approximately six months. A 

questionnaire consisting of a ten Likert scale questions on the verbal strategies was 

distributed among 50 male and female instructors and 50 male and female students 

at different faculties of Islamic Azad University, Ayatollah Amoli Branch. Also, 

forty communication situations have been recorded in the hallways, corridors, and 

classrooms of the university. By transcribing and categorizing the conversations 

recorded in these forty conversation situations, the communication strategies used 

by individuals were identified and analyzed.  

4. Results and Discussion 

The findings of the research showed that professors mainly use aggressive 

strategies. On the other hand, there are differences in the kind of aggressive 

strategies male and female professors use. While male instructors use interruptions 

in speech more than their female colleagues, female instructors have outstripped 

male teachers in using the verbal strategy of pause or silence. Generally, there is no 

significant difference in the use of verbal strategies among male and female 

teachers. This means that both male and female teachers are the same in terms of 

the use of verbal strategies, despite a negligible statistical difference. In other 

words, in this case, the factor of social power and social status has overturned the 

factor of gender. Students mainly show their respect and support by using 

supportive strategies such as hedges that are symptomatic of doubt and short/tag 

questions, among which hedges that indicate doubt are found among female 

students more than male ones. This research suggests that there is a significant 

difference between male and female students in terms of verbal strategies. That is, 

gender plays a decisive role in the use of verbal strategies among male and female 

students, while the same gender factor in the application of communication 

strategies by university professors is not very determinative. 

5. Conclusion and Suggestions 

The results of this study confirm the research achievements of Mohammadi Asl 

(2010) that claims in formal and in managerial positions, the linguistic authority is 

not much influenced by the gender factor, and the feminine language is as 

dominant as the masculine language. Also, the results of this study are consistent 

with the findings of Deborah Tannen (1984). According to Tannen's theory, 

language differences between men and women are not due to an imbalance in 

power, but because of different criteria that exist in the given verbal interactions, 

and each gender has its weaknesses and powers. However, the results obtained in 

this study are not consistent with the Lakoff’s theory. According to Lakoff (1973), 

women use linguistically specific features that indicate their disability against men. 

It seems that acceptance of this theory depends on considerations of many factors, 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Communication in different verbal and nonverbal modes forms the core of our life. 

In the communication process, humans use a set of communication strategies based 

on their position and skills that depend on a variety of factors, such as the social 

status, age, level of education, and the type of culture of people. Among these 

specific linguistic strategies, one can mention the choice of pronouns, subject 

changes, hedges (such as perhaps), short questions, interruption, silences, and late 

responses. Some of these specific communication strategies are likely to be used by 

in the interaction between the teacher and the student at university. This research 

seeks to find out what kinds of verbal strategies in the university environment are 

commonly used by professors and what types of verbal strategies are used by 

students in the university environment and whether gender is involved in the 

implementation of these strategies. 

2. Theoretical Framework 

Lakoff (1975), in a general division, divided the verbal strategies into two groups 

of supportive strategies and aggressive strategies. Honorific terms that include 

polite phrases, sentences and words such as "Lady", "Sir.", "gentleman" "Please," 

and so on, are supportive strategies. Hedges such as "I think", "I believe", "maybe", 

"I guess", and so on which indicate the uncertainty and doubt of the speaker are 

another kind of supportive strategy. Also, some short / tag questions like "Do not 

you?", "it's true?"  which indicate that the respondent is relatively uncertain about 

the subject and requires confirmation by others, is in some way an indication of 

respect and support in verbal communication. Acknowledgments, such as "yes", 

"ok", "well," and so on, whose use reflects the interest and willingness of the 

audience to continue the discussion, is another group of supporting phrases in the 

discourse. In contrast, aggressive strategies are strategies such as speech 

interruption, delay in response, or overlap in speech through which the speaker has 

sought to stabilize their domination. Silence is also one of the things individuals 

may use in a conversation, and when one uses silence in interaction with others, it 

can be considered as an aggressive strategy.  
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4. Conclusion 

The three syntactic, semantic, and socio-linguistic factors (politeness) are among the 

most influential factors in Zein -Abadi dialect. Analysis of the investigation presents, 

in 3364 verbal clauses form 9881 verbal clauses equaling "34/05" percent of the 

corpus, there are also syntactic and semantic agreement between controllers and 

targets, and in 6517 verbal clauses, equaling 65/95 percent of the corpus, there are 

no syntactical and semantic agreement between controllers and targets. In non-

canonical cases, Pro-drop clauses with 95/35 percent are most effective, then comes 

the animacy with 3/71 percent, and social politeness with 0/94 percent makes 

structures with non-canonical forms of verbal agreement.  

 

Keywords: canonical agreement, Zein-Abadi, pro-drop, politeness 
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3. Methodology 

In this corpus-based study, we tried to investigate the agreement system in "Zein-

Abadi" dialect. Therefore, we gathered a written corpus consisting of "9881" verbal 

clauses and analyzed our research data according to canonical agreement theory of 

Corbett (2001). Within his criteria, we consider our database on three criteria which 

involve:  

  
1. The presence or absence of a controller:   

 

Several criteria are related to the controller. An important one is that canonical 

controller is present. Compare these two examples:  

 

a) xišân va mardom-e vey xâmuš namânand (Beyhaghi, 1345,  p. 147). 

         SBJ.3nd Pl                      V. PRS.3rd Pl 

    'His relatives and his people will not be silent' 

  

b)   Ø    open              the window 

           Ø V. PRS.2nd    Obj 

In the first example (from Persian), the controller is present, while in the second one 

(from English), it is absent, so we see canonical type (a). 

 

2. The match between the controller and the target characteristic:  

Based on these criteria, in canonical agreement, the values of controller and target 

match together. To clarify, we have to address examples like this one: 

 

c) The committee have decided 

d) The committee has decided 

 

We cannot simply say that committee in example (c) is plural since we do not know 

these committees. From the feature value point of view, we can say that example (c) 

is less canonical than example (d). 

 

3. The condition or absence of a condition in the match:  

The construction which has a condition is less canonical than the construction with 

no condition. In Persian, if the subject consists of inanimate singulars, the verb will 

be singular. 

e) yek setare dar âsemân mideraxšad 

         star. SBJ.3nd Sg    in sky     shine. V. PRS.3rd Sg 

        'One star shines in the sky' 

However, if the subject consists of inanimate plurals, the verb will be singular or 

plural. 

f) setaregan dar âsemân mideraxšand/ mideraxšad 

        Stars.SBJ.3nd Pl      in sky    shine. V. PRS.3rd Pl/ PRS.3rd Sg 

        'The stars shine in the sky' 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Agreement is one of the most important morpho-syntactic categories in linguistics. 

It commonly refers to systematic covariance between the semantic and formal 

property of one element and the formal property of another element. Agreement 

system of any languages contains six important elements: 1) controller, 2) target, 3) 

domain, 4) feature, 4) value, and 6) condition. The agreement system is distinct in 

different languages, and the extent to which agreement is used differs from one 

language to another language. It depends on language-specific factors in which 

contexts agreement is obligatory, optional, or even excluded.  Due to the importance 

of identifying these factors, in this corpus-based study, we tried to investigate the 

verbal agreement system in "Zein-Abadi" dialect. "Zein-Abadi" dialect is spoken by 

the Behdinan “the people of the Good Religion,” in other words, Zoroastrianism, 

who live in, Zein- Abad. Zein Abad is a village that is located in Yazd province.  

2. Theoretical Framework 

Corbett (2001) discussed six elements that are important in the canonical agreement. 

The element which determines the agreement is the controller. The element whose 

form is determined by agreement is the target. The domain of agreement is the 

syntactic environment in which agreement occurs (the clause for instance). Features 

are agreement categories such as number, person, and gender. Value is the 

classification of feature. For example, numbers in Persian have the values of singular 

and plural, but Arabic has singular, dual, and plural value. Conditions are the external 

factor which affect the domain of agreement. Agreement based on the grammatical 

number can occur between the verb and the subject. In a simple example like "she 

runs", the form "runs" is singular, agreeing in number with "she". This is information 

about the number of runners (just one), and it matches that expressed in its source 

"she". Patterns of agreement vary dramatically cross-linguistically, with great 

diversity in expression and types of variation found. Agreement is influenced by the 

conflicting effects of sentence structure and meaning and also metalinguistic (e.g., 

syntactic, semantic, and social) factors.  
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After the component of the topics, the chosen vocabulary and their meanings and 

also their predicted formats were discussed and analyzed in these materials. As the 

given examples show, the vocabulary, terms, and the attributions used to describe 

Iran and Iranians in group 2 books generally contain a positive connotational 

meaning and provided a positive, optimistic point of view to the audience. No 

negative words, terminologies, and traits with a negative connotation were observed 

in these books; while in group 1 books, some words, terminologies, and traits with 

negative meanings and connotations were observed, which conveys a negative and 

pessimistic view from Iran and Iranian to the audience.In the following, the syntactic 

components were analyzed and discussed. Since the sample was the elementary level 

books, it is obvious that at this level, the discourse of the books has less structural 

and syntactic variation. Therefore, only two syntactic components were analyzed in 

these sources. Regarding these two components, namely, modality and transitivity, 

there is a difference between the two groups of books. In the group1 books, the 

indicative mood in the sense of certainty has been used mostly to express the negative 

points about Iran and Iranians; while in the group 2 books, the same structure has 

been used to express positive points about Iran and Iranians. Also, in group 1 books, 

the subjunctive mode in the sense of compulsion has been used to express negative 

points in Iran, which can be a kind of expressing the absence of freedom.  

5. Conclusion and Suggestions 

The results of the data analysis in this study indicate that the discourse of all four sources 

is an ideological one, and the differences represented, is due to intellectual infrastructure, 

ideologies, and the goals of the materials developers and writers.  In general, the 

producers of the two series of Modern Persian Teaching and Let’s Learn Persian, 

compare with the other two series, have tried to construct and present a more positive 

and optimistic view of Iran and Iranian in the minds of the non-Persian audience; and in 

their produced discourses, they have emphasized on the positive and honorable points of 

Iran and Iranians.In the end, it is suggested that quantitative and statistical researches be 

carried out on the use of discursive components in Persian language teaching textbooks 

for non-Persian speakers. It is also recommended that Persian teaching materials and 

resources for the intermediate and advanced levels, be analyzed and discussed from 

discourse analysis perspective; because of the much more diversity of vocabulary and 

grammatical and discursive structures at that levels.  

 

Keywords: Critical discourse analysis, Ideology, Persian language learning materials 

for the speakers of other languages, Iran, Iranian. 
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can only be audio (such as radio) or audiovisual (such as television), 2. Discursive 

practices and 3. Social practices the components (elements) studied in this study are: 

1. Choice of vocabulary and their meanings 2. Predication 3. Transitivity 4. Modality 

5. Topics or semantic macro-structures. 

3. Methodology 

This study was conducted as descriptive-analytical research. The population in the 

study is Persian teaching materials (books) for the speakers of other languages. The 

sampling method in this study has been accessible and purposeful sampling. The 

studied series in the present study are four sets of Persian language teaching books 

for non-Persian speakers, respectively, Modern Persian Teaching, Let’s Learn 

Persian, Farsi Shirin Ast and Persian of Iran Today. Of these four series, the first 

two have been published in Iran, while the other two series have been published 

outside of Iran. Given that the two books Farsi Shirin Ast and Persian of Iran Today 

are only published for the elementary level and do not have intermediate and 

advanced levels, only the elementary level of all the series are analyzed in this study. 

In reviewing and analyzing the books, all the content of books, including the reading 

part, dialogues, listening, and all types of the exercises and even the review lessons 

were carefully studied. Then, among them, the reading texts, dialogues, listening and 

exercises which were related to Iran, Iranian or the Iranian culture were selected for 

analysis. 

4. Results and Discussion 

In this research, the elementary level books of four Persian language teaching series 

was analyzed based on CDA using Fairclough’s approach. Reviewing the 

educational textbooks and determining their discursive structures can reveal the 

hidden ideologies and their hidden aspects of meaning. The content and subjects 

presented in these materials play an essential role in creating a logical and real or an 

unrealistic and wrong viewpoint about the destination language and culture. Thus, 

there is a great responsibility and burden on material developers and writers in this 

regard.In the first part of the data analysis, the main and secondary themes related to 

Iran and Iranians were discussed and analyzed and a summary of the themes were: 

important places of Iran, Iranian prominent characters, personality traits and attitudes 

of Iranians, Iranian’s culture and customs, Iranian’s celebrations, and Iranian’s way 

of life. Most Iranians depicted in the books which are published outside Iran (Group 

1), have emigrated from Iran, and their life is closer to the Western lifestyle, they are 

separated from their parents and their families, and they are interested in the Western 

lifestyle. On the contrary, the Iranians in the books which are published inside Iran 

(Group 2), live in Iran and have an Iranian lifestyle; they even maintain an Iranian 

lifestyle, even if they have migrated; and they care about Persian language and 

Iranian culture and even teaching it to their children, too. In summary, in Group 2 

books, no subject containing negative connotation about Iran and Iranian was found, 

while in Group 1, books, challenging issues, and even subjects containing negative 

connotation about Iran and Iranians were numerous. 
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Extended Abstract 

1. Introduction  

In this research, it has been tried to study and analyze a few books in teaching the 

Persian language based on critical discourse analysis (CDA) using the concepts 

discussed in the Fairclough and Van Dijk’s approaches. About analyzing the 

discourse of teaching Persian to the speakers of other languages’ texts, no research 

has not been done before, except a case study and therefore, conducting such studies 

seems necessary.The main issue in this study is how one single issue – that is Iran, 

Iranian and Iranian culture – is represented by different authors in various 

educational books. What are the differences in terms of vocabulary and linguistic 

structures used in the books? What are the goals and attitudes that underlie these 

differences, and what messages are conveyed by these differences?  

Therefore, the main research questions are: 

1. How is the choice of vocabulary, terminology, attributes, predicates and their 

meanings about Iran and Iranian in the books in question and what does it 

indicate? 

2. What are the concepts, beliefs, attitudes, and ideologies about Iran and Iranian 

in the reviewed books? 

3. Through which linguistic structures are these ideologies and concepts 

expressed and conveyed to the audience? 

2. Theoretical Framework 

Fairclough believes that discourse is a concept used by sociological theorists and 

analysts as well as by linguists. In his view, discourse means "spoken or written 

language use; it also includes other semiotic activities such as visual images (photos, 

videos, etc.) and non-verbal communication (like gestures), (Fairclough, 1992, p. 

62).Fairclough believes that CDA is the "Analysis of the relationship between the 

objective use of language and wider social-cultural structures". He considers three 

aspects for each discourse event: 1. Text: texts may be oral or written, and oral texts 
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3. Methodology 

The present study is a descriptive-comparative study whose structure consists of four 

sets of research papers related to the fields of physics, chemistry, linguistics, and 

political sciences. 

60 Persian academic articles from reputable journals were chosen for analysis. Each 

field is divided into the groups of 15 articles and each group is divided into three 

groups of 5 articles devoted to 1981-2011 in three decades. 

First, the number of the occurrence of metaphorical grammatical expressions in each 

text was determined, and congruent equivalent for each was presented. After 

analyzing the grammatical metaphors of selected articles in this way, the frequency 

of occurrence of each type of metaphors was obtained through the division of 

grammatical metaphors by the total words in the whole text and, accordingly, the 

average percentage of the use of metaphorical grammatical expressions in each text 

were assessed. The results of the calculations were compared using independent t-

test using SPSS software. In this research, the significance level is less than 0.05. 

4. Results and Discussion 

Based on these findings, metaphors type (2, 10, 5, and 6) were the most frequent 

metaphors respectively, and type (7, 11, 4, and 12) were the least frequent ones 

respectively. Chemistry has the most use of metaphorical mechanisms, and physics, 

political science, and linguistics are ranked next. In addition, the results, on the one 

hand, show that the ratio of the general use of the type of grammatical metaphors 

contained in the experimental texts (chemistry and physics) is significantly more 

than the human sciences (political science and linguistics). On the other hand, the 

political science text (human sciences) with the average of 5/07 grammatical 

metaphors are not much different from the average of 5/09 physics texts 

(experimental science). In addition, the order of frequency occurrence of different 

metaphors in this field is the same as physics and chemistry. According to the results, 

"apparently" there is no direct connection between the scientific nature of a field and 

the application of metaphor. 

5. Conclusion and Suggestions 

The finding of present study showed the order of the occurrence of grammatical 

metaphors in each text was as follow: 2 > 10> 5> 6> 1> 9> 8> 3> 12> 4> 11> 7. In 

addition, it showed that the order of fields in using the most number of metaphorical 

processes is as follows: chemistry> physics> political science> linguistics. Findings 

of the research do not show a direct relation between the scientific nature of these 

disciplines and the application of grammatical metaphor. In addition there is also no 

significant difference in the number of grammatical metaphors diachronically. 

The findings of this research can be used in determining the promotion extent of the 

status of Persian language among the international scientific languages, which is one 

of the eight major objectives in the comprehensive scientific map of the country. In 

addition, the findings of this research can be used in various fields including 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

According to the studies, the grammatical metaphor has a special significance in the 

development of scientific writings, and it is one of the most important characteristics 

of the scientific language. The purpose of this study is to investigate the Persian 

language based on the systemic functional linguistics framework and it will attempt 

to answer the fundamental question that how many types of metaphorical processes 

have been used in the scientific articles in various disciplines including physics, 

chemistry, linguistics, and political sciences within three decades. The second goal 

is to compare the results of all four disciplines in different decades, in order to 

determine the development of these mechanisms in the scientific discourse of the 

Persian language at different decades. 

2. Theoretical Framework 

 The basic roles of grammatical phenomena according to systemic functional 

linguistics are described through three meta-functions: ideational (consisting of 

empirical and logical cases), interpersonal, and textual. The whole model of systemic 

functional linguistics is based on the relationship and interaction between these three 

meta-functions. The ideational meta-function has to do with how we construe our 

human experience in and of reality through language. The interpersonal meta-

function views language as interaction. The textual meta-function is concerned with 

the textual organization of the language.  The ideational meta-function relates to the 

clause through which experience is seen as being encoded in language as processes, 

participants in these processes and circumstances. Each of these meta-functional 

representations of language can be expressed through metaphorical expressions. 

Halliday (2004) considers grammatical metaphor as the most important feature in 

describing the language of science and emphasizes that many features of the 

language of science are the result of grammatical metaphor. 
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accepted tense system here, although it does not include all the details. Therefore, 

studying more about the tense forms assumes necessary. 

 

Keywords: pseudo_absolute tense, relative tense, priority, present perfect, past 

perfect. 
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subclause situation is simultaneous with the head clause situation, which lies in the 

past. Comrie's formal SoT hypothesis says if in direct speech the introductory verb 

is in past tense, in indirect speech a formal SoT rule automatically backshifts the 

tense forms from direct speech. Declerck (1990b) rejects Comrie's hypothesis and 

expresses that the tense of a complement clause in indirect speech may be either a 

relative tense or an absolute tense. While choosing Declerck’s tense theory (1991a) 

we see his hypothesis suitable for explaining Persian data. In his theory establishing 

and extending temporal domains, and the shift of temporal perspective are basic 

concepts that together with particular Semantics and pragmatics coming from 

Grice’s Conversation Maxims (1975) help us to find out some aspects of time such 

as SoT in Persian complex sentences. 

3. Methodology 

The study method is descriptive_analytic. In the study we have selected some 

complex sentences in Persian not needing to be indirect speech so that we can test 

implicitly the possibility of generation of Declerckʼs theory to the other sentences. 

The head clause situation is in present or future tense and the subclause prior 

situation is in present perfect or past perfect tense. The article writers provide a 

natural explanation for these Persian examples. 

4. Discussion 

Tense relations consist of priority, simultaneity, and posteriority. This study is an 

attempt to realize the temporal priority of situations in future domain called 

post_present domain in Declerck’s theory. The priority in future domain in 

unmarked case is shown by two pseudo_absolute tenses: pseudo_past and 

pseudo_present perfect, while in marked case it is indicated by a relative tense: past 

perfect. It is possible for the subclause situation refered by present perfect to be prior 

to the head clause situation in the present or future tense; however, using past perfect 

in this conditions needs to be explained because the past perfect functions as an 

instruction to look for a past orientation time, to which the situation time can be 

interpreted as being anterior. If head clause refers to the present or post_present and 

there is no contextually given past orientation time, it is the beginning of the head 

clause situation that is interpreted as being the past or pseudo_past orientation time 

in question. Self-evidently this is only possible if the head clause has a certain 

duration, so that its beginning can be seen as past with respect to the rest of the 

situation. Tense priority in the future domain is expressed by past tense or present 

perfect tense in unmarked case and by past perfect tense in marked case. 

5. Conclusion 

The similarity between Persian and English examples, and limitations governed on 

them are very amazing, while studying tense and SoT. The connotation of the 

similarity is that Persian and English languages follow the same principles which are 

the representative of the competence universality in spite of their external 

differences. Furthermore, Persian traditional grammar defines present perfect and 

past perfect so that it may not have any contrast with the core meaning of them in 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

The foreign linguists have answered the question of why English speakers use the 

preterite in complement clauses while using the preterite in head clauses by three 

hypotheses. It is not possible to argue for or against one of the three hypotheses 

without incorporating them into a coherent theory of tense. Within Declerck’s theory 

(1991a), comrie’s hypothesis (1986) is rejected but instead it is accepted that the 

tense of a complement clause in indirect speech according to the other hypotheses 

may be either a relative tense or an absolute tense. The study method is 

descriptive_analytic. The similarity between Persian and English examples, and the 

limitations governed on them are very amazing. Past perfect is one of the tenses 

which shows the priority on the past orientation time. The article investigates the 

past perfect in future domain, that is, when the head clause situation is in future. The 

data show using past perfect versus present perfect but our selected framework offers 

a natural explanation for them. 

2. Theoretical Framework 

Lack of acquaintance in persian makes us just state foreign linguists’ views about 

tense order and relations, traditionally called Sequence of Tenses (SoT). They offer 

three different hypotheses to answer the introduction questions. These hypotheses 

consist of 'absolute tense hypothesis', 'relative tense hypothesis', and 'formal SoT'. 

Absolut hypothesis says that the subclause situation is in the past tense because it 

refers to past time. Past tense as an absolute tense form relates a situation (i.e. event, 

state, etc.) directly to the moment of speaking. Relative hypothesis expresses that the 
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English discourses. Hence, studying these analyses clearly demonstrates that the 

major strategies or strategies used for emphasizing and mitigating actions in the 

content that Van Dijk explained in his ideological square has been significantly 

effective in justifying syntactic changes and the manipulations done by Persian 

translators. Also, comparing syntactic frequencies showed that the findings of the 

mostly applied strategies such as deletion and addition represent that among all such 

strategies, Persian translators pick the clearest and most direct way to express 

intended ideologies and hitherto, they have been trying to affect the meaning and the 

ideology of the target language indirectly. As far as the current research chose to 

study syntax among different discourse terms, studying other terms can show a more 

comprehensible picture of changes that represent the efforts translators have made 

to demonstrate beliefs, principles, personal and social culture through words, 

structures, and ideological meanings. 

 

Keywords: Linguistics and translation studies, Critical discourse analysis, Ideology, 

Syntactic Structures and strategies, Socio-political texts 

References (In Persian) 

1. 8. Khosravi Nik, M., & Yarmohammadi, L. (2000) و گفهمانی سااااخهاا  ای خبری 

ایران  ای وزنامه     ایگفهمان د  ایائولولیییی [Ideological and discourse structures in 

newspapers of Iran]. Majmue Maghalate Panjomin Conference (26-45). Tehran: 

Allameh Tabatabai University. 
1. Aghagolzadeh, F. (2002).  و تلویئ د  انهقادی کلام تحلیلکلام و  یلتحل ییرد ایو نقئ  و یسهمقا 

 Comparing and criticism of discourse analysis Approaches and critical] مهن د ک

discourse analysis in production and understanding] (Doctoral dissertation). 
Tarbiat Modares University, Tehran, Iran. 

2. Aghagolzdeh, F. (2004).  انهقادی گفهمان تحلیل [Critical discourse analysis]. Tehran, Iran: 

Entesharate Elmi va Farhangi. 

3. Attai, R. (2007).  قبل و بعئ   اید  ترجمه  مان یئولولییکبا  ا یوایگان دا ا یگفهمان انهقاد یلتحل

ایران اسااالااامیاز انقلااا     [Critical discourse analysis of ideological words within 

translation of novels before and after Revolution] (Master’s thesis), Islamic Azad 

University {Centeral Tehran Branch}, Tehran, Iran. 

4. Attaran, A. (2007).  گفهمان تحلیل اهدیئگ اساس بر ایرانی  اید  وبگاه یترجمه مهلن خبر یبر س 

ی انهقاد [Investigating the translation of news in Tabnak Web: Critical discourse 

analysis] (Master’s thesis). Allameh Tabatabai University, Tehran, Iran. 

5. Farahzad, F. (2003). ترجمااه نقاائ برای نظری چااا چلبی   [Theoretical framework for 

translation criticism]. Translation Studies, 1 (3), 29- 38. 

6. Farahzad, F. (2004).  Changes in translation] اخیر سال پنجاه د  ترجمه مطاوعات تحلل سیر 

studies trend in last fifty years]. In F. Farahzad (Ed.), Do Hamandishi Tarjome 

Shenasi (pp. 9-24). Tehran, Iran: Alame Tabatabai University Press. 



 Journal of Linguistics & Khorasan Dialects Biannual, No.2 /Serial Number.19 (2018-2019) 
   

2 

2. Theoretical Framework 

The framework of this paper is based on critical discourse analysis and socio-

cognitive Van Dijk’s approach (2004). His analytical method, suggest two levels of 

analysis: macro level and micro level. Macro-level is related to the analysis of meta-

linguistic elements such as ideology. For investigating this level in this study, 

“ideological square” defined by Van Dijk (2004) will be used. The concept of this 

square based on polarization, designate the following dimensions:  

1. Emphasizing our positive actions or properties  

2. Mitigating their positive properties and actions  

3. Emphasizing their negative properties and actions  

4. Mitigating our negative properties and actions  

Microstructure as another level is related to the analysis of the text in terms of 

linguistic forms. This research focuses on all syntactic strategies which might be 

applied by translators’ in order to represent their ideologies. 

3. Methodology 

Among approximately 600 texts collected from different written English socio-

political content that were translated to Persian language and were limited to 

national, international or regional issues related to subjects about Iran, 250 utterances 

were selected for analyzing. These excerpts had the most obvious syntactic 

manipulation done by Persian translators. They were taken from written news, 

interviews, resolutions and the like from different sources such as websites, press, 

and magazines. Searching all syntactic strategies and manipulations, the Persian 

translators’ ideology were then challenged within CDA framework and Van Dijk’s 

theoretical pattern (2004). After that, Van Dijk’s ideological square was used to 

analyze how Our and Their actions and properties were polarized and how they were 

reflected in translation were examined. In the end, the frequency of the applied 

syntactic strategies was calculated. 

4. Results and Discussion 

In this part of the research according to Van Dijk’s theoretical pattern (2004), the 

frequency and percentage of each syntactic manipulations including eight strategies 

(word order, passivization, topicalization, nominalization, addition, deletion, 

modality and tense shift) which were used to manipulate the syntactic structures of 

English (ST) in order to convey Persian translator’s dominant or intended ideology, 

are excluded and analyzed. 

5. Conclusion and Suggestions 

The conclusions show that the syntactic strategies and manipulations do have a 

salient role in representing Persian translators’ ideologies in English written 

translated socio-political texts through the polarization of us and them. In other 

words, the effectiveness of syntax, manipulations, and changes made on syntactic 

structures and the Van Dijk’s theoretical pattern (2004) syntactic strategies could 

considerably echo the Persian translators’ ideologies in translated socio-political 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Although it is believed that language is the sheer truth (Cook, 2003), this fact should 

not be ignored that language specifically the socio-political discourse is sometimes 

used to conceal the truth and conveys the purport the way that affects people and 

persuade them to accept the untruth. The translator who is responsible for 

transferring the content that in turn, includes meta-language elements such as culture, 

history, politics, authority, and different ideologies from the source language (SL) to 

the target language (TL) and by manipulating and altering the linguistic forms of 

source language, he affects the readers' schools of thoughts and feelings and finally 

lead them to a certain ideology (Mason, 2010; Penycook, 2004). therefore, it can be 

said that in a translation process, the translator can convey the source of language's 

content to the target language the way he likes by applying diverse strategies and 

techniques, consciously or unconsciously (Schäffner, 2007, 2009). 

As far as the way a socio-political translator’s choice of any of the linguistic forms 

considerably influences the reader’s mind, the research aims to augment the 

precision of translations done by students of English translation from different social 

classes, to improve people's critical thinking, to find and analyze manipulative 

syntactic structures of socio-political texts, and to express translators’ ideology or 

the dominant ideology of their society.  
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